
        
            
                
            
        

    
	

	[image: temnestruny0005]

	Val McDermidová

	 

	Temné struny

	 

	 

	 

	Přeložila Radmila Damová

	BB art

	 


Ve své době to byla nevyřešená hádanka: bohatá dědička a její syn jsou uneseni. Předání výkupného končí katastrofou, ona leží na místě mrtvá a dítě mizí beze stopy.

	Přestože později jistá novinářka na dovolené objevuje v Toskánsku možnou stopu, detektiv inspektor Karen Pirieová, specialistka na nevyřešené případy, nevěří, že po dvaceti letech rozplete nechvalně známý případ.

	Shodou okolností Karen Pirierová zrovna pátrá po Micku Prenticeovi, který zmizel ve stejném roce. Tehdy se mělo za to, že v kritickém okamžiku hornické stávky zradil řady kamarádů a přidal se ke stávkokazům na jihu. Nové důkazy naznačují, že Mickovo zmizení nelze vysvětlit tak jednoduše, a Pirieová je vtažena do temné říše tajemství, zrady a vraždy…

	 


VAL McDERMIDOVÁ vyrůstala v prostředí skotské hornické komunity a vystudovala angličtinu na Oxfordu. Šestnáct let pracovala jako novinářka, poslední tři roky jako šéfredaktorka pobočky bulvárního týdeníku Sunday v severní Anglii. Nyní se plně věnuje spisovatelské dráze a svůj čas rozděluje mezi jižní Manchester a Northumberland.

	 

	Val McDermidová je autorkou napínavých detektivních románů. V šesti z nich je ústřední postavou tvůrce psychologických portrétů zločinců Tony Hill – Zpěv sirény. Drát v srdci, Poslední pokušení, Utrpení jiných a Bez krve na rukou. Tato série byla zadaptována pro televizi pod společným titulem Profil vraha s hlavními hereckými představiteli Robsonem Greenem a Hermionou Norrisovou. Seriál se dočkal nadšeného přijetí diváky ITV a u nás ho v současné době vysílá TV Barrandov. První z těchto thrillerů, Zpěv Sirény, získal v roce 1995 Cenu zlaté dýky za nejlepší detektivní příběh roku. Spisovatelka napsala ještě pět samostatných thrillerů – Vraždění stínů, Popraviště, Vzdálená ozvěna, Hrob tetovaného a Temné struny, dále šest příběhů, v nichž se setkáváme se soukromou vyšetřovatelkou Kate Branniganovou, a pět románů s novinářem-detektivem Lindsayem Gordonem

	 

	Nejčerstvější novinky můžete nalézt na internetové stránce www.valmcdermid.co.uk
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Tuto knihu věnuji památce Meg a Toma McCallových, mých prarodičů z matčiny strany. Dali mi lásku, naučili mě životu v komunitě a nikdy nezapomněli na stud, jaký pociťovali, když museli stát ve frontě na polévku zdarma, aby nasytili své děti. Probudili ve mně lásku k moři, lesům a dílům Agathy Christie. Nemám vůči nim zrovna malý dluh.

	 


Poděkování

	 

	Všechno začalo tím, že Kari „Paní Shapiro“ Furreová učinila bizarní nález v casa rovině na úpatí kopce. Rodina Giorgiových z Chioccioly okamžitě začala hýřit nápady. Skvělá Mamma Rosa nás hostila jako krále a poučovala jako malé děti. Marino Garaffi chová ta nejúžasnější prasata na světě, která mají nejjemnější maso, ale i vlastní hlavu. Přátelství těchto lidí, jejich laskavost a štědrost prozařují moje letní pobyty.

	Musím poděkovat i mnohým lidem z Fifu. Především své matce za její vzpomínky, mnohým horníkům a muzikantům, jejichž písně a příběhy se prolínají mými vzpomínkami z dětství, kamarádovi, rovněž fanouškovi Raith Rovers, který mi začal naznačovat, že je nejvyšší čas, abych napsala další knížku odehrávající se v našem kraji, a v neposlední řadě komunitám, v nichž jsem vyrůstala a jimiž otřásla stávka v roce 1984 a její důsledky.

	Profesorka Sue Blacková mi odbornou pomoc poskytla stejně velkoryse jako vždy, což mi připomíná, že veškeré chyby jdou na můj účet.

	Někteří z lidí, kteří umožnili vznik této knihy, už moje díky neuslyší. Můj otec Jim McDermid, dědečkové horníci Tom McCall a Donald McDermid i můj čestný strýček Doddy Arnold mi otevřeli dveře do světa těžce pracujících mužů, světa, jehož podmínky jim značně ukrátily život.

	A nakonec musím vyjádřit uznání týmu, který mě vždy vybičuje k maximálnímu možnému výkonu – své vydavatelce Julii Wisdomové, redaktorce Anne O’Brienové a svojí agentce Jane Gregoryové. A nesmím zapomenout na Kelly a Cameron, které jsou obdařeny neuvěřitelnou trpělivostí.

	 


Středa 23. ledna 1985; Newton of Wemyss

	Hlas byl stejně měkký jako tma, která je obklopovala. „Připraven?“

	„Připravenější už bejt nemůžu.“

	„Vysvětlils jí pořádně, co má dělat?“ Slova se teď Hnula o překot, valila se jedno přes druhé, klopýtala přes sebe.

	„Žádný strachy. Ona se vyzná. Ví moc dobře, kdo bude mít největší malér, když plán selže.“ Ostrá slova, ostrý tón. „S ní si starosti nedělám.“

	„Co tím naznačuješ?“

	„Nic. Nic tím nenaznačuju, jasný? Nemáme na vybranou. Ne tady, ne teď. Prostě uděláme, co je třeba.“ Slova prázdně zazvonila hranou statečností. Těžko poznat, co se za nimi skrývá. „Tak jdeme na věc.“

	Tím všechno začalo.

	 

	Středa 27. června 2007; Glenrothes

	Halou procházela mladá žena, boty na nízkém podpatku rytmicky klapaly po podlaze z PVC ošlapaného tisíci bot. Vypadá jako člověk s důležitým posláním, pomyslel si úředník za přepážkou, když se blížila. Takhle se ovšem tváří většina lidí, co sem zavítá. Vyvěšené informační letáky a rady pro prevenci kriminality neměnné unikají pozornosti návštěvníků, ztracených ve vlastním odhodlání. Zavrtala se do něj pohledem, ústa semknutá do pevné čáry. Nevypadá špatně, pomyslel si. Nicméně jako většina žen, co se obrací na policii, na sobě zrovna nezapracovala. Chtělo to trochu si pohrát s líčením, zdůraznit jiskrné modré oči. Taky na sebe mohla navléknout něco lichotivějšího než džíny a mikinu s kapuci. Dave Cruickshank nasadil obvyklý profesionální úsměv. „S čím vám mohu pomoci?“ zeptal se.

	Žena se lehce stáhla, jako by se připravovala k obraně. „Chci nahlásit pohřešovanou osobu.“

	Dave se snažil nedat najevo znuděné podráždění. Pokud si lidé zrovna nestěžovali na hlučné sousedy, vždycky šlo o takzvaně pohřešované osoby. Tahle dívka je příliš klidná na to, že by se jí zaběhlo malé dítě, a příliš mladá na puberťáka na útěku. Nejspíš se pohádala s přítelem. Nebo jí vzal roha senilní dědeček. Takže obvyklá ztráta času. Dave k sobě přitáhl štůsek formulářů a vzal do ruky pero. Zatím ho neotevřel, před jakýmkoli zapisováním detailů je třeba zjistit odpověď na klíčovou otázku. „A jak dlouho tu dotyčnou osobu postrádáte?“

	„Dvacet dva a půl roku. Přesně řečeno od pátku 14. prosince 1984.“ Bojovně vystrčila bradu. „Je to dost dlouho, abyste to brali vážně?“

	 

	Detektiv seržant Phil Parhatka dokoukal videozáznam a zavřel okno mediaplayeru. „To ti teda povím, jestli jsme kdy na starých nevyřešených případech měli královské časy, je to teď,“ pochvaloval si.

	Detektiv inspektor Karen Pirieová ani nezvedla zrak od složky, z níž čerpala informace k případu. „V jakém ohledu?“

	„Že se ptáš. Jsme uprostřed války s terorismem. Právě jsem sledoval, jak se náš zástupce v parlamentu stěhuje se svou paní do čísla 10 na Downing Street.“ Phil vyskočil ze židle a přešel k malé ledničce postavené na vršku kartotéky. „Co je podle tebe lepší? Hrabat se ve starých případech, za jejichž vyřešení se můžeš dočkat veřejné pochvaly, nebo odpovídat za to, aby nějakej švihlouš neudělal díru do země uprostřed tvého teritoria?“

	„Podle tebe obsazení ministerského křesla Gordonem Brownem udělá z Fifu cíl teroristů?“ Karen si prstem označila místo v dokumentu a tázavě se zadívala na Phila. Blesklo jí hlavou, že je příliš dlouho zabořená do dávné minulosti a vůbec neuvažuje o možnostech současnosti. „Když vládu vedl Tony Blair, nikdo se jeho voličstvem nezabýval.“

	„To máš naprostou pravdu.“ Phil nakukoval do ledničky, váhal mezi dvěma soft drinky v plechovkách, značkami Irn Bru a Vimto. Ani ve čtyřiatřiceti nedokázal odvyknout sladkým nápojům, které vládly časům jeho dětství. „Jenže tihle chlapi si říkají islámští džihádisté a Gordon Brown je synem kněze. Nechtěl bych být v kůži vrchního konstábla, až se rozhodnou na sebe upozornit tím, že vyhodí kostel pana tatínka do vzduchu.“ Rozhodl se pro Vimto. Karen se otřásla odporem.

	„Nechápu, jak něco takového můžeš pít,“ poznamenala. „Nenapadlo tě někdy, že ten název je anagram slova vomit – zvracet?“

	Phil si cestou ke stolu zhluboka zavdal z plechovky. „Po tomhle pití sílí ochlupení na hrudi,“ tvrdil.

	„Tak to si dej radši rovnou dvě.“ V Karenině hlase zaznívala lehká závist. Phil se živí snad výhradně sladkými limonádami a saturovanými tuky, přesto je pořád stejně štíhlý a pružný, jako když tu společně začínali. Jí stačí kouknout na nedietní colu a už nabírá na váze. To vážně není fér.

	Phil přimhouřil tmavé oči, rty mu zkřivil dobromyslný úšklebek. „Klidně. Ta situace má i své výhody. Kdyby se šéfovi podařilo přesvědčit vládu, že nám teď hrozí zvýšené riziko, mohl by z ní vyrazit víc peněz.“

	Karen zavrtěla hlavou, tentokrát zcela vážně. „Copak by proslulý morální kompas Gordonovi vůbec dovolil schválit něco, co by se dalo vykládat v jeho vlastní prospěch?“ Už během řeči se natáhla po telefonu, který začal zvonit. V operační místnosti týmu starých nevyřešených případů seděli další, níže postavení důstojníci, ale ani povýšení na inspektorku Karen nepřinutilo změnit zvyklosti. Nikdy se nezbavila nutkání zvednout telefon, který se rozdrnčel v její blízkosti. „Tým starých nevyřešených případů, detektiv inspektor Pirieová,“ ohlásila se nepřítomně, v hlavě ještě stále převracela Philova poslední slova, přemítala, jestli v hloubi duše přece jen netouží pracovat někde, kde to víc žije.

	„Tady Dave Cruickshank z příjmu, inspektorko Pirieová. Mám tu někoho, kdo si patrně potřebuje promluvit s vámi.“ Cruickshank působil dost nejistě. Už ten samotný fakt byl dostatečně neobvyklý, aby upoutal Kareninu pozornost.

	„O co jde?“

	„O pohřešovanou osobu,“ odpověděl. „O někoho z našich?“

	„Ne, ta žena chce nahlásit pohřešovanou osobu.“

	Karen potlačila podrážděný povzdech. Od Cruickshanka by podobný přehmat neočekávala. Pracuje na příjmu dost dlouho. „Tak to ji musíte poslat za někým z kriminálky, Dave.“

	„No, to jo. Za normálních okolností bych samozřejmě volal tam. Jenže, víte, tohle se tak nějak vymyká normálu. Proto bych to radši probral napřed s vámi.“

	Tak už se vymáčkni. „My pracujeme na starých neuzavřených případech, Dave. Čerstvé věci neděláme.“ Karen zakoulela očima na Phila, který se poškleboval její viditelné nespokojenosti.

	„Tohle není zrovna nejčerstvější věc, paní inspektorko. Ten chlápek zmizel před dvaadvaceti lety.“

	Karen se napřímila. „Před dvaadvaceti lety? A ohlašují to až teď?“

	„Přesně tak. Je to tedy starý případ nebo ne?“

	Správně by měl Cruickshank tu ženu stejně poslat na kriminalistické oddělení. Jenže Karen vždycky přitahovaly věci, nad nimiž lidé nevěřícně kroutili hlavou. Inklinovala k riskantním podnikům. Právě tento instinkt jí vynesl dvě povýšení během tří let. Přeskakovala své vrstevníky, zneklidňovala kolegy. „Pošlete ji sem, Dave. Promluvím si s ní.“

	Zavěsila sluchátko a odsunula se i s židlí od stolu. „Proč by sakra někdo dvaadvacet let otálel s ohlášením pohřešované osoby?“ Mluvila spíš k sobě než na Phila. Začala se přehrabovat ve stole, hledala nový bloček a tužku.

	Phil našpulil rty, trochu připomínal kapra. „Třeba ta žena žila dlouho v zahraničí. Mohla se vrátit až teď a zjistit, že dotyčná osoba není tam, co čekala.“

	„Nebo nás potřebuje kvůli návrhu na prohlášení za mrtvého. Peníze, Phile. Vždycky to nakonec skončí u nich.“ Karen se pokřiveně usmála. Úsměv za ní zůstal viset ve vzduchu. Vyhrnula se ze dveří místnosti a zamířila k výtahům.

	Karenino vycvičené oko si ženu, která vystoupila z kabinky výtahu, bez sebemenšího náznaku bezostyšného prohlížení prokleplo a zařadilo. Džíny a rádoby sportovní mikina od Gapa. Střih i barva přesně podle módy této sezóny. Čisté a neochozené kožené boty sladěné s kabelkou na rameni. Pěkně zastřižené hnědé vlasy se teprve začínaly trochu třepit na koncích. Takže žádná socka. Nejspíš ani obyvatelka chudého sídliště. Spořádaná žena ze střední třídy, kterou potkal problém. Pětadvacet až třicet let, modré oči s lehkým nádechem do zelena. Téměř nenalíčená. Buď se kdovíjak nesnaží, nebo už je vdaná. Kůže kolem očí se vypnula, žena poznala, že ji Karen hodnotí.

	„Jsem detektiv inspektor Pirieová,“ představila se Karen, narušila tak počínající odstup dvou žen, které se navzájem poměřují. „Karen Pirieová.“ Co si o ní asi myslí ta druhá? Malá, silná žena narvaná do obleku od Markse & Spencera, hnědé vlasy volající po návštěvě kadeřnictví. Mohla by být i pěkná, kdyby člověk pod oplácáním rozeznal kosti. Když se Karen takhle popisovala svým kamarádkám, smály se a ujišťovaly ji, že vypadá skvěle, jen se podceňuje. Ona s nimi nesouhlasila. Nehodnotila se špatně. Jen při pohledu do zrcadla nedokázala popřít, co vidí. Přesto se jí líbily vlastní oči, modré s oříškově hnědými proužky. Neobvyklé.

	Ať už za změnou stála Karenina slova nebo to, co žena sama viděla, vrátila se jí ztracená jistota. „Díky bohu!“ vyletělo z ní. V hlase zazníval fifský akcent, utlumený vzděláním nebo dlouhodobou nepřítomností v kraji.

	„Pardon?“

	Žena se usmála, odhalila řadu drobných pravidelných zubů připomínajících mléčný chrup. „Jsem ráda, že mě berete vážně a nepředhodili jste mě nějakému nižšímu důstojníkovi, co jen vaří čaj.“

	„Moji nižší důstojníci nemámí čas vařením čaje,“ opáčila Karen suše. „Prostě jsem shodou okolností telefon zvedla já.“ Otočila se, ohlédla se po ženě a vybídla ji: „Pojďte prosím za mnou.“

	Karen zamířila boční chodbou k malé místnůstce. Široké okno poskytovalo vyhlídku na parkoviště a uměle vysázenou travnatou plochu vzdáleného golfového hřiště v pozadí. Matně se lesknoucí stůl z příjemného třešňového dřeva obklopovaly čtyři židle s čalouněním z neosobního šedého tvídu. Jediným indikátorem funkce místnosti byla výstavka zarámovaných fotografií na stěnách, všechno záběry z policejních akcí. Karen nedokázala pochopit, proč šéfové vybrali zrovna fotografie, které se v médiích objevují v okamžicích, kdy dojde ke skutečně ošklivým věcem.

	Karen pro návštěvnici vysunula jednu z židlí a vybídla ji, ať se posadí. Žena se kolem sebe nejistě rozhlížela. „Není to takové, jak to znám z televize,“ poznamenala.

	„To platí o většině věcí ve fifském policejním sboru,“ usmála se Karen. Posadila se ke stolu z boku, ne přímo proti ženě. Při výslechu svědka se jako produktivnější obvykle prokáže méně konfrontační pozice.

	„Kde jsou magnetofony?“ Žena se posadila. Nepřitáhla si židli blíž ke stolu, objímala kabelku na svém klíně.

	Karen se usmála. „To si pletete výpověď svědka s výslechem podezřelého. Přišla jste něco ohlásit, nebudete vyslýchána kvůli zločinu. Proto sedíte na pohodlné židli a máte vyhlídku z okna.“ Karen otevřela zápisník. „Přišla jste ohlásit pohřešovanou osobu, viďte?“

	„Ano. Jmenuje se…“

	„Okamžíček. Musíte ještě chvilku vydržet. Napřed si musím zapsat vaše jméno.“

	„Michelle Gibsonová. Tak se jmenuju teď. Za svobodna to bylo Prenticeová. Všichni mi ale říkají Misha.“

	„Tak dobře, Misho. Potřebuju si poznamenat i vaši adresu a telefonní číslo.“

	Misha vychrlila údaje. „To je adresa mojí matky. Jednám i jejím jménem, jestli mi rozumíte?“

	Ulici Karen neznala, vesnici ano. Vznikla jako jedna z mnoha osad vybudovaných místním uhlobaronem pro jeho horníky v dobách, kdy mu stejně jako samotné doly patřili i lidé. Později se z vesnice stal příměstský satelit a jeho obyvatele už většinou s místem ani s minulostí kraje nic nespojuje. „Přesto budu potřebovat i vaši adresu.“

	Misha se lehce zamračila, pak udala adresu v Edinburghu. Ta Karen vůbec nic neříkala. Její znalost geografie hlavního města, byť vzdáleného pouhých padesát kilometrů, byla silně omezená. „A chcete ohlásit pohřešovanou osobu,“ pokračovala Karen.

	Misha ostře popotáhla nosem a přikývla. „Svého tátu. Micka Prentice. Tedy správně Michaela.“

	„A odkdy otce pohřešujete?“ Tady to začne být zajímavé, pomyslela si Karen. Pokud to tedy vůbec bude zajímavé.

	„Jak už jsem nahlásila dole na příjmu, je to dvacet dva a půl roku. Naposled byl viděn 14. prosince 1984.“ Misha svraštila obočí do vzdorovitého zamračení.

	„To jste s ohlášením dané skutečnosti čekali opravdu hodně dlouho,“ prohodila Karen.

	Misha si povzdechla. Otočila hlavu a zahleděla se z okna. „Netušily jsme s mámou, že se pohřešuje. Ne v pravém smyslu toho slova.“

	„Nechápu. Co tím myslíte?“

	Misha obrátila zrak zpátky do místnosti a její oči se setkaly s Kareniným neuhýbajícím pohledem. „Přijde mi, že jste odsud z kraje.“

	Karen netušila, kam Misha míří. „Vyrůstala jsem v Methilu,“ přiznala.

	„Dobrá. Ne že bych se vás chtěla nějak dotknout, ale jste tedy dost stará na to, abyste si pamatovala, co se tu dělo v roce 1984.“

	„Máte na mysli hornickou stávku?“

	Misha přikývla. Vystrčila bradu, nabrala vzdorovitý výraz. „Vyrůstala jsem v Newtonu of Wemyss. Táta byl horník. Před stávkou pracoval v dolu Lady Charlotte. Určitě víte, co se tehdy říkalo – že horníci z Lady Charlotte jsou ti nejbojovnější. Přesto jedné prosincové noci v devátém měsíci stávky šest z nich zmizelo. No, použila jsem výraz zmizelo, nikdo ovšem nepochyboval o tom, co se stalo. Odešli do Nottinghamu a přidali se ke stávkokazům.“ Mishin obličej se stáhl, jako by zápolila s fyzickou bolestí. „U pěti z nich to nikoho moc nepřekvapilo. Podle mámina vyprávění byli všichni celí paf, když zjistili, že se k nim přidal můj otec. Včetně jí samotné.“ Omluvně na Karen pohlédla. „Já byla tehdy moc malá, nemůžu si to pamatovat. Podle všeobecného soudu byl odborář tělem i duší. Nikoho tenkrát ani ve snu nenapadlo, že by se mohl přidat ke stávkokazům.“ Zavrtěla hlavou. „Ale co jiného si měla myslet?“

	Karen nemusel nikdo vysvětlovat, co takové zběhnutí nutně znamenalo pro Mishu a její matku. V radikální fifské uhelné pánvi patřil soucit jedině tomu, kdo vydržel. Čin Micka Prentice vynesl jeho rodině status páriů. „To muselo být pro vaši matku moc těžké,“ konstatovala Karen.

	„V určitém ohledu to bylo jednoduché jako smrt,“ prohlásila Misha zahořkle. „Co se jí týče, brala to tak. Pro ni byl otec prostě mrtvý. Nechtěla s ním mít nic společného. Posílal jí peníze, ona je odevzdávala do fondu pro podporu stávkujících. Později, po stávce, je vždycky věnovala Miners‘ Welfare. Vyrůstala jsem v domě, v němž nikdy nepadlo otcovo jméno.“

	Karen pocítila tlak v hrudi, cosi mezi účastí a lítostí. „Nikdy se s vámi nepokusil spojit?“

	„Posílal jen ty peníze. Vždycky použité bankovky. Vždycky s poštovním razítkem Nottinghamu na obálce.“

	„Misho, nerada bych ve vás vzbudila dojem neochoty, ale obávám se, že vašeho otce nemůžeme prohlásit za pohřešovanou osobu.“ Karen se snažila vyjadřovat co nejšetrněji.

	„I já si to myslela. Do té doby, než jsem se po něm začala shánět. Dejte na mě, paní inspektorko. Tam, kde měl údajně být, není. Nikdy tam nebyl. A já ho nutně potřebuju najít.“

	Čiré zoufalství v Mishině hlase Karen zaskočilo. Připadalo jí mnohem zajímavější než samotné zmizení Micka Prentice. „Proč?“ zeptala se.

	 

	Úterý 19. června 2007; Edinburgh

	Mishu Gibsonovou nikdy nenapadlo počítat, kolikrát z dětského oddělení odcházela silně dotčená faktem, že se země točí dál bez ohledu na to, co se děje uvnitř nemocnice. Nechtěla to počítat, nechtěla si tím připustit, že by odtud mohla jednou odcházet naposledy. Od chvíle, kdy jí lékaři vysvětlili důvod Lukeových znetvořených palců a skvrn v barvě bílé kávy roztroušených po chlapcových rovných zádíčkách, se pevně držela přesvědčení, že synovi nějak dokáže pomoci. Snad přelstí Lukeovy geny, které maří jeho vyhlídky na budoucnost. Teď je ovšem její přesvědčení testováno až po hranici destrukce.

	Misha se nejistě zastavila. Nenáviděla sluneční svit, chtěla, aby počasí odráželo její bezútěšnou náladu. Ještě není připravená na návrat domů.

	Cítí nutkání křičet a házet věcmi, prázdný byt by ji ponoukal ke ztrátě kontroly a tomu puzení by podlehla. John nebude doma, neobejme ji a nezadrží. Věděl o té schůzce s lékařem, a tak se samozřejmě v práci naskytlo něco neodkladného, co dokáže vyřídit jedině on.

	Místo aby zamířila přes Marchmont k jejich činžáku, přešla rušnou ulici k Meadows, zeleným plicím jižního centra města. Ráda sem chodívala s Lukem. Jednou, když na Google Earth hledala jejich ulici, mrkla se taky na Meadows. Z ptačí perspektivy park připomínal ragbyový míč obklopený stromy, křižující se cestičky tvořily tkanice, jimiž je sešit. Usmála se tehdy při pomyšlení na sebe a Lukea, jak se podobní mravenečkům drápou vzhůru po jeho povrchu. Dnes Mishe nehrozí, že by se usmívala. Dnes musí čelit faktu, že sem možná Lukea už nikdy nepřivede.

	Zavrtěla hlavou, snažila se ze sebe setřást rozcitlivělost. Potřebuje si dát kávu, pak posbírá myšlenky do kupy a všechno si v hlavě pěkně srovná. Rychle prošla Meadows, zamířila k mostu George IV. Tam je to teď samý bar, kavárna a restaurace.

	O deset minut později už Misha seděla v rohové kóji a před ní stálo povzbudivé café latte. Tohle přece neznamená konec všeho. To nemůže být konec. Ona nedopustí, aby byl. Musí existovat nějaká cesta, která Lukeovi poskytne druhou šanci.

	Od prvního okamžiku, kdy syna držela v náručí, věděla, že něco není v pořádku. Přestože byla omámená léky a vyčerpaná porodem, věděla to. John jí její přesvědčení vymlouval, odmítal cokoli vyčíst z nízké porodní váhy a těch podivně vytvarovaných palečků. Mishino srdce však sevřela ledová jistota. Luke je jiný. Hlavou jí táhla otázka, jak moc jiný.

	Jedinou světlou stránkou celé situace, která by se jen vzdáleně mohla nazvat štěstím, byla skutečnost, že Gibsonovi bydleli v Edinburghu, deset minut pěší chůze od Královské dětské nemocnice. A bulvární tisk pravidelně přinášel příběhy o „zázračném uzdravení“. Specialisté v nemocnici na identifikaci problému nepotřebovali moc času. Ani na vynesení ortele, že tentokrát se žádný zázrak konat nebude.

	Lanconiho anémie. Pokud ta dvě slova vyslovíte dostatečně rychle, připomínají jméno italského tenora nebo městečka v kopcovitém Toskánsku. Okouzlující muzikálnost tohoto sousloví v sobě však skrývá smrtelnou zprávu. V DNA obou Lukeových rodičů číhaly recesivní geny, které svým spojením vytvořily vzácně se vyskytující stav, jenž jejich syna odsuzuje ke krátkému životu plnému bolesti. Mezi třetím a dvanáctým rokem Lukeova života se u něj téměř najisto projeví aplastická anémie, selhání kostní dřeně, které ve finále povede k úmrtí. Pokud se nepodaří sehnat vhodného dárce. Neoblomný verdikt zní, že bez úspěšné transplantace kostní dřeně budou moci považovat za štěstí, když se Luke dožije dvacítky.

	Tato informace Mishu zasáhla. Rozhodla se bojovat o Lukeův život. Brzo zjistila, že při absenci sourozenců je Lukeovou největší šancí životaschopný transplantát kostní dřeně některého člena širší rodiny – doktoři to nazývají nerovnocenný příbuzenský transplantát. Mishu takové označení napřed mátlo. Dočetla se o registru transplantátů kostní dřeně a největší naděje vkládala do nalezení plně odpovídajícího transplantátů tam. Lékař jí ovšem vysvětlil, že dárcovství od člena rodiny, který se s Lukem shoduje byť jen v některých genech, přináší menší riziko komplikací než sebedokonalejší shoda u dárce, který není součástí širšího příbuzenstva.

	Od té doby se Misha probírala genofondem obou větví rodiny, přesvědčovala vzdálené bratrance a sestřenice i stařičké tetičky, citově je vydírala, nabízela dokonce i finanční odměnu. To úsilí ji stálo značné množství času, protože na všecko byla sama. John se obestavěl bariérou nerealistického optimismu. Určitě dojde k nějakému průlomu ve výzkumu kmenových buněk. Nějaký doktor někde objeví léčbu, jejíž úspěch nespočívá ve společných genech. Odněkud z registru se vyloupne dokonalý dárce. John se stal sběratelem příběhů s dobrým koncem. Na internetu vyhledával případy dokládající omyly lékařů. Každý týden přišel s novým zázrakem medicíny a naprosto nevysvětlitelným vyléčením. Z nich čerpal naději. Nechápal smysl Mishiny soustavné honby za záchranou. Nějak se dobral přesvědčení, že všechno dobře dopadne. Jeho schopnost popřít beznaděj dosahovala výšin Olympu.

	Nejradši by ho zabila.

	Místo toho dál šplhala po větvích rodokmenů a hledala dokonalého kandidáta. Asi tak týden před dnešním krutým rozsudkem dorazila na konec poslední slepé uličky. Zbývá jediná možnost. Od samého počátku se modlila, aby tuhle variantu nemusela zvažovat.

	Než se stačila znovu ponořit do svých myšlenek, dopadl na ni stín. Zvedla hlavu, připravená ostře setřít každého, kdo ji hodlal vyrušit. „Johne,“ hlesla unaveně.

	„Říkal jsem si, že tě určitě najdu někde tady. Trefil jsem se hned napotřetí,“ pochvaloval si. Vklouzl do kóje k ní, nemotorně se posouval po lavici, až dospěl do pravého úhlu přes roh stolu vedle ní, dostatečně blízko, aby se jeden druhého případně mohli dotknout.

	„Nedokázala bych vstoupit do prázdného bytu.“

	„To chápu. Co ti řekli?“ Drsný obličej měl stažený obavami. Ne z verdiktu lékaře, pomyslela si. Pořád pevně věří, že se nemoc jeho milovaného syna nějak vyřeší. John má strach z její reakce.

	Vztáhla k němu ruku, po kontaktu toužila stejně silně jako po útěše. „Hlavním problémem je čas. Bez transplantace mu dávají maximálně šest měsíců.“ Vlastní hlas zněl chladně i jí. Žádnou vřelost si ovšem dovolit nemůže. Vřelost by rozmrazila umrtvené city a tohle není místo pro výlevy žalu ani lásky.

	John jí pevně sevřel prsty svou rukou. „Třeba ještě není pozdě,“ konejšil ji. „Třeba se jim podaří…“

	„Johne, prosím. Teď ne.“

	Vypnul ramena, tělo mu ztuhlo potlačovaným nesouhlasem. „Takže teď začneš hledat toho parchanta?“

	 

	Středa 27. června 2007; Glenrothes

	Karen se podrbala perem v hlavě. Proč všechny špeky musím vždycky vychytat já? „Proč jste hledání otce tak dlouho odkládala?“

	Kolem Mishiných úst a očí se krátce objevily známky podrážděnosti. „Protože jsem byla vychovávaná v přesvědčení, že můj otec je sobecký zmetek a stávkokaz. Matku uvrhl na pokraj společnosti. Na hřišti i ve škole na mě byli oškliví. Muž, který opustil rodinu a nechal ji v takovém svrabu, si určitě nebude dělat násilí kvůli vnukovi.“

	„Posílal vám peníze,“ připomněla Karen.

	„Tu a tam pár liber. Krvavé peníze. Jak už jsem řekla, máma se jich odmítala dotknout. Dávala je hned pryč. Nikdy jsem z nich neměla sebemenší prospěch.“

	„Třeba se otec vaší matce snažil něco vynahradit. Rodiče se nás před nepříjemnými pravdami často snaží ochránit.“

	Misha vrtěla hlavou. „To neznáte mou mámu. Vůbec se jí nelíbí, že se tátu snažím najít. Přestože je v sázce Lukeův život.“

	Karen nemohla takové chování pochopit. Copak pro někoho může být jakési dávné pokoření důležitější než vnukova budoucnost? Znala ovšem hloubku přesvědčení starých hornických komunit, a proto si odpustila jakýkoli komentář. „Říkala jste, že nebyl tam, kde jste čekala. Co se dělo, když jste ho začala hledat?“

	 

	Čtvrtek 21. června 2007; Newton of Wemyss

	Jenny Prenticeová vytáhla z fochu na zeleninu brambory a začala je loupat. Nakláněla se nad dřez, k dceři stála obrácená zády. Mishina otázka zůstala viset ve vzduchu, oběma připomněla bariéru, kterou mezi nimi od samého počátku vytvářela otcova nepřítomnost. Misha to zkusila znovu. „Ptala jsem se…“

	„Já tě slyšela. Sluch mám naprosto v pořádku,“ promluvila konečně Jenny. „A odpověď zní, nemám nejmenší tušení. Jak mám vědět, kde začít hledat toho sobeckýho stávkokazeckýho sraba? Celejch dvaadvacet let jsem se bez něj krásně obešla. Nebyl důvod ho hledat.“

	„No, teď důvod máme.“ Misha hleděla na matčina kulatá ramena. Slabé světlo, pronikající do kuchyně nevelkým oknem, zdůrazňovalo stříbro v nebarvených vlasech. Matce je sotva padesát, ale snad zcela vynechala střední věk a míří rovnou k nahrbené zranitelné stařence. Skoro jako by její zranitelnost měla být obranou proti dávno tušenému útoku.

	„Nepomůže ti,“ ušklíbla se Jenny. „Co si o nás myslí, dal jasně najevo, když nás tu tehdy nechal napospas tomu všemu. Vždycky se staral jen sám o sebe.“

	„Možná máš pravdu. Přesto se o to kvůli Lukeovi musím pokusit,“ stála si na svém Misha. „Nebyla na té obálce s penězi někdy zpáteční adresa?“

	Jenny rozkrojila oloupanou bramboru na dvě poloviny a hodila je do hrnce s osolenou vodou. „Ne. Ani se neobtěžoval přidat sebekratší text. V obálce nebylo nikdy nic než štůsek usmolenejch bankovek.“

	„A co ti druzí, co s nimi odešel?“

	Jenny po Mishe vrhla rychlý opovržlivý pohled. „Co s nima? Nikdy se tu neukážou.“

	„Někteří přece mají rodiny, tady nebo v East Wemyssu. Sourozence, bratrance a sestřenice. Ti by o tátovi mohli něco vědět.“

	Jenny rezolutně zavrtěla hlavou. „Ode dne, co odešel, jsem o něm neslyšela. Ani slůvko, v dobrým ani ve zlým. Ty, co s nima odešel, dokonce nebyli jeho kamarádi. Svezl se s nima, protože neměl peníze na cestu na jih. Využil jich tak, jako využil nás, a jakmile se dostal tam, co chtěl, staral se zas jen o vlastní pohodlíčko.“ Upustila do hrnce další bramboru a bez sebemenšího nadšení se zeptala: „Zdržíš se na jídlo?“

	„Ne, mám spoustu zařizování.“ Mishu už zmáhala netrpělivost. Matka její pátrání odmítá brát vážně. „S někým přece musel zůstat v kontaktu. S kým se tak nejvíc bavil? Komu by se svěřil se svými plány?“

	Jenny se napřímila a postavila hrnec na prastarý plynový sporák. Misha s Johnem se nesčetněkrát nabízeli, že jí místo otlučeného a opotřebovaného sporáku koupí nový. V podstatě pokaždé, kdy u ní usedali ke svátečnímu obědu. Jenny vždy odmítla s nádechem trpitelského mučednictví, jímž reagovala na každou nabídku přátelské služby. „Ani v tomhle ti nepřeje štěstí.“ Jenny se posadila na jednu ze dvou židlí u malého stolu v těsné kuchyňce. „Mick měl jedinýho opravdovýho kamaráda. Andyho Kerra. Zapálenýho komunistu. A to ti povím, v roce 1984 se už moc lidí k vlajícímu rudýmu praporu nehlásilo. Jenže Andy jo. Pracoval jako odborářskej funkcionář už dávno před stávkou. Byl to tátův nejlepší kamarád od školních let.“ Rysy v obličeji jí změkly, Misha v matce téměř viděla dřívější mladou ženu. „Ti dva spolu pořád něco prováděli.“

	„A kde bych toho Andyho Kerra našla?“ Misha se posadila proti matce. Dočasně ji opustila touha odejít. Matka zkřivila tvář do neveselé grimasy. „Chudák Andy. Jestli se ti Andyho podaří najít, seš hotovej detektiv.“ Naklonila se přes stůl a dotkla se Mishiny ruky. „Andy byl další z otcových obětí.“

	„Jak to myslíš?“

	„Andy tvýho otce nesmírně obdivoval. Choval se, jako by s ním vycházelo slunce. Chudák malá. Ta stávka si na něm vybrala krutou daň. Věřil v ni, věřil v boj. Akorát mu lámalo srdce, když viděl, do jakejch těžkostí se jeho chlapi dostali. Byl na pokraji nervovýho zhroucení. Krátce předtím, než tvůj táta vzal roha, mu nadřízenej přikázal vzít si zdravotní dovolenou. Od tý doby ho nikdo neviděl. Žil na takovým odlehlým místě, proto ani nikdo nezaregistroval, že je pryč.“ Unaveně si povzdechla. „Poslal otci pohled odněkud ze severu. Ten byl tou dobou samozřejmě dávno pryč, tak ho nikdy nedostal. Někdy pozdějc se Andy vrátil a nechal sestře dopis na rozloučenou, prej že už nemůže dál. Zabil se, nešťastník.“

	„A co to má společného s tátou?“ zajímala se Misha.

	„Vždycky jsem si říkala, že tátův odchod se stávkokazama byl tou poslední kapkou, kterou pohár přetekl.“ Výraz světice v matčině tváři přešel do samolibosti. „Právě to Andyho shodilo přes okraj.“

	„To přece nemůžeš vědět.“ Misha se znechuceně odtáhla.

	„Nejsem jediná, kdo si to tu myslí. Pokud se tvůj otec někomu svěřil, mohl to bejt jedině Andy. A to na tu křehkou duši bylo přespříliš. Vzal si život s vědomím, že jeho jedinej skutečnej přítel zradil věc, za kterou si stál.“ S tímto melodramatickým závěrem se Jenny zvedla a vytáhla z fochu na zeleninu svazek mrkví. Zjevně právě pronesla poslední slovo k tématu Mick Prentice.

	 

	Středa 27. června 2007; Glenrothes

	Karen kradmo pohlédla na hodinky. Misha Gibsonová možná oplývá mnohými kvalitami, stručnost však mezi ně rozhodně nepatří. „Takže Andy Kerr se stal další slepou uličkou?“

	„Matka si to myslí. Jenže jeho tělo nebylo nikdy objeveno. Koneckonců se zabít nemusel.“

	„Tělo se vždycky nenajde. Někdy ho spolkne moře. Nebo divočina. V téhle zemi pořád zůstává spousta neprobádaného prostoru.“ Misha se zatvářila rezignovaně. Ta žena má tendenci uvěřit všemu, co jí kdo řekne, pomyslela si Karen. A její matka to určitě moc dobře ví. Možná není všechno tak jednoznačně nadefinované, jak si Jenny přeje.

	„To je pravda,“ uznala Misha. „A máma říkala, že nechal dopis na rozloučenou. Myslíte, že ho ještě pořád budete mít tady na policii?“

	Karen zavrtěla hlavou. „O tom silně pochybuju. Pokud jsme tu takový dopis vůbec měli, určitě jsme ho vrátili rodině.“

	„Copak nedošlo k vyšetřování? Nepotřebovali ho k tomu?“

	„Patrně máte na mysli vyšetřování smrtelného úrazu,“ upřesnila Karen. „Ne, bez nálezu těla k takovému vyšetřování nedojde. Pokud o Andym vůbec existuje nějaká složka, půjde o případ pohřešované osoby.“

	„On přece není pohřešovaný! Jeho sestra ho nechala prohlásit za mrtvého. Oba rodiče zemřeli při havárii trajektu v Zeebrugge. Andyho otec odmítal uvěřit v synovu smrt. Ani nezměnil závěť a nepřepsal dům na Andyho sestru. Musela požádat soud, aby Andyho prohlásil za mrtvého, jinak by nedědila. Alespoň to tak tvrdí matka.“ V Mishině tváři nebylo možné najít sebemenší stín pochybností.

	Karen si do bloku zapsala Sestra Andyho Kerra a poznámku doplnila hvězdičkou. „Takže pokud se Andy zabil, jediným možným vysvětlením zmizení vašeho otce zůstává stávkokazectví. Pokusila jste se obrátit na ty muže, s nimiž údajně odešel?“

	 

	Pondělí 25. června 2007; Edinburgh

	V pondělí ráno, deset minut po deváté, byla Misha úplně odrovnaná. Dávno měla být v dětské nemocnici a soustředit se na Lukea. Hrát si s ním, předčítat mu, přemlouvat terapeuty, aby rozšířili léčebný program, probírat s lékaři plány na léčení, využívat veškeré své energie k přesvědčování personálu, že Luke není ztracený případ. A pokud není ztracený případ, je povinností každého zdravotníka pídit se po každém možném terapeutickém řešení.

	Místo toho tu sedí na podlaze, zády opřená o stěnu, kolena ohnutá, na klíně telefon a po boku blok na psaní. Namlouvá si, že sbírá odvahu k telefonátu, ale kdesi v hloubi duše moc dobře ví, že hlavním důvodem její nečinnosti je vyčerpání.

	Jiné rodiny o víkendu odpočívají, dobíjejí si baterky. Gibsonovi ne. Navíc je v nemocnici o víkendech méně personálu, proto se Misha s Johnem chtějí Lukeovi věnovat ještě víc než v týdnu. Ani doma nedošli úlevy. Misha dospěla k závěru, že najít otce je poslední nadějí na záchranu syna, a tak se její misionářské zanícení muselo nutně dostat do konfliktu s Johnovým pasivním optimismem.

	Tento víkend vše probíhalo ještě intenzivněji než obvykle. Stanovený časový limit Lukeova života přibarvil každičkou chvíli vyšší hodnotou a naléhavostí. Člověk se pak těžko vyhne melodramatičnosti a sentimentu. Jakmile se v sobotu vrátili z nemocnice, spustila Misha opět svoji známou písničku, kterou opakovala od návštěvy u matky. „Musím zajet do Nottinghamu, Johne. Dobře víš, že musím.“

	Zasunul ruce hluboko do kapes baloňáku a vystrčil hlavu dopředu, jako by bojoval se silným protivětrem. „Prostě tomu chlapovi zavolej,“ řekl. „Pokud ti nemá co říct, můžeš to odbýt po telefonu.“

	„Nebo taky ne.“ Popoběhla, aby s ním srovnala krok. „Z očí do očí ti toho lidé řeknou víc. Třeba mě odkáže na ty další chlapy, co odjeli s ním. Ti by taky mohli něco vědět.“

	John neskrýval podráždění. „Jak to, že si tvoje matka pamatuje jen jedno jméno? Jak to, že si nedokáže vzpomenout na ty ostatní?“

	„Už jsem ti to vysvětlovala. Všechno z té doby si záměrně vytěsnila z hlavy. Musela jsem na ni hodně naléhat, než z ní vypadlo jméno Logana Laidlawa.“

	„A nepřijde ti podivné, že si vybavila jediné jméno a že zrovna ten člověk nemá v kraji žádné příbuzné? Jak jsi ho měla najít?“

	Misha se do manžela zavěsila, částečně proto, aby zpomalil. „Jenže já ho našla, ne? Jsi až přehnaně podezíravý.“

	„Ne, nejsem. Tvoje matka nechápe možnosti internetu. Netuší, že tam najdeš kompletní volební seznamy, nezná 192.com. Když se nemáš koho zeptat, jsi v jejích představách namydlená. Nečekala, že se ti podaří z toho, co ti předhodila, něco vysledovat. Nechce, abys do celé věci šťourala, nehodlá ti pomáhat.“

	„Tak to jste v tom případě dva.“ Misha se manžela pustila a vyrazila vpřed.

	John ji dohnal na rohu ulice. „To není fér,“ bránil se. „Nechci jen, abys zbytečně trpěla.“

	„A to snad není utrpení dívat se, jak můj chlapeček umírá, a neudělat nic pro jeho záchranu?“ Misha vnímala žár rozhořčení ve tváři a věděla, že jí co nevidět do očí vyhrknou horké slzy. Odvrátila se od Johna, zničeně mrkala na vysoký činžák s pískovcovou omítkou.

	„Najdeme dárce. Nebo se mezitím objeví nová léčba. Výzkum kmenových buněk postupuje mílovými kroky.“

	„Ne dost rychle pro Lukea!“ vykřikla Misha. Známý pocit staženého žaludku ji zpomalil v chůzi. „Johne, prosím, potřebuju si zajet do Nottinghamu. Musíš si vzít pár dní volna, zastoupit mě u Lukea.“

	„Nepotřebuješ nikam jezdit. Můžeš si s tím chlapem promluvit po telefonu.“

	„To není totéž. Sám to dobře víš. Když jednáš s klienty, taky to neodbudeš po telefonu. Zvlášť když jde o něco důležitého. Zajedeš za nimi. Chceš vidět, jak se tváří. Nechci po tobě nic víc, než aby sis vzal dva dny volna a strávil je se svým synem.“

	V očích se mu nebezpečně zablesklo, pochopila, že zašla příliš daleko. John neústupně zavrtěl hlavou. „Prostě mu jen zavolej, Misho.“

	A bylo vymalováno. Bohaté zkušenosti s manželem Mishu naučily, že nemá cenu věc dál probírat, pokud je pevně přesvědčen o správnosti svého postoje, jen by ho v něm ještě utvrdila. Navíc nemá žádné nové argumenty, jimiž by manželovo rozhodnutí mohla zpochybnit. Proto tu teď sedí na zemi a snaží se v duchu sesumírovat věty, jimiž by Logana Laidlawa přiměla ke komunikaci. Musí jí prozradit, co otec dělal od chvíle, kdy ji před dvaadvaceti lety opustil.

	Matka jí neposkytla zrovna moc údajů k sestavení strategie. Laidlaw byl budižkničemu, holkař, ještě ve třiceti se choval jako puberťák. Do pětadvaceti se stihl oženit a rozvést, získal nepěknou pověst muže, který se neštítí vztáhnout ruku na ženu. Mishin obrázek o otci byl velice omezený a útržkovitý, nicméně i přes matčinu zaujatost Mick Prentice v Mishiných očích nikdy nepůsobil jako člověk, který by si udělal čas pro takového Logana Laidlawa. Jenže těžká doba člověku kolikrát přivede nečekanou společnost.

	Misha konečně zvedla sluchátko a navolila číslo, které si zjistila přes internetové vyhledavače a telefonní seznam. Nejspíš bude v práci, pomyslela si při čtvrtém zazvonění. Nebo spí.

	Šesté vyzvánění nečekaně skončilo v půli tónu. Hluboký hlas zavrčel cosi, co patrně měl být pozdrav.

	„Mluvím s Loganem Laidlawem?“ Misha se usilovně snažila zůstat v klidu a ovládnout hlas.

	„Kuchyň mám a žádný pojištění nechci.“ Fifský akcent se stále projevoval velice výrazně, slova vázalo známé klesání a stoupání hlasu.

	„Nepokouším se vám nic prodat, pane Laidlawe. Jen bych s vámi ráda mluvila.“

	„Jo, to určitě. A já jsem ministerskej předseda.“

	Vycítila, že se chystá zavěsit. „Jsem dcera Micka Prentice,“ vyhrkla honem, jakákoli strategie beznadějně padala ke dnu. Na tu dálku slyšela vlhký sípot mužova dechu. „Micka Prentice z Newtonu of Wemyss.“

	„Vím, odkud je Mick Prentice. Akorát mi není jasný, co má Mick Prentice společnýho se mnou.“

	„Poslyšte, chápu, že se v poslední době nejspíš nevídáte nejčastěji, ale nesmírně bych ocenila cokoli, co mi o něm můžete říct. Potřebuju ho nutně najít.“ Misha se lehce přiblížila svému bývalému akcentu, aby se přizpůsobila mužovu vyjadřování.

	Odmlka. Pak lehce zmatený hlas: „Proč sháníte informace u mě? Já Micka Prentice neviděl od roku 1984, co jsem opustil Newton of Wemyss.“

	„I kdybyste se rozešli hned po příjezdu do Nottinghamu, určitě máte alespoň představu, kde skončil nebo kam mířil.“

	„Poslyšte, děvče, nemám ani tušení, o čem to melete. Co mi tu vykládáte o rozchodu v Nottinghamu?“ V mužových slovech zaznívala podrážděnost, ta trocha trpělivosti, kterou zpočátku projevoval, se rychle rozplývala při jejím vyptávání.

	Misha spolkla hluboký povzdech a pomalu pokračovala: „Prostě potřebuju vědět, co se dělo poté, co jste s otcem přijeli do Nottinghamu, nic víc.“

	„Jste padlá na hlavu, nebo co? Nemám nejmenší tušení, co se s vaším otcem dělo, když jsem odjel do Nottinghamu, a vysvětlím vám proč. Já žil v Nottinghamu a on v Newtonu of Wemyss. A ani dokud jsme oba bydleli na stejným místě, by nás nikdo nenazval kamarádama.“

	Ta slova měla na Mishu stejný účinek, jako kdyby ji polili vědrem studené vody. Má Logan Laidlaw potíže s pamětí? Vytrácí se mu z hlavy minulost? „To přece není pravda,“ nedala se. „Odjel s vámi do Nottinghamu.“

	Zaštěknutí smíchu, následované skřípavým kašlem. „Někdo si z vás vystřelil, holčičko,“ zasípal. „To už by řady demonstrantů spíš opustil Trockij než Mick Prentice, jak jsem ho znal já. Proč si myslíte, že odešel do Nottinghamu?“

	„To si nemyslím jenom já. Všichni si tu myslí, že odjel do Nottinghamu s vámi a těmi dalšími muži.“

	„To je šílený. Kdo vám co napovídal? To neznáte minulost vlastní rodiny?“

	„Jak to myslíte?“

	„Bože, děvče, váš pradědeček. Dědeček vašeho otce. Vy o něm nic nevíte?“

	Misha netušila, kam tohle všechno směřuje, nicméně alespoň nezavěsil, čehož se ještě před chvílí obávala. „Zemřel dřív, než jsem se narodila. Nevím o něm nic víc, než že byl taky horník.“

	„Jackie Prentice.“ Laidlaw si situaci přímo vychutnával. „V roce 1926 patřil k těm, co rozbili stávku. Když se poměry zklidnily, museli ho přeřadit k práci na povrchu. Když váš život záleží na lidech, co jsou s váma v týmu, nechcete bejt dole jedinej stávkokaz. Hlavně pokud tam všichni držej basu tak jako my. Bůh ví, proč Jackie vůbec zůstal ve vesnici. Když se chtěl napít, musel sednout na autobus a jet až do Dysartu. V žádným baru v celým Wemyssu by mu nenalili. Proto váš táta i dědeček museli makat dvakrát tolik než kdokoli jinej, aby je v jámě vůbec přijali. Takhle těžce získanej respekt by Mick Prentice jen tak neodhodil. To by radši umřel hlady a koukal na to, jak umíráte s ním. Ať už vám tuhle blbost nakukal kdokoli, nevěděl, o čem mluví.“

	„Řekla mi to matka. Povídá se to po celém Newtonu.“ Laidlawova slova Mishu šokovala, měla pocit, že z ní vysála veškerý vzduch.

	„No, tak to se teda pletou. Proč by to někdo vykládal?“

	„Protože od té noci, co jste odjeli do Nottinghamu, tátu v Newtonu nikdo neviděl ani o něm neslyšel. A protože matka čas od času dostává peníze s poštovním razítkem Nottinghamu.“

	Laidlaw těžce dýchal, supěl jí do ucha. „Kristepane, to je dílo! No, pusinko, je mi líto, že jsem vás zklamal. Tý prosincový noci nás z Newtonu of Wemyss odjíždělo pět. A váš táta mezi náma nebyl.“

	 

	Středa 27. června 2007; Glenrothes

	Cestou do kanceláře se Karen zastavila v kantýně pro sendvič s kuřecím salátem. Zločinci a svědkové Karen jen zřídkakdy ošálili, ale jakmile došlo na jídlo, dokázala sama sebe ošálit sedmnácti nejrůznějšími způsoby a stihla to ještě před snídaní. Například tenhle sendvič. Celozrnný chléb, list hlávkového salátu, několik koleček rajčete a okurky, samé zdravé věci. O másle a majonéze pomlčíme. Ostatní klady sendviče přece tyhle kalorie vykompenzují. Karen si zasunula blok do podpaží a už cestou roztrhla umělohmotný obal.

	Žuchla sebou na židli. Phil Parhatka zvedl hlavu. Zdaleka ne poprvé při daném sklonu hlavy jí připomněl tmavší a hubenější verzi Matta Damona. Vnímala stejnou bambulku nosu a stejnou čelist, rovné obočí, sestřih z Agenta bez minulosti, výraz, který dokázal v mžiku přejít z otevřeného v obezřetný. Tmavé vlasy, hnědé oči a výrazně světlou pleť měli na svědomí Philovi polští předkové; jeho vlastní osobnost se promítla do drobné dírky v levém ušním lalůčku, v době mimo službu propíchnuté místo obsadil cvoček s diamantem. „Tak jaké to bylo?“ zeptal se.

	„Mnohem zajímavější, než jsem čekala,“ musela připustit Karen a znovu vstala, aby si donesla dietní colu. Mezi kousáním a polykáním Philovi převyprávěla kostru příběhu Mishy Gibsonové.

	„A ona věří tomu, co jí ten starý šmejd z Nottinghamu napovídal?“ podivil se Phil. Pohodlně se opřel a sepnul si ruce za hlavou.

	„Podle mě patří k těm, co uvěří všemu, co jim lidé řeknou,“ konstatovala Karen.

	„Tak to by z ní byl mizernej polda. Chápu to dobře, že případ předáš centrální divizi?“

	Karen ze sendviče vytáhla kousek masa a energicky ho přežvykovala, svaly na čelisti a na spáncích se jí vzdouvaly a zase se smršťovaly jako protistresový relaxační míček pod tlakem. Sousto polkla dřív, než ho řádně zpracovala, pak ho zapila mohutným douškem dietní coly. „To ještě nevím,“ odpověděla. „Docela mě to zajímá.“

	Phil po ní střelil ostražitým pohledem. „Karen, tohle není odložený případ. Nepřísluší nám zahrávat si s ním.“

	„Když ho vrátím na centrální, zahyne na úbytě. Nikdo se tam nebude zabývat případem, jehož stopa vychladla před dvaadvaceti lety.“ Odmítla se střetnout očima s jeho nesouhlasným pohledem. „Víš to stejně dobře jako já. A podle Mishy Gibsonové jejímu synovi odtikávají poslední měsíce.“

	„To z věci nedělá odložený nevyřešený případ.“

	„Jen to, že případ v roce 1984 neotevřeli, neznamená, že tu nemáme starou nevyřešenou věc.“ Karen zagestikulovala zbytkem sendviče nad složkami na stole. „A z tohohle tady se v nejbližší době nic nerozjede. Darren Anderson – nedostanu se dál, dokud policisté na Kanárských ostrovech nezvednou zadek a nezjistí, v kterém baru pracuje jeho bývalá přítelkyně. Ishbel Mackindoeová – čekám na zprávu z laboratoře, jestli se z těch anonymních dopisů podaří získat nějakou kloudnou DNA. Patsy Millarová – s případem nepohnu, dokud metropolitní neukončí překopávání zahrady v Haringey a dokud neproběhne forenzní rozbor.“

	„V případě Patsy Millarové můžeme znovu vyslechnout některé ze svědků.“

	Karen pokrčila rameny. Klidně by Phila mohla umlčet vahou vyšší hodnosti, jenže moc potřebuje, aby to mezi nimi klapalo. „To počká. Nebo můžeš vzít některého z těch nových a ukázat jim práci v terénu.“

	„Pokud se domníváš, že potřebujou trochu praxe, můžeš jim zadat tenhle prastarý případ s pohřešovanou osobou. Teď jsi inspektorka, Karen. Nikdo neočekává, že se budeš honit za podobnými prkotinami.“ Máchl rukou směrem ke dvěma detektivům konstáblům sedícím před počítači. „To je práce pro ně. Ty se tu prostě nudíš.“ Karen se snažila protestovat, nicméně Phil pokračoval dál. „Hned jak jsi přijala tohle povýšení, jsem tě upozorňoval, že ti sezení za stolem poleze na mozek. Jen se na sebe podívej. Kradeš případy uniformám z centrálního. Co nevidět začneš vyrážet do terénu a osobně vyslýchat svědky.“

	„No a?“ Karen zmuchlala obal od sendviče o něco razantněji, než bylo nutné, a vyhodila ho do koše. „Ráda si udržuju kontakt s realitou. A budu postupovat přesně podle předpisů. Vezmu s sebou detektiva konstábla Murraye.“

	„Mentola?“ Ve Philově hlase zaznívala nevěřícnost, tvářil se dotčeně. „Dáváš přede mnou přednost Mentolovi?“

	Karen se sladce usmála. „Teď jsi seržant, Phile. Ambiciózní seržant. Když zůstaneš v kanceláři a budeš mi zahřívat židli, třeba se tvoje ambiciózní touhy promění v realitu. Navíc přeháníš, Mentol není tak hrozný. Udělá, co se mu řekne.“

	„To dokáže kolie taky. Navíc i pes by projevoval větší iniciativu.“

	„Tady jde o život dítěte, Phile. Mám v sobě iniciativy za dva. V tomhle vyšetřování si nemůžeme dovolit chybu a já zajistím, aby bylo vedeno správně.“ Otočila se k počítači, dávala najevo, že hovor je u konce.

	Phil otevřel ústa, chtěl ještě něco dodat. Pak zahlédl Karenin výstražný pohled vržený jeho směrem a radši si to rozmyslel. Od počátku kariéry je to k sobě přitahovalo, vzájemně v sobě rozpoznali nekonformní tendence. Ke sboru nastupovali společně, vzniklo mezi nimi pevné přátelství, které přežilo i nerovnost hodností. Phil si ovšem moc dobře uvědomoval, že v jeho vztahu ke Karen existují určité meze a že právě jich dosáhl. „V tom případě ti odsud budu krýt záda,“ slíbil.

	„Fajn.“ Kareniny prsty létaly nad klávesnicí. „Můžeš s tím začít hned zítra ráno. Mám takový dojem, že by Jenny Prenticeová mohla být k páru policistů upřímnější než k vlastní dceři.“

	 

	Čtvrtek 28. června 2007; Edinburgh

	V kurzech žurnalistiky zapomínají studenty naučit jedné důležité věci – čekání. Bel Richmondová jeden čas pracovala na plný úvazek pro nedělní noviny a vždycky zdůrazňovala, že není placená za čtyřicetihodinový pracovní týden, nýbrž za těch pět minut, během nichž se vemluví přes práh, který se nikomu jinému nepodařilo zdolat. Tím pádem zbývá spousta času na čekání. Čekání, než někdo zavolá zpátky. Čekání, než se vyklube další pokračování příběhu. Čekání, než se z kontaktu stane zdroj. Bel už se v životě hodně načekala, a ač v čekání nabyla značné dovednosti, nikdy se ho nenaučila mít ráda.

	Dlužno přiznat, že už trávila čas v mnohem méně příjemných prostředích. Tady má k dispozici kávu, sušenky a tiskoviny. Místnost, v níž ji nechali čekat, se dokonce může pochlubit panoramatickým výhledem zdobícím miliony plechovek s čajovým pečivem. Zahrnuje všechny klíčové turistické atrakce viditelné z Princess Street – hrad, památník Waltera Scotta, Národní galerii a zahrady. Bel zaregistrovala i další architektonické skvosty, neznala však město tak dobře, aby budovy dokázala identifikovat. Hlavní město Skotska navštívila jen několikrát a místo téhle schůzky nevybírala ona. Líbilo by se jí, kdyby k jednání došlo v Londýně, neochota odhalit karty ji ovšem vyhodila ze sedla a přisoudila jí roli prosebníka.

	Bel měla dočasně k ruce asistenta, dost netypická záležitost u novináře na volné noze. Jonathan studoval žurnalistiku na londýnské univerzitě a v rámci povinné praxe sám požádal lektora o přiřazení k Bel. Zjevně obdivoval její styl. Za tuto poklonu mu byla lehce vděčná, zato vyhlídka na osm týdnů prostých nudné nádeničiny ji nesmírně potěšila. O první kontakt s Maclennan Grant Enterprises se pokusil právě Jonathan. Vrátil se s naprosto jednoznačným vzkazem. Pokud slečna Richmondová nehodlá sdělit důvod, proč se chce setkat se Sirem Broderickem Maclennan Grantem, Sir Broderick se nehodlá setkat s ní. Sir Broderick neposkytuje rozhovory tisku. Další jednání na dálku vyústila v tento kompromis.

	A teď Bel pěkně odkázali do patřičných mezí. Nechali ji čekat v hotelovém konferenčním salonku. Bylo jí jasně dáno na srozuměnou, že osoba tak důležitá, jako je osobní asistentka předsedy a majoritního akcionáře dvanácté největší firmy v zemi, má naléhavější úkoly než tancovat podle přání nějakého pisálka z Londýna.

	Bel by se nejradši zvedla a začala přecházet po místnosti, nechtěla však otevřeně přiznat neklid. Rozhodně nemá ve zvyku zříkat se jakékoli výhody. Raději si uhladila sako, ověřila si, že má správně zastrčenou blůzu, a vyklepala si zbloudilý kamínek ze smaragdově zelené semišové lodičky.

	Konečně, na chlup čtvrt hodiny po domluveném termínu schůzky, se dveře otevřely. Žena neurčitého věku, která v záplavě tvídu a kašmíru vstoupila dovnitř, připomínala ředitelku školy, zvyklou tvrdě prosazovat autoritu nad svými žáky. V jedné bláznivé chvíli Bel dokonce málem podlehla Pavlovovu reflexu, div nevyskočila při dávné vzpomínce na tyranské vychovatelky. Dokázala se ovšem udržet a zvedla se o něco ležérněji.

	„Susan Charlesonová,“ představila se žena a napřáhla k Bel ruku. „Omlouvám se, že jsem vás nechala čekat. ‚Povinnosti, drahý chlapče, povinnosti,‘ jak to kdysi vyjádřil Harold Macmillan.“

	Bel se rozhodla nekomentovat skutečnost, že Harold Macmillan nehodnotil práci asistentky průmyslníka, ale ministerského předsedy. Dotkla se suchých teplých prstů. Krátký ostrý stisk, pak se dočkala uvolnění. „Annabel Richmondová.“

	Susan Charlesonová zcela ignorovala křeslo proti Bel a zamířila ke stolu u okna. Bel to lehce rozhodilo. Popadla tašku a portfolio v koženém pouzdře a následovala ji. Posadily se proti sobě. Susan se usmála, její zuby mezi temně růžově nalíčenými rty připomínaly křídově bílou zubní pastu. „Chtěla jste se sejít s panem Broderickem,“ zkonstatovala. Vynechala úvod, zdvořilostní konverzaci ke krásné vyhlídce. Šla rovnou k jádru věci. Bel tuto taktiku sama občas používala, nicméně při obráceném rozdělení úloh se jí nezamlouvala.

	„Přesně tak.“

	Susan zavrtěla hlavou. „Pan Broderick se s tiskem nebaví. Obávám se, že jste cestu sem vážila úplně zbytečně. Už jsem to všechno vysvětlila vašemu asistentovi, ale nedal se odbýt.“

	Teď zas přišla na řadu s chladným úsměvem Bel. „To ho šlechtí. Zjevně jsem ho tedy dobře vycvičila. O rozhovor rozhodně nežebroním. Mám totiž něco, co podle mého názoru bude pana Brodericka nesmírně zajímat.“ Položila portfolio na stůl a rozepnula zip pouzdra. Vytáhla z něj jediný list silného papíru velikosti A3, obrácený lícem dolů. Byl samá šmouha a lehce páchl podivnou směsicí prachu, moči a levandule. Bel si nedokázala odpustit krátký uličnický pohled na Susan Charlesonovou. „Chcete se podívat?“ zeptala se a papír otočila.

	Susan z kapsy sukně vylovila kožené pouzdro a vyndala z něj brýle s obroučkou ze želvoviny. Nasadila si je na nos. Dávala si na čas, nicméně ani na okamžik nespustila zrak z výrazného černobílého motivu před sebou. Ticho mezi oběma ženami narůstalo, Bel při čekání na reakci té druhé téměř nedýchala. „Kde jste k tomu přišla?“ zeptala se Susan upjatým tónem učitelky latiny.

	 

	Pondělí 18. června 2007; Campora, Toskánsko, Itálie

	V sedm ráno by člověk skoro dokázal uvěřit, že parno předchozích deseti dní dnes nenastane. Listovím dubů a kaštanů problikávalo perleťové denní světlo, ozařovalo zrnka prachu, který se Bel zdvíhal pod nohama. Všimla si toho úkazu, protože se pohybovala hodně pomalu. Neudržovaná, lesem se klikatící cesta byla samý kořen a dolík, ostré kameny roztroušené po celé její šířce neustále nutily běžce myslet na křehkost kotníků.

	Už ji čekají pouze dva oblíbené okruhy takhle brzo po ránu, pak se bude muset vrátit do dusných londýnských ulic. Při tom pomyšlení sebou lítostivě škubla. Nesmírně ráda se vykrádala z vily, zatímco všichni ostatní ještě spali. Bosky přecházela po chladivých mramorových podlahách, hrála si na to, že je paní domu, a ne pouhým prázdninovým nájemníkem, který si odkrajuje ždibíček vypůjčené toskánské elegance.

	Na dovolené jezdí se stále stejnou pěticí přítelkyň, s nimiž ji spojil společně pronajatý dům v Durhamu v posledním ročníku studií. Poprvé si vyrazily, když se biflovaly na závěrečné zkoušky. Rodičům jedné z nich patřila chata v Cornwallu a ony si ji na týden uzurpovaly. Nazývaly to studijním pobytem. Po pravdě řečeno šlo o prázdniny, které je osvěžily a pro nastávající zkoušky vybavily lépe, než kdyby se celou dobu hrbily nad knížkami a články. Přestože coby moderní ženy nedaly na pověry, cítily, že za výborné výsledky u zkoušek vděčí právě tomu společně strávenému týdnu. Od té doby se vždy v červnu scházely a oddávaly se nicnedělání.

	Během let se naučily rozeznávat dobré pití, zaměřovaly se na labužnická jídla a jejich konverzace nabraly na drsnosti. K návštěvám volily stále luxusnější místa. V holčičím týdnu neměly místo pro partnery a milence. Občas některá z nich lehce zakolísala, vymlouvala se na stres v práci nebo na rodinné povinnosti, nikdy však nebylo těžké hned ji pěkně srovnat do latě.

	Pro Bel tyhle schůzky představovaly významnou komponentu života. Všechny ty ženy patřily k úspěšným a jako takové jí čas od času pomohly uhladit cestičku k soukromým zdrojům. Přesto tato skutečnost nebyla hlavním důvodem, proč pro ni ty prázdniny byly tak důležité. Partneři přicházejí a odcházejí, přítelkyně máte napořád. Ve světě, který vás posuzuje podle vašeho posledního novinového článku, bylo příjemné mít útočiště někde, kde na něčem takovém vůbec nezáleží. Tady si jí cení prostě proto, že skupince je lépe s ní nežli bez ní. Znají se tak dlouho, že si dokážou odpouštět chyby, akceptovat odlišné názory a říkat, co by se v jiné společnosti neodvážily vyslovit. Tyhle prázdniny tvořily součást obranného valu, který Bel neustále budovala proti vlastním nejistotám. Navíc v poslední době představovaly jedinou dovolenou odpovídající Běliným představám. Posledních šest let Bělin život omezovala její ovdovělá sestra Vivianne se svým synem Harrym. Po náhlé manželově smrti Vivianne citově strádala a se životem zápolila i po praktické stránce. Bel nezaváhala a spojila se sestrou a synovcem svůj osud. Tohoto rozhodnutí nelitovala, přesto si každoročně ráda dopřála trochu volna od rodinného života, s nímž nikdy nepočítala. Zejména teď, když se u Harryho začínaly projevovat pubertální existenciální úzkosti. Proto Bel letos prázdniny obzvlášť uvítala, anulovaly vše, čím prošla před nimi.

	Tak tohle nic nepředčí, pomyslela si, když se vynořila z lesa a zabočila k poli slunečnic připravujících se k rozpuku. U okraje pole přidala na tempu, nakrčila nos nad aromatickým parfémem zeleně. Na téhle vile by nezměnila jedinou věc. Na ležérně opečovávaných zahradách a ovocných stromech obklopujících lodžii a bazén nenašla jedinou chybičku. Výhled na Val d’Elsa byl nepřekonatelný, na vzdáleném horizontu se tyčily Volterra a San Gimignano.

	A k tomu všemu bylo třeba přičíst bonus ve formě Graziiny kuchyně. Brzo zjistily, že „místní šéfkuchař“ vychvalovaný na webových stránkách je manželka majitele prasečí farmy z úbočí kopce, ale k možnosti pozvat ji do vily a nechat si od ní připravit typické toskánské jídlo přistupovaly obezřetně. Třetího dne je ovšem vedro otupilo natolik, že se jim nechtělo do vaření, a proto Grazii povolaly. Její manžel Maurizio ji do vily dopravil v otřískaném fiatu Panda, který patrně držel pohromadě pouhou silou vůle a provázkem. Spolu s Grazií vyložil Maurizio i krabice s jídlem přikrytým mušelínem. Grazia lámanou angličtinou všechny vyhodila z kuchyně a přikázala jim, aby se usadily s pitím v lodžii a odpočívaly.

	Jídlo představovalo hotové zjevení – lahodné salámy a prosciutto z vzácně se vyskytujícího místního chovu prasat, doplněné voňavými černými fíky z vlastního stromu na farmě; špagety s pestem vyráběným z estragonu a bazalky; křepelky pečené na Mauriziem vypěstované zelenině, dlouhé rohlíčky brambor ochucené rozmarýnem a česnekem; sýry z místních farem a na závěr hutný dort s limoncellem a mandlemi.

	Nikdy už si pak jídlo nepřipravovaly samy.

	Díky Graziinu vaření se Bělina potřeba po ránu si zaběhat stala ještě naléhavější. S blížící se čtyřicítkou si stále obtížněji udržovala ideální váhu, tedy ideální podle Bělina názoru. Ještě teď ráno jí žaludek připomínal nafouklý míč. Neuvěřitelná lahodnost melanzane alla parmigiana Bel vyprovokovala k přídavku. Rozhodla se proto trochu prodloužit trasu. Místo obvyklého okruhu kolem pole slunečnic a návratu do kopce k vile zvolila cestu táhnoucí se až k zadnímu okraji pole a k zarostlým pozemkům opuštěného casa colonica, kterého si všimla už při příjezdu. Od té chvíle se oddávala fantazírování, že by si ten dům mohla koupit a proměnit ho v původní toskánské sídlo s bazénem a olivovým hájem. A samozřejmě s kuchařkou Grazií při ruce. Bel se nikdy nedržela při zdi, ani v představách, ani v realitě.

	Znala se velice dobře, uvědomovala si, že nejde o víc než pouhou fantazii. Takový dům vyžaduje ochotu vzdálit se pracovnímu světu a podobná myšlenka je jí cizí. K takovému restaurátorskému projektu by se mohla zavázat jedině před odchodem do důchodu. Až na to, že tohle je další nemožný sen. Žurnalisté do důchodu prostě neodcházejí. Vždycky vidí na obzoru další cíl, další příběh, po kterém mohou vyrazit. Navíc je třeba přičíst hrůzu, že by mohli upadnout v zapomenutí. Proto také skončily všechny Běliny předchozí vztahy, proto ani budoucnost nemůže být dokonalá. Přesto bude zábavné si ten starý dům prohlédnout zblízka, schválně v jakém je stavu. Když se Bel o svém nápadu zmínila před Grazií, nesouhlasně stáhla obličej a vilu označila za rovinu. Bel mluvila plynně italsky a výraz ostatním přeložila; to slovo znamená „zřícenina“. Teď nastal čas přesvědčit se, jestli Grazia mluvila pravdu, nebo se jen snažila od domu odvrátit pozornost bohaté Angličanky.

	Cestička vedoucí dlouhou loukou byla překvapivě málo zarostlá, udusaná půda ztvrdla léty používání. Bel využila příležitosti a rozběhla se rychleji, znovu zpomalila až na kraji oploceného dvora před starou farmou. Vrata se rozpadala, opilecky se nakláněla v pantech, které sotva držely ve vysokých kamenných sloupcích. Zajišťoval je těžký řetěz se zámkem. Poškozenou dlažbou dvora za nimi prorůstaly trsy tymiánu, heřmánku i hrubého plevele. Bel bez kdovíjakého očekávání vraty zatřásla. To ovšem zcela stačilo k tomu, aby se spodní část pravé strany vrat poroučela a oddělila od své opory. Dala se snadno odsunout natolik, aby se otvorem protáhl dospělý člověk. Bel vklouzla dovnitř a vrata pustila. Ta se zaskřípěním dosedla na původní místo, zaujala opět podobu zdánlivé překážky.

	Zblízka Bel pochopila přiléhavost Graziina popisu. Každý, kdo by se chopil projektu rekonstrukce, stal by se na značně dlouhou dobu figurkou v rukách stavitelů. Dvůr byl ze tří stran obklopen dvoupodlažním domem, na centrální budovu navazovala dvě stejná boční křídla. Podél celého horního patra se táhla lodžie, na niž směřovala okna a dveře, z ložnic tak byl snadný přístup na čerstvý vzduch a do společných prostor. Podlaha lodžie se však prohýbala, dveře, které tu zbývaly, se nakláněly, překlady nad okny popraskaly a podivně se hroutily. Okenní tabulky v obou patrech byly špinavé, prasklé nebo vůbec chyběly. Pevné linie příjemné místní architektury přesto zůstaly zachovány a hrubě otesané kameny teple žhnuly v dopoledním slunci.

	Bel by nedokázala určit důvod, ale ten dům ji přitahoval. Kouzlo bývalé krásy bylo příliš sebejisté na to, aby se vzdalo bez boje. Neprořezané buganvilie šplhaly vzhůru po odlupující se okrové štukové omítce a přes nízkou zídku lodžie. Pokud se do toho místa v nejbližší době někdo nezamiluje, přemůže ho vegetace. Za několik generací tu nebude nic víc než nevysvětlitelný pahorek na úpatí kopce. Nicméně prozatím ještě místo má sílu okouzlit.

	Bel si vybírala cestu rozpraskaným dlážděním dvora, míjela rozvalené poškozené terakotové nádoby. Pěstované bylinky se osvobodily, rozrostly se a okořenily vzduch svými vůněmi. Bel se opřela do těžkých dveří z dřevěných fošen, visely už jen na jediném pantu. Dveře se zadrhly o nerovnou podlahu z diagonálně vázaných cihel, ale pootevřely se dostatečně na to, aby Bel mohla do velké místnosti pohodlně vstoupit a nemusela se dovnitř protahovat. Na první dojem dům působil ponuře a zanedbaně. Ode zdi ke zdi se táhlo celé bludiště pavučin. Okna byla kropenatá špínou. Vzdálené cupitání v Bel vzbudilo paniku. Nebála se neznámých a kolikrát nepříjemných nakladatelů, krysy ji ovšem naplňovaly odporem.

	Jak Bel postupně přivykala šeru, uvědomovala si, že místnost není tak úplně prázdná. U jedné ze stěn stál dlouhý stůl, naproti němu propadající se pohovka. Soudíc podle ostatních věcí by měla být špinavá a plesnivá, jenže temně rudé čalounění působilo relativně čistě. Bel si tuto zvláštnost uložila do paměti, bude se jí věnovat později.

	Bel krátce zaváhala. Žádná z přítelkyň by ji určitě nepovzbuzovala k hlubšímu prozkoumávání tohoto podivného opuštěného domu. Jenže ona svou kariéru založila na pověsti člověka neznalého strachu. Jen ona ví, jak často se za tím obrázkem skrývaly nejrůznější stupně obav a nejistoty, nervy ji kolikrát přinutily zvracet do škarpy nebo na toaletách, na něž by za normálních okolností nevkročila. Kolik děsivosti v sobě může obsahovat opuštěná zřícenina v porovnání s tím, s čím se setkala díky své urputnosti a odhodlání zajistit si příběh?

	Dveře v zadním koutě místnosti vedly do těsné chodbičky, z níž stoupalo ošlapané kamenné schodiště do lodžie. Za ním Bel viděla další špinavou tmavou místnost. Nakoukla dovnitř. Přes roh místnosti byl natažený tenký provázek. Viselo na něm šest kovových ramínek na šaty. Přes jedno z nich byla přehozená pletená šála. Na zemi ležela hromádka zmuchlané maskáčoviny. Připomínala vojenskou blůzu, jaké prodávali z dodávky na parkovišti proti kavárně na hlavní silnici do Colle Val d’Elsa. Zrovna tuhle s přítelkyněmi žertovaly na téma, kdy v Itálii přišlo do módy, aby se muži všech věkových kategorií oblékali, jako kdyby se právě vrátili z vojenské mise na Balkáně. To je zvláštní, pomyslela si Bel. Opatrně vystoupala po schodech do lodžie. I tady očekávala podobné dlouho neobývané prostory.

	Jakmile opustila schodiště, ocitla se v naprosto odlišné realitě. Zabočila vlevo a při pohledu do prvních dveří jí okamžitě došlo, že dům není, čím se zdál. Zatuchlá plesnivina spodního patra se tady projevovala jen nepatrně, vzduch tu byl téměř stejně čerstvý jako venku. Místnost zjevně sloužila jako ložnice, a to ještě velice nedávno. Na zemi ležela matrace, ležérně odhozená přikrývka byla shrnutá. Byla zaprášená, ale nikde ani stopy po zažrané špíně spodního patra, jak by Bel očekávala. Přes roh se táhla šňůra. Také na ní viselo šest ramínek, poslední tři obsahovala lehce pomačkané košile. I na dálku Bel poznala, že své nejlepší dny mají dávno za sebou, jsou vybledlé na rukávech a límečcích.

	Za noční stolky sloužily bedny od rajčat. Na jedné z nich stála pánvička s pahýlem svíčky. Na zemi vedle postele ležel zažloutlý výtisk Frankfurter Allgemeine Zeitung. Bel ho zvedla, datum nebylo staré ani čtyři měsíce. Tím získala představu, kdy asi tak bylo místo opuštěno. Vzala do ruky jeden z rukávů košile, přičichla k němu. Rozmarýn a marihuana. Slabá, leč nezaměnitelná vůně.

	Bel se vrátila do lodžie a zkontrolovala další místnosti. Vypadaly podobně. Další tři ložnice obsahovaly různé pozůstatky – několik triček, brožované knihy a časopisy psané anglicky, italsky, německy, z poloviny vypitá láhev vína, zbytek rtěnky, jeden kožený sandál s podrážkou odtrženou od vršku boty – zkrátka samé nedůležité věci, které za sebou necháváte, když se odněkud stěhujete a neuvažujete, kdo může přijít po vás. Svazek květin zastrčených do lahve od olivového oleje v jedné z místností vyschl a zkřehl.

	Poslední místnost na západní straně byla prozatím největší ze všech, co Bel objevila. Okna měla čerstvěji umytá, okenice opravené a stěny nabílené. Uprostřed místnosti stál rám na sítotisk. Po stolech na kozách, lemujících celou jednu stěnu místnosti, se válely kelímky se zaschlými barvami a ztvrdlé nevymyté štětce. Podlaha byla samý flek a cákanec. V Bel se probudila zvědavost, ta pohltila poslední zbytky nervozity, že je sama na tak podivném místě. Ať tu žil kdokoli, určitě se odsud pakoval narychlo. Kdyby odchod plánoval, nenechal by tady takový drahý tiskařský stroj.

	Bel opustila ateliér a vydala se lodžií do protějšího křídla. Dávala si pozor, držela se co nejblíž zdi, nedůvěřovala zvlněné cihlové podlaze, že unese její váhu. Když míjela dveře ložnic, připadala si jako vetřelec obcházející Mary Celeste. Ten dojem zesilovalo i hrobové ticho, nenarušované ani zpěvem ptáků. Poslední místností před ohybem chodby byla koupelna. Ve vzduchu dosud visela směsice pachů, z nichž se Bel zvedal žaludek. Na podlaze ležela stočená hadice, její konec mizel v díře ve zdivu poblíž okna. Takže se jim podařilo dostat sem tekoucí vodu, byť jen improvizovaně a ne v dostatečném množství, aby toaleta nebyla tak nechutná. Bel nakrčila nos a vycouvala.

	Do dalšího křídla zabočila právě ve chvíli, kdy slunce vyskočilo nad les a nečekaně ji zaplavilo teplem. Poslední místnost na ni proto dýchla tím chladivěji. Bel se otřásla v nepříjemně vlhkém vzduchu, přesto se odvážila dovnitř. Okenice byly zavřené a interiér příliš temný, nedokázala nic rozeznat. Jak oči přivykaly šeru, získala Bel o místnosti jakous takous představu. Rozlohou tvořila dvojče ateliéru z protější strany, ale její účel byl naprosto jiný. Bel přistoupila k nejbližšímu oknu a chvíli zápolila s okenicí. Nakonec se jí podařilo okenici alespoň částečně otevřít, což postačilo k potvrzení prvotního dojmu, že tohle je jádro obytné části casa roviny. Vedle kamenného dřezu stál starý oprýskaný sporák napojený na plynovou bombu. Dřevěný jídelní stůl byl podrápaný, leč poctivý a měl krásně tvarované nohy. Kolem něj stálo sedm nesourodých židlí, překocená osmá ležela o kousek dál. Stěny lemovalo několik pohovek a staré houpací křeslo. Všude se válely roztroušené kusy nádobí a příbory, jako by se je obyvatelé domu při odchodu neobtěžovali posbírat.

	Bel poodstoupila od okna. Její pozornost zaujal rozviklaný stolek. Stál těsně za dveřmi, člověk by ho snadno přehlédl. Ležel na něm nepořádně srovnaný štůsek plakátů. Fascinovaně k němu zamířila. Stačily dva kroky a ztuhla na místě, ostré zalapání po dechu se neslo ozvěnou v prašném vzduchu.

	Na pískovcových dlaždicích před sebou Bel spatřila nepravidelnou rezavě hnědou skvrnu, asi tak metr krát půl metru. Hladké kulaté okraje naznačovaly, že spíš něco vyteklo a rozlilo se do kaluže, než že by kapalina vystříkla. Byla natolik hutná, že plně zakrývala dlaždice pod sebou. Část na vzdálenějším konci byla rozmazaná a tenčí, jako by se někdo skvrnu pokoušel vyčistit a brzo marný boj vzdal. Bel za sebou měla dost článků o domácím násilí a vraždách se sexuálním podtextem, aby okamžitě poznala krvavou stopu vážného poranění.

	Vyděšeně poodstoupila, kroutila hlavou, srdce se jí rozbušilo tak prudce, až měla pocit, že se zalkne. Co se tu sakra stalo? Divoce se kolem sebe rozhlížela, všimla si dalších temných skvrn na podlaze za stolem. Nejvyšší čas odsud vypadnout, křičela rozumnější část její bytosti. Ale démon zvědavosti jí hučel do ucha: Celé měsíce tu už nikdo nebyl. Koukni na ten prach. Všichni jsou dávno pryč. V dohledné době se sem nikdo nevrátí. Ať se tu přihodilo cokoli, ti lidé měli dobrý důvod odsud vypadnout. Mrkni se na ty plakáty…

	Bel obešla skvrnu, držela se od ní co nejdál, aniž by se přitom dotýkala nábytku. Zničehonic ve vzduchu vycítila zlo. Bylo jí jasné, že jde o pouhou představivost, přesto jí připadalo reálné. Zády obrácená do místnosti, čelem ke dveřím, bokem jako krab postupovala ke stolku a podívala se dolů na rozházené plakáty.

	Druhý šok byl snad ještě silnější než ten první.

	*

	Bel si plně uvědomovala, že se do kopce žene příliš rychle, nedokázala si však pomoci. Cítila, jak vlhkost její zpocené ruky smáčí kvalitní papír srolovaného plakátu. Cesta se konečně vynořila ze stromů, připadala jí teď méně nebezpečná. Už je skoro u vily. Sklon kopce se zmírnil téměř nepostřehnutelně, vážnost situace však Běliným unaveným nohám dodala novou sílu. Rychle oběhla roh domu. Na lehátku ve stínu terasy se vyvalovala Lisa Martynová, společnost jí dělal pouze páteční Guardian. Bel se ulevilo. Potřebuje si s někým promluvit a právě u Lisy je nejméně pravděpodobné, že by z Bělina odhalení udělala hlavní drb oběda. Lisa, obhájkyně lidských práv, pro jejíž život je soucit a feminismus stejně nezbytný jako dýchání, jistě porozumí potenciálu objevu, v jaký Bel doufá. I Bělinu právu naložit s ním, jak uzná za vhodné.

	Lisa, překvapená zcela netypickým Běliným funěním, odtrhla zrak od novin. „Můj bože!“ vyhrkla. „Vypadáš, jako by se o tebe pokoušel infarkt.“

	Bel odložila plakát na židli, předklonila se a zapřela si ruce o kolena. Lapala po dechu, v duchu litovala každé potajmu vykouřené cigarety. „Hned – budu – v pořádku.“

	Lisa se těžkopádně vyhrabala z lehátka a rozběhla se do kuchyně. Vrátila se s ručníkem a lahví vody. Bel se napřímila, převzala od přítelkyně vodu, polovinu lahve si vylila na hlavu. Zafrkala, protože se vody omylem nadechla. Pak si osušila vlasy ručníkem a klesla na židli. Zhluboka se napila. Lisa se mezitím vrátila na lehátko. „Co to mělo znamenat?“ vyptávala se. „Jsi nejlepší běžec, jakého znám. V životě jsem nezažila, že bys nemohla popadnout dech. Něco se stalo?“

	„Něco jsem našla,“ začala vysvětlovat Bel. Hruď se jí ještě stále dmula námahou, přesto už ze sebe dostala krátké úseky vět. „Alespoň myslím. A pokud se nemýlím, bude z toho největší zlom v mojí kariéře.“ Natáhla se pro plakát. „Vlastně doufám, že mi potvrdíš, jestli nejsem úplně mimo.“

	Lisa, celá napjatá, odhodila noviny na zem a posadila se. „Tak co je ta věc, ze které by mohlo něco být?“ Bel položila plakát na stůl, rozvinula ho a v rozích zatížila mlýnkem na pepř, hrnkem na kávu a dvěma špinavými popelníky. Obrázek formátu A3 byl velice výrazný. Měl připomínat kontrastní černobílý dřevoryt ve stylu německého expresionismu. V horní části stránky se nad jevištěm loutkového divadla nakláněl vousatý muž s nápadnou kšticí vlasů, v rukách držel dřevěné kříže se třemi marionetami. Nebyly to lecjaké marionety. Jedna představovala kostlivce, druhá kozu a třetí Smrtku v plášti s kápí a s kosou. Obrázek působil neoddiskutovatelně hrozivě. Dole pod ním se táhl asi osm centimetrů široký pás uzavřený v pohřebním černém rámečku. Jakoby prostor pro informace o konkrétním představení.

	„No to mě vem čert!“ vydechla Lisa. Konečně zvedla hlavu. „Catriona Maclennan Grantová.“ V hlase jí zazníval údiv. „Kdes to sakra našla, Bel?“

	 

	Čtvrtek 28. června 2007; Edinburgh

	Bel se usmála. „Ještě než vám odpovím, ráda bych si pár věcí ujasnila.“

	Susan Charlesonová obrátila oči v sloup. „Nemyslete si, že jste první, kdo k nám přišel s falešnou kopií plakátu s žádostí o výkupné. Povím vám to samé, co jsem řekla všem před vámi. Odměna je vypsána za nalezení živého vnuka Sira Brodericka nebo za nezpochybnitelný důkaz o jeho smrti. A také za předání vrahů Catriony Maclennan Grantové spravedlnosti.“

	„To jste mě špatně pochopila.“ Bel se škodolibě usmála, neustoupila ani o píď. „Nezajímají mě peníze Sira Brodericka, slečno Charlesonová. Nicméně jednu podmínku bych měla.“

	„To vy podléháte mylnému dojmu.“ Hlas Susan Charlesonové nabral na ostrosti. „Tohle je záležitost pro policii. Nejste v pozici, kdy byste si mohla klást podmínky.“

	Bel rezolutně položila ruku na plakát. „Klidně se můžu sebrat, odejít s tím plakátem a zapomenout, že jsem ho kdy viděla. Nedělá mi potíže zalhat policii. Koneckonců jsem novinářka.“ Začínala si celé situace užívat víc, než by čekala. „Bylo by to vaše slovo proti mému, slečno Charlesonová. Jenže vy proti mně nevystoupíte. Úspěšný žurnalista musí ovládat umění číst v lidech. A já viděla vaši reakci při pohledu na ten plakát. Moc dobře víte, že je pravý, že nejde o žádnou falešnou kopii.“

	„Máte velice agresivní způsoby chování.“ Znělo to téměř ležérně.

	„Raději to nazývám asertivitou. Nepřišla jsem se s vámi přít, slečno Charlesonová. Nabízím vám pomoc. Jenže ne zadarmo. Zkušenost mě naučila, že bohatí nikdy neocení nic, za co nemuseli zaplatit.“

	„Říkala jste, že vás peníze nezajímají.“

	„To je pravda. Taky mě nezajímají. Zajímá mě moje reputace. A svou reputaci jsem nepostavila jen na tom, že s příběhem přijdu jako první. Nabízím zároveň i pozadí příběhu. A v určitých oblastech dokážu skutečnost vypátrat lépe a efektivněji než oficiální kanály. Jistě se mnou budete souhlasit, až zjistíte, odkud tenhle plakát pochází. Žádám po vás jediné, abyste mi nebránili nahlédnout do případu. A abyste se mnou vy a váš šéf spolupracovali a poskytli mi informace z doby Catrionina únosu.“

	„To není zrovna zanedbatelný požadavek. Sir Broderick nepatří k lidem, kteří ochotně odhalují svoje soukromí. Jistě pochopíte, že není v mé moci zaručit vám, oč žádáte.“

	Bel lehce trhla jedním ramenem. „Pak se sejdeme znovu, až budete znát odpověď.“ Vzala plakát ze stolu, otevřela desky a chystala se ho uložit.

	Susan Charlesonová se zvedla. „Pokud mi poskytnete několik málo minut, budu schopná dát vám odpověď hned.“

	Bel v tu ránu věděla, že vyhrála. Susan Charlesonová tu věc strašně moc chce. Přesvědčí svého šéfa, aby dohodu přijal. Bel už léta nezažila takové vzrušení. Tady nejde pouze o sérii příběhů a článků, přestože na světě neexistují noviny, které by o ně neprojevily zájem. Zejména po případu Madeleine McCannové. Se zaručeným přístupem k záhadnému Brodiemu Grantoví a s nadějí na odhalení osudu jeho vnuka se tu rýsuje potenciální bestseller. Chladnokrevně nového tisíciletí. Když to vyjde, bude za vodou.

	Bel se pousmála. Získaných peněz by mohla využít ke koupi casa roviny, kruh by se tím krásně uzavřel. Těžko si představit něco parádnějšího.

	 

	Čtvrtek 28. června 2007; Newton of Wemyss

	Už je to pěkných pár let, co Karen naposledy jela úzkou silnicí do Newtonu of Wemyss. Vesnice zjevně prošla stejnou transformací jako její sesterské vsi při hlavní silnici. Pracující z měst se hladově vrhli na všechny čtyři vesnice Wemyssu, objevili kouzlo lidové architektury v domcích, které bývaly řadami ponurých hornických obydlí. Probourali stěny mezi prostými domky a vznikla rozlehlá stavení, zadní dvorky se proměnily ve skleníky, jimiž proudilo světlo do původně šerých obytných kuchyní. Vesnice, které se scvrkávaly a vymíraly po katastrofě v dolu Michael v roce 1967 a uzavírkách šachet po stávce v roce 1984, našly reinkarnaci ve formě bydliště lidí, jejichž veškerá představa o duchu komunity spočívala ve večerech soutěžních kvizů v hospodě. V obchodech jste sehnali vonné svíčky, ale ani litr mléka. Že tu kdysi žila hornická komunita, jste poznali jedině ze zmenšeného modelu těžní věže vystaveného v místě, kde hlavní silnici kdysi křižovala soukromá parní dráha vozící otevřené náklaďáky s uhlím na zásobovací stanici v Thornton Junction. Rady bíle ohozených hornických domků teď působily jako záměr architekta, jako jeho představa dokonalé vesnice. Historii vytlačila na zakázku vyrobená současnost.

	Od Kareniny poslední návštěvy se Newton of Wemyss docela vyšvihl. Na posečené trávě trojúhelníkového ostrůvku uprostřed návsi se tyčil skromný válečný památník. V dokonale pravidelných rozestupech ho obklopovaly truhlíky s květinami. Vesnickou náves lemovaly čisťoučké jednopodlažní chalupy, nízkou siluetu narušovala jedině hospoda Laird o’ Wemyss. Kdysi v souladu s požadavky gothenburského protokolu patřila do kolektivního vlastnictví místní komunity. Těžké časy osmdesátých let si vynutily její zavření. Teď se z ní stala vyhlášená restaurace, tradiční skotská kuchyně přitahovala návštěvníky zdaleka, až z Dundee a Edinburghu, a ceny se zcela vymykaly Kareniným možnostem. Karen napadlo, kam až by asi Mick Prentice musel cestovat za pintou poctivého piva, kdyby zůstal v Newtonu.

	Karen nahlédla do stránky, kterou si vytiskla z Mapquestu, a ukázala svému řidiči, detektivu konstáblovi Jasonu „Mentoloví“ Murrayovi, k odbočce u jedné špice trojúhelníku. „Chceme tamhle do té ulice,“ instruovala ho. „Směrem k moři. Tam bývala šachta.“

	Střed vesnice měli v tu ránu za sebou. Pole šťavnaté zelené pšenice po jejich pravici lemoval značně rozbujelý živý plot. „To mají na svědomí ty deště. Všechno roste, jako by to přišlo o rozum,“ prohlásil Mentol. Plných pětadvacet minut cesty z kanceláře mu trvalo, než vůbec otevřel ústa a zmohl se na jakoukoli poznámku.

	Karen se nehodlala obtěžovat rozhovorem o počasí. Co k tomu dodat? Celé léto zatím propršelo. V tuhle chvíli sice zrovna neprší, ale to neznamená, že do večera nezmoknete. Pohlédla vlevo k místu, kde kdysi stávaly budovy šachty. Matně si vybavovala kanceláře, sprchy, kantýnu. Teď byly srovnány se zemí, zůstaly jen betonové základy, zubatými prasklinami se prodíral plevel. Za tím vším se tyčila jediná nedotčená řada domovů horníků, osm okrových domků uvízlo uprostřed pustiny po demolici budov, které opodstatňovaly jejich existenci. Za domky se nacházel hustý hájek tvořený javory a břízami, mohutný větrolam stojící mezi domy a okrajem útesu, jehož sráz končil na pobřežní cestičce o deset metrů níž. „Tady bývala Lady Charlotte,“ poznamenala Karen.

	„Eh?“ Mentol byl dočista zmaten.

	„Šachta, Jasone.“

	„Aha. Dobře. Jo. To bylo dávno před tím, než jsem se narodil.“ Soustředěně zíral přes přední sklo, neklidně si pomyslela, jestli by nepotřeboval brýle. „Tak který to je, šéfko?“

	Ukázala na předposlední dům v řadě. Mentol se pečlivě vyhýbal výmolům ve vozovce, jako by řídil vlastní auto. Zastavil u konce cestičky vedoucí k domu Jenny Prenticeové.

	Přestože se Karen předem telefonicky ohlásila, dala si Jenny s přivítáním na čas. Měli tak spoustu času prozkoumat popraskané betonové dlaždice před domem a kousek plevelem prorostlého štěrku. „Kdyby to tu patřilo mně,“ nakousl Mentol v jedné chvíli, pak se mu hlas vytratil, jako by na něj toho přemýšlení bylo příliš.

	Žena, která jim přišla otevřít, vzbuzovala dojem, že celé dny tráví v horizontální poloze, aby ji život mohl ještě snáze pošlapat. Zplihlé šedé vlasy si ledabyle svázala do ohonu, po obou stranách jí visely uvolněné prameny. Pleť měla vrásčitou a svraštělou, na tvářích mapy popraskaných žilek. Nylonová pracovní halena do půlky stehen zakrývala laciné černé kalhoty ze zplstnatělého materiálu. Odstín levandulové barvy na haleně by člověk v přírodě nenašel. Karenini rodiče dosud bydlí v ulici obývané bývalými horníky a lidmi podobného postavení v nemoderním Methilu. I ti nejubožejší z jejich sousedů by si na svém vzhledu dali víc záležet, kdyby čekali oficiální návštěvu. Karen se ani nesnažila Jenny Prenticeovou nesoudit podle toho, jak vypadá. „Dobré ráno, paní Prenticeová,“ pozdravila ji svěže. „Jsem detektiv inspektor Pirieová. Mluvily jsme spolu po telefonu. Tohle je detektiv konstábl Murray.“

	Jenny přikývla a popotáhla. „Pojďte radši dál.“

	Obývací pokoj byl malý a čistý, nábytek, právě tak jako koberec, nemoderní, ale rozhodně ne opotřebovaný. Místnost používaná jen při zvláštních příležitostech, pomyslela si Karen. A těch je v životě té ženy nejspíš poskrovnu.

	Jenny zagestikulovala rukou směrem k pohovce, sama se posadila do protějšího křesla. Zjevně se jim nechystá nabídnout žádné občerstvení. „Takže jste tu kvůli naší Mishe. Při všech těch hrůzách, co o nich píšou v novinách, bych čekala, že máte na práci důležitější věci.“

	„Pohřešovaný manžel a otec je docela hrozná věc, nemyslíte?“ opáčila Karen.

	Jenny semkla rty, jako by se jí zvedl žaludek. „To záleží na tom, o jakýho člověka jde, paní inspektorko. Vemte si třeba ty, na který narážíte při svý práci. Pochybuju, že by jejich ženy a děti moc trápilo, že jim na čas zmizeli ze života.“

	„To byste se divila. Celou řadu takových rodin nepřítomnost otce dočista zničí. Jenže oni alespoň vědí, kde otec je. Nemusí se trápit nejistotou.“

	„Já se teda nejistotou netrápila. Byla jsem naprosto spokojená s tím, kde Mick je, dokud Misha nezačala vyvádět, že ho chce najít.“

	Karen přikývla. „Myslela jste si, že je v Nottinghamu.“

	„Jo. Myslela jsem si, že odjel se stávkokazama. Abych byla upřímná, nelitovala jsem, že nám ukázal záda. Ale zatraceně mě štvalo, jakou nálepku nám přišil. Jestli chcete něco vědět, radši bych ho viděla mrtvýho než jako stávkokaza.“ Ukázala na Karen. „Mluvíte, jako byste byla odsud. Určitě víte, co takový označení obnášelo.“

	Karen souhlasně uklonila hlavu. „Tím hůř, když se ukazuje, že váš manžel nejspíš žádný stávkokaz nebyl.“

	Jenny odvrátila zrak. „To není jistý. Akorát možná že tý noci neodjel do Nottinghamu s tamtou partou stávkokazů.“

	„No, proto jsme tady, abychom zjistili, co se tehdy doopravdy stalo. Tady můj kolega si bude dělat poznámky, aby nedošlo k žádným nepřesnostem.“ Mentol spěšně vytáhl bloček a nervózně listoval jeho stránkami. Možná má Phil s těmi svými výhradami vůči Mentolovi pravdu, pomyslela si. „A teď bych potřebovala znát celé jméno a datum narození vašeho manžela.“

	„Michael James Prentice. Narozený 20. ledna 1955.“

	„A tehdy jste všichni bydleli tady? Vy, Mick a Misha?“

	„Jo. Žiju tu od doby, co jsem se vdala. Vlastně jsem ani nikdy neměla na vybranou.“

	„Nemáte nějakou fotografii Micka, kterou byste nám mohla půjčit? Samozřejmě bude hodně stará, přesto by nám mohla pomoci.“

	„Můžete ji dát do počítače a ostaršit, že jo?“ Jenny přešla ke kredenci a otevřela šuplík.

	„Někdy je to možné.“ Jen příliš nákladné, proto se využívá pouze v nejnaléhavějších případech. Což není zrovna nemoc jednoho dítěte.

	Jenny ze šuplíku vytáhla dokonale zachovalé album z černé kůže a vrátila se s ním ke křeslu. Při otevření desky zapraskaly. I na dálku a vzhůru nohama Karen poznala, že Jenny drží v ruce svatební album. Rychle přeskočila stránky s formálními svatebními fotografiemi a přešla ke kapse vzadu, hustě nadité obrázky. Vyndala štůsek a listovala jím. Nad několika fotografiemi se zastavila, pak se konečně pro jednu rozhodla. Podala snímek Karen. Do objektivu se usmívali dva muži, záběr končil jejich rameny, do koutků fotografie ještě zasahovaly sklenice piva zvedané k přípitku fotografovi. „Mick je ten vlevo,“ dodala Jenny. „Ten fešák.“

	Měla pravdu. Mick Prentice nosil lehce zcuchané světlé vlasy, sestřižené do podobného účesu, jaký míval George Michael v období, kdy zpíval s Wham. Modré oči lemovaly až nepatřičně dlouhé řasy a úsměv působil nebezpečně. Jedině typické hornické tetování v podobě srpku měsíce zaříznutého do pravého obočí ho zachraňovalo před přílišnou hezkostí. Karen nemusel nikdo vysvětlovat, proč se Jenny Prenticeová zamilovala do svého manžela. „Díky. Kdo je ten druhý?“ Nepoddajná kštice hnědých vlasů, protáhlá kostnatá tvář, dolíčky po akné v propadlých lících, živé oči, úšklebek Jokera z komiksu o Batmanovi. Žádný velký krasavec jako jeho kamarád, nicméně i on měl svou přitažlivost. „Mickův nejlepší kamarád. Andy Kerr.“

	Ten nejlepší kamarád, co podle Mishiných slov spáchal sebevraždu. „Misha mi nahlásila, že jste manžela naposledy viděla 14. prosince 1984. Souhlasí?“

	„Přesně tak. Odešel ráno s těma svejma přiblblejma barvama, že prej se vrátí na svačinu. To jsem ho viděla naposledy.“

	„Barvy? Přivydělával si bokem?“

	Jenny si posměšně odfrkla. „Kéž by. Ne že bych nevěděla co s penězma. Ne, Mick kreslil akvarely. Dovedete si to představit? Dovedete si za stávky ve čtyřiaosmdesátým představit něco nesmyslnějšího, než je horník, co maluje akvarely?“

	„Nemohl je prodávat?“ vložil se do hovoru Mentol a dychtivě se nahnul dopředu.

	„Komu? Všichni kolem byli švorc a neměl peníze na cestu, aby to zkoušel jinde.“ Jenny zagestikulovala ke stěně za Karen a Mentolem. „Mohl by mluvit o velkým štěstí, kdyby dostal pár liber za kus.“

	Karen se otočila a prohlédla si tři obrazy v laciných rámech. Zpodobňovaly West Wemyss, Macduffův hrad a Lady’s Rock. Jejímu laickému oku připadaly svěží a živé. Ochotně by si je pověsila u sebe doma, i když těžko hádat, kolik by za ně byla ochotná vydat v roce 1984. „Jak se dostal k malování?“ obrátila se zpátky na Jenny.

	„Rok před tím, než se narodila Misha, chodil do kurzu organizovanýho Miners’ Welfare. Učitelka tvrdila, že má talent. Podle mě to říkala každýmu, kdo vypadal aspoň trochu k světu.“

	„Ale malování se držel?“

	„Dobrá záminka, jak se dostat z domu. Pryč od pokaděnejch plínek a dětskýho křiku.“ Zahořklost na Jenny přicházela ve vlnách. Je zvláštní, byť povzbudivé, že takové chování nepoznamenalo Jennyinu dceru. Možná za to vděčí nevlastnímu otci, o němž se též zmínila. Karen si v duchu zapsala za uši, že se musí přeptat na toho dalšího muže v Jennyině životě. Ten se také někam vypařil.

	„Váš manžel během stávky hodně maloval?“

	„Každej den zmizel s taškou a stojanem. A pokud pršelo, chodíval dolů do jeskyní se svejma kámošema z ochranářskýho spolku.“

	„To mluvíte o Wemysských jeskyních?“ Karen jeskyně moc dobře znala. Táhly se od pobřeží hluboko do pískovcových útesů mezi West Wemyssem a Buckhavenem. V dětství si v nich nejednou hrála, tehdy si je vůbec nespojovala s životem Piktů, neuvědomovala si jejich historický význam. Místní děti jeskyně považovaly za prostor k hrám, což právě bylo jedním z důvodů vzniku spolku na ochranu jeskyní. Hlubší a nebezpečnější části sítě jeskyní teď byly uzavřeny, amatérští historici a archeologové je proměnili v hřiště pro dospělé. „Mick se o ty jeskyně zajímal?“

	„Mick se zajímal o kdeco. Hrál fotbal, maloval ty svý obrázky, poflakoval se po jeskyních, angažoval se v odborech. Všechno pro něj bylo důležitější než trávit čas s rodinou.“ Jenny přehodila jednu nohu přes druhou a založila si ruce na prsou. „Prej mu to v době stávky pomáhalo udržet si zdravej rozum. Podle mě mu to pomáhalo vyhýbat se odpovědnosti.“

	Karen okamžitě rozpoznala úrodnou půdu pro další výslech, nicméně tohle může počkat. Jennyin potlačovaný hněv přežil dvaadvacet let, nikam neuteče. Karen má naléhavější otázky. „Kde bral Mick během stávky peníze na malování? Moc toho o téhle oblasti nevím, ale barvy a kreslicí papír přece něco stojí.“ Nedokázala si představit, že by stávkující horník utrácel za malířské potřeby, když mu chyběly peníze na jídlo a topení.

	„Nerada bych někomu způsobila problémy,“ zdráhala se Jenny.

	Jo tak! „Je to už dvaadvacet let,“ upozornila ji Karen bezvýrazně.

	„Rozhodně mě nezajímají drobné podloudné obchody z doby hornické stávky.“

	„Na sever odsud v Coaltownu žil jeden učitel kreslení na střední škole. Takovej chromej človíček. Měl jednu nohu kratší a na zádech hrb. Mick se mu staral o zahradu. Ten chlápek mu platil barvama.“ Lehce si povzdechla. „Ptala jsem se Micka, proč mu neplatí penězma nebo jídlem. Ten chlap veškerou mzdu odevzdával svý bývalý ženě. Barvy kradl ve škole.“ Znovu založila ruce na hrudi. „Stejně už je mrtvej.“

	Karen se snažila tlumit svou nechuť vůči té ženě, tak odlišné od dcery, která Karen do případu nalákala. „Jak to před Mickovým zmizením vypadalo mezi vámi dvěma?“

	„Za všechno může stávka. Dobrá, měli jsme lepší a horší časy, ale klín mezi nás vrazila ta stávka. Nejsem jediná ženská z těchhle končin, co něco takovýho říká.“

	Tahle smutná pravda nebyla pro Karen žádnou novinkou. Strašlivé strádání se podepsalo snad na každém páru, co znala. Na těch nejneočekávanějších místech propukalo domácí násilí, stoupal počet sebevražd, tváří v tvář neúprosné bídě se hroutila manželství. Tehdy to Karen nechápala, teď už tomu rozumí. „To je možné. Jenže v každé domácnosti to probíhalo jinak. Ráda bych si poslechla, jak to bylo u vás.“

	 

	Pátek 14. prosince 1984; Newton of Wemyss

	„Na večeři budu doma.“ Mick Prentice si přetáhl přes hlavu popruh velkého plátěného pytle a do ruky popadl dlouhý tenký balíček se složeným stojanem.

	„Na večeři? Na jakou večeři? V domě není nic k snědku. Měl bys shánět jídlo pro rodinu, ne pořád lítat k tomu zatracenýmu moři, abys ho snad postý namaloval!“ rozkřikla se Jenny a pokoušela se manželovi odříznout cestu ke dveřím.

	Obrátil se, přepadlý obličej zkřivený studem a bolestí. „Myslíš, že to nevím? Myslíš, že v tom jsme sami? Myslíš, že kdybych jen tušil, jak naši situaci zlepšit, už dávno bych s tím něco neudělal? Nikdo nemá žádný zatracený jídlo. Nikdo nemá žádný zatracený peníze.“ Hlas mu uvízl v hrdle, připomínal vzlyk. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Sam Thomson včera večer ve Welfare povídal, že se mluví o další dodávce jídla od Žen proti zavírání dolů. Můžeš tam zaskočit, měli by dorazit kolem druhé.“ V kuchyni byla taková zima, že se mu slova před ústy proměňovala v obláčky.

	„Další almužna. Už ani nepamatuju, kdy jsem naposled sama rozhodovala o tom, co budu vařit.“ Jenny náhle klesla na jednu z kuchyňských židlí. Vzhlédla k Mickovi. „Vyhrabem se z toho vůbec někdy?“

	„Musíme ještě chvíli vydržet. Dostali jsme se daleko. Můžeme vyhrát.“ Jako by se pokoušel přesvědčit sám sebe stejně jako ji.

	„Někteří se vrací, Micku. Pořád se vracejí. Tuhle to říkali ve zprávách. Víc než čtvrtina dolů už zase pracuje. Ať si Arthur Scargill a další předáci tvrdí, co chtěj, v žádným případě nemůžeme vyhrát. Je jen otázkou, jak moc nám ta zatracená mrcha Thatcherová naši prohru osladí.“

	Vehementně vrtěl hlavou. „Tohle neříkej, Jenny. Navíc jen proto, že o kus dál na jih se najde pár míst, kde to vzdali. Tady na severu s náma nic nehne. Ani v Yorkshiru. Ani v Jižním Walesu. A právě na nás záleží.“ Mickova slova zněla prázdně, v tváři mu chybělo přesvědčení. Všichni jsou poražení, pomyslela si. Akorát nevědí, kdy to vzdát.

	„Když myslíš,“ zamumlala a odvrátila se. Počkala, až se za manželem zavřou dveře, pak se pomalu zvedla a oblékla si kabát. Vzala do ruky pevnou igelitovou tašku a vyšla z ledové kuchyně do studeného vlhkého ranního vzduchu. Takhle teď vypadal její každodenní režim. Vstala a odvedla Mishu do školy. U školních vrat děvče dostalo jablko nebo pomeranč, pytlík chipsů a čokoládovou tyčinku od Přátel Lady Charlotte, hloučku studentů a sociálních pracovníků, kteří zajišťovali, aby žádné dítě nezačínalo den s prázdným žaludkem. Přinejmenším den školní výuky.

	Pak se Jenny vrátila domů. Přestali do čaje přidávat mléko, tedy pokud vůbec čaj sehnali. Některé dny Mick s Jenny snídali pouze šálek horké vody. Nedocházelo k tomu zrovna často, ovšem i jednou bohatě stačí, abyste si pamatovali, jak snadno člověk klesne na samotné dno.

	Jen co do sebe Jenny dostala něco teplého, vyrážela s pytlem do lesa, snažila se posbírat dostatek dřeva na několik hodin večerního tepla. Odborářští funkcionáři se navzájem oslovovali „soudruhu“ a Jenny si při sběru dříví v lese připadala jako sibiřská venkovanka. A to ještě mohli mluvit o štěstí, že si díky zvýhodněné ceně uhlí pro horníky v domě uchovali stará kamna. Jiní na tom byli mnohem hůř.

	Jenny mechanicky prováděla nezbytné úkony, nevěnovala pozornost okolí, hlavou se jí honila poslední hádka s Mickem. Často měla pocit, že je u sebe drží jen protivenství a ve společné posteli potřeba tepla. Některé páry stávka sblížila, víc se jich rozpadlo jako dřevo pod ostřím sekery hned během prvních měsíců stávky, když rodinám vyschla finanční rezerva.

	Ze začátku to nevypadalo tak zle. Od poslední vlny stávek v sedmdesátých letech horníci vydělávali slušné peníze. Byli přímo králi odborového hnutí – dobře placení, dobře organizovaní a sebevědomí. To oni přece tehdy svrhli vládu Teda Heathe. Byli nedotknutelní. A ani peníze jim nechyběly.

	Někteří peníze utratili do poslední mrtě – o dovolených v zahraničí vystavovali slunci mléčně bílou pleť a hornické tetování, vychloubali se auty s drahými stereopřehrávači, kupovali si nové domy, které vypadaly skvěle a velice záhy začaly projevovat známky chátrání. Většina se však poučila z minulosti a odkládala si peníze stranou. Dost na pokrytí nájmu nebo hypotéky, dost na to, aby rezerva rodinu na několik měsíců nakrmila a zaplatila za topení. Tyto omezené úspory však mizely děsivou rychlostí. Ještě na počátku stávky získávali někteří od odborů slušné peníze. Stačilo nasednout do aut, dodávek a minibusů a přidat se k demonstracím před těžebními jámami, elektrárnami a koksárnami. Jenže pak policie zesílila tlak a postarala se, aby demonstranti nikdy nedorazili k cíli. A za nesplněný úkol se nikomu platit nechtělo. Odborářští vůdci měli v té době navíc jiné starosti. Snažili se ukrýt své miliony před nucenými správci dosazenými vládou, a tak se neobtěžovali s mrháním dalších peněz na boj, který už v hloubi duše stejně považovali za ztracený. Proto vyschl i tento pramínek peněz v hotovosti a hornickým komunitám nezbývalo než polknout vlastní hrdost.

	V posledních devíti měsících se jí Jenny napolykala skutečně hodně. Začala s tím hned zkraje. Tenkrát se skotští horníci rozhodli podpořit volání Yorkshirské pánve po celostátní stávce a ona se o tom nedozvěděla od Micka, ale od Arthura Scargilla, předsedy Národního odborového svazu horníků. Samozřejmě ne od něho osobně. Slyšela jeho vášnivý útočný projev v televizních zprávách. Mick se neobtěžoval vrátit ze schůze Miners’ Welfare a říct jí to. Zůstal s Andym a dalšími kamarády odboráři v baru a popíjeli, jako by se finance nikdy neměly stát problémem. Oslavovali časem prověřený bojový pokřik Krále Artuše. V jednotě horníků je síla.

	Zeny hned na počátku pochopily beznadějnost situace. Do stávky se vstupuje na začátku zimy, tehdy elektrárny potřebují nejvíc uhlí. Ne na jaře, kdy už se každý těší, že co nevidět přestane topit. A pokud se chcete pustit do významné akce proti takové mrše, jako je Thatcherová, musíte si pořádně krýt záda. Dodržujete pracovní právo. Dodržujete vlastní pravidla. Uspořádáte celostátní tajné hlasování. Nespolehnete se na pochybnou interpretaci jakési rezoluce, která prošla před třemi roky kvůli něčemu naprosto jinému. Ano, ženy hned věděly, že stávka je marná. Jenže mlčely a poprvé v životě vytvořily vlastní organizaci k podpoře svých mužů. V těžařských vesnicích a hornických komunitách patří loajalita k vysoce ceněným vlastnostem.

	Proto spolu Mick a Jenny vydrželi. Jenny si kolikrát říkala, jestli s ní a Mishou Mick nezůstává jen proto, že nemá kam jít. Oba jeho rodiče jsou mrtví, sourozence nemá, kde by našel přístřeší? Jednou se ho otevřeně zeptala a on nadlouho znehybněl jako socha. Pak se na ni zamračil a toto nařčení popřel. Připomněl jí, že kdyby skutečně chtěl odejít, Andy by ho kdykoli přijal ve své chatě. Jenny tedy neměla důvod předpokládat, že by se tento pátek měl lišit od jakéhokoli jiného dne.

	 

	Čtvrtek 28. června 2007; Newton of Wemyss

	„Takže to nebylo poprvé, co odešel malovat na celý den?“ pokračovala v otázkách Karen. Ať už se hlavou Jenny Prenticeové honí cokoli, zjevně toho bude mnohem víc než ty ohlodané kosti, co jí předhazuje.

	„Ke konci tak trávil čtyři pět dní v týdnu.“

	„A co vy? Co jste dělala po zbytek toho dne?“

	„Zaskočila jsem do lesa pro trochu dříví na podpal, pak jsem se vrátila a sledovala v televizi zprávy. To byl teda den, tenhle pátek. Král Artuš vypovídal před soudem o policejní zvůli při srážce v Orgreave. A oni ve zprávách mluví o Band Aid a pomoci Etiopii! Nejradši bych jim naplila do ksichtu, to vám povím. Co se starají, jak nakrmit děti vzdálený tisíce mil, když mají hladovějící děti na vlastním prahu? Kde byli Bono a Bob Geldof, když se naše děti o Vánocích probouzely a neměly v punčoše dočista nic?“

	„To jste musela nést moc těžce,“ poznamenala Karen.

	„Bylo to jako dostat facku. Pomoc horníkům není dostatečně atraktivní, co?“ Na tváři se jí usadil zahořklý úsměv. „No, pravda, kdyby se sem přiřítil debilní Sting s tou svou svatozáří, bylo by to ještě horší.“

	„To máte pravdu.“ Karen nedokázala zakrýt pobavení. Hornické komunity nikdy neměly daleko k šibeničnímu humoru. „A co jste dělala po zprávách?“

	„Zašla jsem do Welfare. Mick se zmínil o dodávce jídla. Vystála jsem frontu a vrátila se domů s balíčkem těstovin, plechovkou rajčat a dvěma cibulema. A s balíčkem sušený polívky scotch broth. Vzpomínám si, že jsem na sebe byla docela pyšná. Vyzvedla jsem Mishu ze školy a napadlo mě, že by nám mohla spravit náladu vánoční výzdoba, a tak jsme vyzdobily byt.“

	„Kdy jste si uvědomila, že je pozdě, že Mick měl být dávno doma?“

	Jenny se odmlčela, jednou rukou si pohrávala s knoflíkem na haleně. „V tý roční době se stmívá hodně brzo. Obvykle se vracíval krátce po mně a Mishe. Jenže když jsme zdobily byt, nevšímala jsem si, jak utíká čas.“

	Lže, pomyslela si Karen. Ale proč? A co zamlčela?

	 

	Pátek 14. prosince 1984; Newton of Wemyss

	Jenny se do fronty před Miners’ Welfare postavila mezi prvními a pak se svou žalostnou kořistí spěchala domů, chtěla dát vařit polévku, aby si rodina u večeře trochu pochutnala. Zabočila kolem lázní a všimla si, že všechny domy v sousedství tonou ve tmě. Tou dobou už při odchodu z domu nikdo nenechával svítit na přivítanou. Všichni počítali každou penci vydanou za energii.

	Vstoupila na cestičku k domu a leknutím div nevyletěla z kůže. Z příšeří se vynořila temná postava, v jejích představách se tyčila ještě mohutněji než ve skutečnosti. Jenny ze sebe vydala zvuk, něco mezi zalapáním po dechu a zasténáním.

	„Jenny, Jenny, uklidni se! To jsem já, Tom. Tom Campbell. Promiň, nechtěl jsem tě vystrašit.“ Stín nabral tvar, poznala rozložitého muže před vchodem do domu.

	„Ježíši, Tome, tys mě vyděsil!“ hubovala. Prošla kolem něj a odemkla. Vnímala nesmírný chlad v domě, rychle vedla návštěvu do kuchyně. Bez sebemenšího zaváhání naplnila hrnec vodou a postavila ho na hořák, kroužek plynu se stal slaboučkým zdrojem tepla. Pak se v odpoledním šeru obrátila tváří k Tomovi. „Jak se vede?“

	Tom Campbell škubl širokými rameny a váhavě se usmál. „Tak různě,“ odpověděl. „Je to hotová ironie osudu. Jednou v životě se potřebuju opřít o kamarády, a zrovna vypukne stávka.“

	„Máš přinejmenším mě a Micka,“ odpověděla Jenny a pokynula mu k židli.

	„No, každopádně mám tebe. Nemyslím, že bych patřil mezi ty, kterým by Mick chtěl poslat přání k Vánocům, tedy pokud by na to letos někdo měl náladu. A už vůbec ne po letošním říjnu. Od té doby se mnou nepromluvil.“

	„To přejde,“ ujišťovala ho zcela nepřesvědčivě Jenny. K bezbřehému přátelství mezi Jenny a Tomovou ženou Moirou, které se táhlo už od školních let, měl Mick vždycky výhrady. Ženy se staly kamarádkami na život a na smrt a Moira šla na Jennyinu svatbu s Mickem jako hlavní družička. Když nastal čas přítelkyni službičku oplatit, čekala Jenny zrovna Mishu. Mick na Jenny naléhal, že narůstající břicho je ideální výmluvou k odmítnutí, šaty družičky se přece musí pořizovat v předstihu. Nepodával to jako pouhý návrh, spíš jako příkaz. Tom Campbell byl sice ve všech ohledech slušný a čestný, a dokonce i pohledný muž, ale nebyl horník. Pravda, pracoval v dole Lady Charlotte. Sjížděl pod zem v kleci, v níž se člověku úzkostí svírá žaludek.

	Občas si dokonce umazal ruce. Jenže nepracoval jako horník, byl důlním dozorcem. Patřil k jiným odborům. Jako zaměstnanec managementu dohlížel na dodržování zdravotních a bezpečnostních předpisů a na to, jestli chlapi dělají, co mají. Horníci důlním dozorcům ve své hantýrce přezdívali „bezpečáci“. Ten výraz zněl docela neškodně, jenže v prostředí, kde život každého člena skupinky závisí na jeho parťácích, vyjadřoval silné pohrdání. Proto se Mick Prentice stykům s Tomem Campbellem vždycky do jisté míry bránil.

	Nikdy ho nenadchlo pozvání na večeři v pěkném domku Campbellových ve West Wemyssu. Nedůvěřivě přistupoval k Tomovým pozváním na společnou návštěvu fotbalu. Nelibě nesl i dlouhé hodiny, které Jenny před dvěma lety trávila u Moiřina lůžka během jejího nedůstojného, byť rychlého umírání na rakovinu. Když před dvěma měsíci Tomovy odbory váhaly, jestli se mají připojit ke stávce, a nakonec se přiklonily na stranu šéfů, Mick zuřil a vyváděl jako malé dítě.

	Jenny značnou část Mickovy zlosti na Toma přičítala laskavostem, které jim Tom prokazoval od chvíle, kdy stávka vycenila zuby. Zastavoval se u nich s drobnými dárky – s taškou jablek, pytlem brambor, plyšovou hračkou pro Mishu. Vždycky se vybavil nějakou přijatelnou výmluvou – sousedův strom přespříliš rodil, Tom dostal větší příděl brambor, než dokáže spotřebovat, hračku vyhrál v loterii bowlingového klubu. Mick pak vždycky hudroval: „Povýšeneckej šmejd.“

	„Snaží se nám pomáhat, aniž by nás uváděl do rozpaků,“ zastávala se Toma Jenny. Tomova přítomnost jí navíc připomínala lepší časy. Když byl poblíž, cítila zase šanci. Pohlížela na sebe jeho očima, viděla v sobě mladší ženu, ženu, která touží žít jinak. Moc dobře věděla, že Mickovi by Tomova návštěva vadila, ale dělalo jí dobře, když Tom seděl u kuchyňského stolu a povídal si s ní.

	Tom vytáhl z kapsy těžký ohebný balíček. „Nenašla bys uplatnění pro kus slaniny?“ zeptal se, obočí starostlivě svraštělé. „Švagrová ji přivezla z farmy rodičů v Irsku. Jenže je vyuzená a mně se z uzeného prostě dělá zle. Tak jsem si řekl, než ji vyhodit…“ Natáhl k Jenny ruku se slaninou.

	Jenny balíček bez cavyků přijala. Sama sobě se pohrdavě zasmála.

	„Jen se na mě koukni. Srdce se mi rozbuší nad kusem slaniny. Tohle ze mě udělali Margaret Thatcherová a Arthur Scargill.“ Zakroutila hlavou. „Díky, Tome. Seš moc hodnej.“

	Uhnul pohledem, nevěděl, co dělat, co na to říct. Zrak mu padl na hodiny. „Nemusíš už jít pro Mishu? Omlouvám se, ani jsem si neuvědomil, jak letí čas.“ Zvedl se, zrudl v obličeji. „Přijdu jindy.“

	Slyšela z chodby dusot jeho bot, pak otevírání západky. Uložila slaninu do spíže, zavřela hořák pod hrncem. Se slaninou to bude úplně jiná polévka.

	Moira měla vždycky kliku.

	 

	Čtvrtek 28. června 2007; Newton of Wemyss

	Jenny se vrátila do současnosti a pohlédla na Karen. „Řekla bych, že Mickovu nepřítomnost jsem si uvědomila tak kolem sedmý. Naštvalo mě to, protože jsem ten den zrovna mohla servírovat docela slušný jídlo. Uložila jsem holku do postele a požádala sousedku, aby ji pohlídala. Běžela jsem do Welfare, jestli Mick není tam.“ Zavrtěla hlavou, ani po všech těch letech ji neopouštěl úžas. „A samozřejmě tam nebyl.“

	„Viděl ho někdo?“

	„Zjevně ne.“

	„Určitě jste dostala strach,“ napovídala Karen. Jenny cukla ramenem. „Ani ne. Jak už jsem řekla, nerozloučili jsme se zrovna přátelsky. Usoudila jsem, že se urazil a odešel k Andymu.“

	„K tomu chlápkovi z té fotky?“

	„Jo. K Andymu Kerrovi. Pracoval v odborech. Zrovna si vybíral zdravotní dovolenou. Prej stres. A taky měli pravdu. Do měsíce spáchal sebevraždu. Často jsem si říkala, že Mickův odchod se stávkokazama byl pro Andyho tou poslední kapkou. Micka přímo zbožňoval. Zlomilo mu to srdce.“

	„Takže jste si myslela, že Mick odešel k němu?“ ověřovala si Karen.

	„Tak. Měl chalupu v lesích, na úplný samotě. Prej že miluje klid a mír. Mick mě tam jednou vzal. Ta chalupa mi naháněla husí kůži. Připomínala obydlí čarodějnice z Mishiny knihy pohádek – do poslední chvíle nebyla vidět a znenadání se vám vyloupla před očima. Mě by tam nedostal párem volů.“

	„Nemohla jste Andymu prostě zavolat a ověřit si, jestli u něj Mick není?“ vložil se do hovoru Mentol. Obě ženy se k němu otočily se směsicí shovívavosti a pobavení.

	„Telefon nám odpojili už celý měsíce předtím, chlapče,“ odpověděla Jenny a vyměnila si pohled s Karen. „A mobily tehdy ještě nebyly.“

	Teď už Karen přímo prahla po šálku čaje, ale čert ji vem, jestli se stane dlužnicí Jenny Prenticeové. Odkašlala si a pokračovala ve vyptávání. „Kdy jste si začala dělat starosti?“

	„Když mě ráno holka probudila a Mick ještě pořád nebyl doma. Něco takovýho v životě neudělal. Ani jsme se den předtím kdovíjak nechytli, jen jsme si vyměnili pár ostřejších slov. Už jsme se posekali víc, to mi věřte. Když nebyl doma ani ráno, začala jsem se bát, jestli se mu nestalo něco zlýho.“

	„Co jste udělala?“

	„Nakrmila jsem Mishu, oblékla ji a odvedla k její kamarádce Lauren. Pak jsem zašla do lesa k Andyho chatě. Nikdo tam nebyl. Teprve pak jsem si vzpomněla. Mick mluvil o tom, že si Andy, když už má to volno, nejspíš na pár dní zajede do Highlands. Odpočinout si od toho všeho tady. Srovnat si všechno v hlavě. Takže bylo logický, že nebyl doma. Tehdy už jsem začínala bejt docela vyděšená. Co když měl Mick nějakou nehodu? Nebo se mu udělalo zle?“ I pouhá vzpomínka dokázala Jenny rozrušit. Prsty si pohrávala s lemem haleny.

	„Zaskočila jsem do Welfare za zástupci odborů. Pokud by někdo o Mickovi věděl, byli by to oni. Nebo by mi alespoň poradili, kde ho začít hledat.“ Jenny sklopila oči k podlaze, pevně do sebe zaklesla ruce v klíně. „A tehdy se mi začal rozpadat svět.“

	 

	Sobota 15. prosince 1984; Newton of Wemyss

	I ráno, přestože dům nezahřívala tlačenice shromážděných lidí, bylo v Miners’ Welfare Institutu větší teplo než u ní doma, uvědomila si Jenny, jen co vstoupila dovnitř. Ne o moc, nicméně natolik, aby člověk ten fakt zaregistroval. Normálně by podobné věci nevěnovala sebemenší pozornost, dnes se ale chytala čehokoli, jen aby alespoň na chvilku nemusela myslet na manželovu nepřítomnost. Krátce zaváhala v chodbě, rozhodovala se, kam zamířit. Matně si vybavovala, že kanceláře stávkového výboru byly někde nahoře, proto se vydala k ozdobně vyřezávanému schodišti. V patře už měla hledání snazší. Stačilo jít za tlumeným mumláním a tenkou vrstvou cigaretového kouře vysoko u stropu.

	Hned po několika metrech chůze objevila pootevřené dveře, zdroj zvuků a cigaretového kouře. Jenny ostýchavě zaklepala a místnost ztichla. Konečně se ozval opatrný hlas: „Dál!“

	Proklouzla dveřmi jako kostelní myš. Místnosti dominoval stůl ve tvaru písmene U, pokrytý voskovaným plátnem s kostkovaným vzorem. Kolem něj posedávalo šest mužů v různých stadiích sklíčenosti. Jenny zaváhala. Poznala muže v čele stolu, byť osobně ho neznala. Sám Mick McGahey, bývalý komunista, vůdce skotských horníků. Údajně jediný člověk, který se dokáže postavit Králi Artušovi a hlasitě se ozvat. Jeho předchůdce ho záměrně držel v pozadí. Kdyby Jenny dostala libru za každé vyslechnuté tvrzení, že by stávka vypadala úplně jinak, kdyby v jejím čele stál McGahey, byla by její rodina tou nejlépe nakrmenou a nejlépe oblečenou v Newtonu of Wemyss. „Omlouvám se,“ vykoktala ze sebe. „Jen bych si potřebovala promluvit…“ Těkala pohledem po místnosti, rozmýšlela se, na kterého z mužů by se měla zaměřit.

	„Klídek, Jenny,“ oslovil ji Ben Reekie. „Máme jen krátké jednání. Vlastně jsme už hotoví, ne, chlapi?“ Následovalo disharmonické souhlasné mručení. Místní tajemník Reekie uměl ovládat dav a pohnout s věcmi. „Tak co tě přivádí, Jenny?“

	Nejradši by s Reekiem mluvila o samotě, neměla však odvahu o to požádat. Ženy se v průběhu stávky při podporování svých mužů hodně přiučily, tváří v tvář jejich asertivitě přesto stále měkly. Ale tak je to v pořádku, utěšovala se Jenny. Celý život žila v ochranném kokonu komunity, ve světě, který se točil kolem těžební jámy a Welfare. Tady není místo pro tajemství, odbory jsou mámou a tátou zároveň. „Dělám si starosti o Micka,“ přiznala. Nemá cenu chodit kolem horké kaše. „Včera ráno odešel z domova a už se nevrátil. Říkala jsem si, jestli třeba…?“

	Reekie si ztěžka opřel čelo o prsty, masíroval si ho tak silně, až na něm vznikly červenobílé pruhy. „Ježíšikriste!“ zasyčel mezi sevřenými zuby.

	„A to ti jako máme věřit, že nevíš, kde je?“ Obvinění pronesl Ezra Macafferty, poslední žijící pamětník zavírání dolů a stávek ve dvacátých letech.

	„Samozřejmě že nevím, kde je.“ Jennyin hlas zněl žalostně, hrudí se jí začala šířit temná předtucha. „Říkala jsem si, jestli není tady. Říkala jsem si, že byste o něm někdo mohl vědět.“

	„Tak už je jich šest,“ ozval se McGahey. Ten drsný bručák Jenny dobře znala z rozhovorů v televizi a z přenosů vystoupení na otevřených prostranstvích. Zvláštní pocit, být s tím člověkem v jedné místnosti.

	„Nerozumím vám. Šest čeho? Co se děje?“ Všichni ji pozorovali, zavrtávali se do ní pohledem. Vnímala jejich pohrdání, jen nechápala, čemu ho přičíst. „Mickovi se něco stalo? Měl nehodu?“

	„Něco se stalo, to jistě,“ pokračoval McGahey. „Zdá se, že váš muž odjel se stávkokazy do Nottinghamu.“

	Ta slova jí vysála z plic veškerý vzduch. Dočista přestala dýchat, vznikla kolem ní bublina, od níž se odrážela všechna další slova. To nemůže být pravda! U Micka ne! Otupené vrtěla hlavou. Konečně k ní znovu začínala pronikat slova, přesto stále nedávala žádný smysl. „Věděli jsme o pěti… že by jich mohlo být víc… vždycky zrádce ve vlastních řadách… zklamání… vždycky odborář.“

	„Ne. To nemůže bejt pravda!“ nevzdávala se.

	„Jak jinak chceš vysvětlit jeho nepřítomnost?“ ohradil se Reekie. „Přišlas ho sem přece hledat. Víme, že odsud včera večer odjela plně obsazená dodávka. Přinejmenším jeden z těch stávkokazů byl Mickův kamarád. Kam jinam by asi k čertu zmizel?“

	 

	Čtvrtek 28. června 2007; Newton of Wemyss

	„Kdyby mě označili za děvku, nemohlo mi bejt hůř,“ pokračovala Jenny. „V duchu mě za ni už nejspíš považovali. Když mi muž utekl se stávkokazama, stejně mi co nevidět nezbyde nic jinýho než se spustit.“

	„Nikdy vás nenapadlo, že se mohli zmýlit?“

	Jenny si shrnula vlasy z obličeje, dočasně odložila několik let a poddajnost. „Vlastně ne. Mick se kamarádil s Iainem Macleanem, jedním z těch, co odjeli do Nottinghamu. To jsem nemohla popřít. A nezapomínejte, jak to tehdy chodilo. Celou hru rozehráli muži a muže vedli odboráři. Když se stávky chtěly zúčastnit ženy, musely napřed svist bitvu s odborama. Musely jsme se doprošovat, abysme se ke stávce mohly přidat. Chtěli, abysme zůstaly tam co vždycky – pěkně doma u plotny, udržovaly oheň v domácím krbu. Ne abysme držely transparenty na demonstracích u košů se žhavým uhlím. I když se nám podařilo vytvořit organizaci Ženy proti zavírání dolů, dobře jsme věděly, kde je naše místo. Člověk by musel bejt buď zatraceně silnej, nebo zatraceně pitomej, aby dokázal jít proti větru.“

	Tuhle verzi pravdy Karen neslyšela zdaleka poprvé. Napadlo ji, jestli by si v dané situaci dokázala poradit líp. Ráda si domýšlela, že by svého muže hájila urputněji. Nicméně tváří v tvář nepřátelství celé komunity, jemuž Jenny Prenticeová nutně musela čelit, by nejspíš povolila i Karen. „To jistě,“ musela uznat. „Ovšem teď to vypadá, že Mick stávkokazem nejspíš nebyl. Nemáte představu, co se s ním mohlo stát?“

	Jenny vrtěla hlavou. „Ani v nejmenším. Přestože jsem tomu nemohla uvěřit, to stávkokazectví aspoň dávalo nějakej smysl. Proto jsem taky nikdy neuvažovala o ničem jiným.“

	„Nemyslíte si teď, že měl třeba jen všeho dost? Že se prostě sebral a odešel?“

	Jenny se zamračila. „Víte, to se Mickovi vůbec nepodobá. Odejít a připravit se o možnost mít poslední slovo? To se mi nezdá. Určitě by mi dal jasně na vědomí, že všechno byla moje chyba.“ Zahořkle se zasmála.

	„A nemohl třeba odejít bez jediného slova, abyste trpěla ještě víc?“

	Jenny zvrátila hlavu dozadu. „To je úchylný,“ zaprotestovala. „To z něj děláte sadistu. Mick nebyl žádnej kruťas, paní inspektorko. Byl jen bezohlednej a sobeckej jako ostatní chlapi.“

	Karen chvíli počkala. Teď bude následovat ta nejtěžší část rozhovoru s příbuznými pohřešovaných. „Nedostal se Mick s někým do sporu? Neměl nějaké nepřátele, Jenny?“

	Jenny se zatvářila, jako by Karen zničehonic přešla do urdštiny. „Nepřátele? To myslíte jako někoho, kdo by ho chtěl zabít?“

	„Možná ne přímo zabít. Třeba se s ním jen porvat?“

	Tentokrát v Jennyině smíchu zazvonila nelíčená vřelost. „Páni, kór od vás to zní nesmírně legračně.“ Vrtěla hlavou. „Za celou tu dobu, co jsme byli spolu, se Mick pral jedině s vašima. Při stávkovejch hlídkách. Při demonstracích. Jestli měl nepřátele? Jo, měl, policejní kordon. Jenže tady nejsme v Jižní Americe, nevzpomínám si, že by během hornický stávky někdo zmizel. Takže odpověď na vaši otázku zní ne, neměl žádný nepřátele, s kterejma by se porval.“

	Karen dlouze studovala koberec. Přehnané policejní násilí vůči stávkujícím otrávilo vztahy ve společnosti na víc než jednu generaci. Nezáleželo už na tom, že nejhorší provinilci nepocházeli z řad policejního sboru. Postarali se o to příslušníci dalších sil, ti byli přibráni k doplnění počtu a byli královsky odměňováni za přesčasy. Své spoluobčany utlačovali způsoby, o nichž by většina lidí raději nic nevěděla. Důsledky jejich ignoranství a arogance pak odnášeli policisté všech sborů z uhelných pánví. A nejspíš ještě pořád odnášejí, usoudila Karen. Zhluboka se nadechla a zvedla hlavu. „Je mi to líto,“ řekla. „Chování policie k horníkům se nedá ničím ospravedlnit. Ráda bych si myslela, že v současné době bychom tak nejednali, ale nejspíš se mýlím. Určitě váš manžel s nikým neměl rozmíšky?“

	Jenny se ani v nejmenším nerozmýšlela. „O nikom takovým nevím. Mick měl svý zásady, ale nezneužíval jich jako záminky k vyvolání rvaček. Stál si za tím, čemu věřil, ale diskutoval, nepral se.“

	„A když se mu dotyčného nepodařilo přesvědčit? Couvl?“

	„Nejsem si jistá, jestli dobře chápu, na co se ptáte.“

	Karen mluvila pomalu, hledala cestu k objasnění své myšlenky. „Řekněme, že by Mick toho dne narazil na Iaina Macleana a pokusil se mu rozmluvit odjezd do Nottinghamu. Dejme tomu, že by se Iain nechtěl nechat přesvědčit a jeho kamarádi by se za něj postavili… Začal by se s nimi Mick prát?“

	Jenny rezolutně zavrtěla hlavou. „V žádným případě. Vždycky si řekl svý, a když to nezabralo, sebral se a šel.“

	Karen začínala propadat pocitu marnosti. I po uplynutí značně dlouhého časového úseku obvykle v každém starém nevyřešeném případu objevila jednu dvě neprobádané cestičky, po nichž se mohla pustit. Jenže tady nebylo čeho se chytit. Ještě poslední otázka, pak půjde. „A nemáte alespoň tušení, kam ten den Mick mohl jít malovat?“

	„To mi nikdy nehlásil. Jediný, co k tomu můžu dodat, je, že v zimě často chodil podél pobřeží směrem k East Wemyssu. Když začalo pršet, mohl sejít dolů k jeskyním a schovat se tam. Ochranáři na konci jedný z jeskyní měli místnůstku s kempingovým vařičem, mohli si tam uvařit něco teplýho. Mick od ní měl klíče, mohl si tam udělat pohodlí jako doma,“ dodala s jedovatým přídechem v hlase. „Samozřejmě nevím, jestli ten den šel zrovna tam. Mohl bejt kdekoli mezi Dysartem a Buckhavenem.“ Jenny pohlédla na hodinky. „Víc toho nevím.“

	Karen se zvedla. „Děkuju, že jste mi věnovala tolik času, paní Prenticeová. Budeme ve vyšetřování případu pokračovat a průběžně vás informovat.“ Mentol se nemotorně zvedl a následoval Karen a Jenny ke dveřím.

	„Víte, já osobně bych se s tím neobtěžovala,“ prohodila Jenny už venku na cestičce. „Ale pokuste se ho najít kvůli tomu dítěti.“

	To je poprvé za celé dopoledne, co projevila alespoň trochu citu, pomyslela si Karen. „Vyndejte zas ten blok,“ přikázala Karen Mentolovi, jakmile nasedli do auta. „Všechno si ověříme. Promluvíme si s tou sousedkou. Zjistíme, co si pamatuje ze dne, kdy zmizel Mick Prentice. Promluvíme si s někým z ochranářů, uvidíme, jestli je mezi nimi pořád někdo, kdo tu byl už v roce 1984. Uděláme si obrázek o tom, jaký doopravdy byl Mick Prentice. Zkontrolujeme složky, jestli v nich není něco o Andym Kerrovi, odborářském funkcionáři, který údajně spáchal sebevraždu někdy kolem doby zmizení Micka Prentice. O co tu jde? Musíme zjistit totožnost těch pěti stávkokazů a zajet za nimi do Nottinghamu.“ Jakmile Mentol dopsal, znovu otevřela dveře auta. „A když už tu jsme, omrkneme rovnou tu sousedku.“

	Sotva Karen udělala dva kroky od auta, zazvonil jí mobil. „Phile?“ ohlásila se.

	Bez jakéhokoli úvodu přešel rovnou k věci: „Musíš se okamžitě vrátit.“

	„Proč?“

	„Makrónek vyrazil na válečnou stezku a chce vědět, proč nesedíš za svým stolem.“

	Simon Lees, zástupce šéfkonstábla (kriminálky), byl povahově Kareniným protikladem. Večer před spaním si určitě listuje v Zákonu o policii, zajišťování policejního pořádku a odhalování trestné činnosti (ve Skotsku) z roku 2006, o tom byla Karen pevně přesvědčena. Věděla, že je ženatý a má dvě děti v pubertálním věku, nicméně nechápala, jak se taková věc mohla přihodit muži s tak fanaticky uspořádaným životem. Samozřejmě zafungoval zákon schválnosti, Makrónek ji musí shánět zrovna v den, kdy se poprvé po dlouhých měsících zachovala nepředpisově. Šéf patrně pevně věří, že je jeho božím právem mít přehled o všech důstojnících pod sebou, nehledě na skutečnost, jestli jsou zrovna ve službě. Jak daleko měl asi k infarktu při zjištění, že Karen není tam, kde čekal? Patrně moc ne, jak se zdá. „Cos mu řekl?“

	„Že jsi na schůzce s týmem správy skladu důkazního materiálu a že řešíte efektivizaci katalogizačních procedur,“ odpověděl Phil. „Ta myšlenka se mu líbila, ne už skutečnost, žes to nezapsala do elektronického záznamníku schůzek.“

	„Už letím,“ ujistila Karen Phila a dokonale zmátla Mentola tím, že nasedla zpátky do auta. „Neřekl ti, proč mě shání?“

	„Mně? Pouhému seržantovi? No tak, Karen! Řekl jen, že jde o věc ‚nejvyšší důležitosti‘. Nejspíš mu někdo ukradl dietní suchary.“

	Karen netrpělivě pokynula Mentolovi. „Domů, Jamesi, a nešetřete koně.“ Podíval se na ni, jako by přišla o rozum, nicméně nastartoval a vyrazil. „Už jedu,“ ohlásila Philovi. „Dej vařit vodu na kafe.“

	 

	Glenrothes

	Simon Lees měl žaludek stažený hněvem a zoufalstvím zároveň. Neklidně si poposedl a přearanžoval rodinné fotografie na pracovním stole. Co to s těmi lidmi je? Sháněl detektiva inspektora Pirieovou, ta nebyla, kde být měla, a detektiv seržant Parhatka se choval, jako by všechno bylo v nejlepším pořádku. S detektivy ve Fifu je něco od základů divného, neprojevují o nic zájem. Uvědomil si to hned v prvních dnech po příjezdu z Glasgow. Nechápe, jak vůbec dokázali někoho zatknout před tím, než přijel se svými analytickými metodami, efektivním výslechem, sofistikovaným propojením zločinů a nevyhnutelným nárůstem počtu odhalení.

	Nejvíc ho dráždilo, jak nevděčně přistupují k moderním metodám, které jim přivezl. Měl dokonce i takové podezření, jestli se mu nevysmívají. Například jeho přezdívka. Všichni v budově mají svoji přezdívku, většina z nich se dá považovat za lehce láskyplné. U něj je tomu jinak. Poměrně dost brzo zjistil, že mu přezdívají Makrónek. To díky stejnému příjmení s majitelem firmy na cukrovinky, jejíž nejznámější výrobek se proslavil starým reklamním jinglem, jehož veselý, přívětivý rasismus by při vysílání ve Skotsku jednadvacátého století vyvolal výtržnosti v ulicích. Vznik téhle přezdívky přičítal Karen Pirieové. Jistě není náhoda, že se vynořila po jejich prvním střetu, naprosto typickém pro všechna jejich setkání. Sám neví, čím to je, že ho ta ženská vždycky tak rozhodí.

	Lees při té vzpomínce ještě pořád cítí ostrou bolest. Sotva se stačil v budově ohřát, už začal uskutečňovat své plány se zavedením série jednodenních školení. Žádné obvyklé chlapácké pózování nebo nudná revize pravidel chování, chtěl nastolit čerstvý přístup k otázce moderních policejních metod. První várka důstojníků se shromáždila v učebně a Lees se pustil do úvodu, začal vysvětlovat, jak se budou celý den věnovat rozvoji strategie policejní práce v multikulturní společnosti. Jeho posluchači se zatvářili vzdorovitě, útok vedla Karen Pirieová. „Smím mít připomínku, pane?“

	„Samozřejmě, detektive inspektore Pirieová.“ Vykouzlil na tváři dobrotivý úsměv, podařilo se mu zakrýt podráždění, že ho přerušila ještě dřív, než prozradil, o co mu jde.

	„Tedy, pane, o Fifu se rozhodně nedá mluvit jako o multikulturním kraji. Nežije tu zrovna moc lidí, kteří by nebyli původními Brity. Tedy kromě Italů a Poláků, ale ti tu žijí tak dlouho, až pomalu zapomněli, že nejsou odsud.“

	„Takže rasismus je podle vás v pořádku, paní inspektorko?“ Možná to nebyla ta nejlepší reakce, nicméně ho k ní dohnal její neandertálský přístup k věci. Nemluvě o šaškovsky přehnaně zdvořilém výrazu, jaký nasadila, kdykoli říkala něco, co se dalo vyložit jako buřičství.

	„Vůbec ne, pane.“ Usmála se, téměř lítostivě. „Snažila jsem se vyjádřit, že při omezeném rozpočtu na účely školení by bylo rozumnější věnovat se především takovým situacím, s nimiž se denně setkáváme.“

	„A to je například co? Jak silně můžete při zatýkání udeřit zadrženého?“

	„Měla jsem na mysli spíš strategii zásahu v případech domácího násilí. K nim vyjíždíme nejčastěji a takové situace se snadno nebezpečně vyhrotí. Každý rok stále umírá hodně lidí kvůli nezvládnuté domácí hádce. Neumíme si vždycky poradit tak, abychom situaci ještě víc neroznítili. Tohle bych momentálně považovala za prvořadé, pane.“

	Tímto krátkým proslovem ho dokonale podtrhla. Už pro něj nebylo cesty zpátky. Mohl pokračovat v původně plánovaném tématu s vědomím, že se mu všichni v místnosti posmívají. Nebo mohl školení odložit do doby, než sestaví program odpovídající návrhu inspektorky Pirieové a naprosto ztratí tvář. Nakonec přikázal, aby všichni po zbytek dne prozkoumávali otázky domácího násilí v přípravě na další den školení.

	Dva dny nato zaslechl, jak se o něm mluví jako o Makrónkovi. Ano, okamžitě věděl, kdo tu přezdívku má na svědomí. A při tom všem, co inspektorka Pirieová dělala pro jeho zničení, na ni nemohl. Stála před ním, stejně nevycválaná, netečná a nevyzpytatelná jako highlandská kráva a nikdy neřekla nebo neudělala nic, co by mu dodalo záminku ke stížnosti. Ačkoli působila ve zcela okrajovém týmu starých nevyřešených případů, takže by teoreticky neměla mít možnost kohokoli ovlivňovat, stanovila styl chování i pro všecky ostatní. Díky Pirieové ovšem práce s detektivy všech tří oddělení nějakým záhadným způsobem připomínala pokus o sehnání koček do stáda.

	Snažil se jí vyhýbat, snažil se ji uklidit stranou vydáním nových pracovních směrnic. Až dodneška se domníval, že tato strategie funguje. Pak mu na stole zazvonil telefon. „Zástupce vrchního konstábla Lees,“ ohlásil se, když zvedl sluchátko. „Čím vám mohu pomoci?“

	„Dobré ráno, zástupce vrchního konstábla Leesi. Tady Susan Charlesonová. Jsem osobní asistentkou Sira Brodericka Maclennan Granta. Můj šéf by s vámi rád hovořil. Měl byste teď čas?“

	Lees napřímil záda a vypnul ramena. Sir Broderick Maclennan Grant byl notoricky známý třemi věcmi – svým bohatstvím, misantropickým samotářstvím a nevysvětleným únosem a následně vraždou dcery Catriony před dvaadvaceti lety. Přestože se to zdá být vysoce nepravděpodobné, telefonát jeho osobní asistentky zástupci vrchního konstábla může znamenat jediné – došlo k nějakému vývoji v případu. „Ano, jistěže, zvolili jste si dokonale vhodnou chvíli, lepší už být nemohla.“ Lovil v paměti podrobnosti k případu, ženu na lince poslouchal jen na půl ucha. Unesli Grantovu dceru a vnuka, tak je to. Dcera zahynula při zfušovaném předávání výkupného, vnuka už nikdy nikdo nespatřil. Že by šance konečně vyřešit případ spadla do klína právě jemu? Opět začal vnímat ženin hlas.

	„Vydržte laskavě chvilku, přepojím vás,“ říkala právě.

	Následovalo duté ticho, pak se ozval hluboký, sytý hlas: „Tady Broderick Maclennan Grant. Mluvím se zástupcem vrchního konstábla?“

	„Ano, Sire Brodericku. Tady zástupce vrchního konstábla Lees. Simon Lees.“

	„Znáte nevyřešený případ vraždy mé dcery Catriony? A únosu mého vnuka Adama?“

	„Jistěže, přirozeně, v zemi neexistuje policejní důstojník, který by…“

	„Domníváme se, že se objevil nový důkazní materiál. Byl bych vám moc vděčen, kdybyste zařídil, aby ke mně zítra ráno přišla inspektorka Pirieová a případ se mnou probrala.“

	Lees odtáhl sluchátko od ucha a nevěřícně na ně zíral. To je snad nějaký dobře promyšlený krutý žert! „Inspektorka Pirieová? Nechápu… Měl bych přijít já,“ blekotal.

	„Vy jste úředník. Nepotřebuju žádného úředníka.“ Hlas Brodieho Granta vyjadřoval jasné odmítnutí. „Inspektorka Pirieová je detektiv. Moc se mi líbilo, jak si poradila s Lawsonovým případem.“

	„Ale… ale tak významnou věc by měl vyřídit nějaký výše postavený důstojník,“ zaprotestoval Lees.

	„Copak inspektorka Pirieová nevede oddělení starých nevyřešených případů?“ Do Grantova hlasu začínala pronikat netrpělivost. „To považuju za dostatečně vysoké postavení. Kašlu na hodnost, jde mi o schopnosti. A proto u sebe zítra v deset chci mít inspektorku Pirieovou. Ta lhůta by jí měla poskytnout dost času, aby se stačila seznámit se základními fakty případu. Na shledanou, pane Leesi.“ Linka oněměla a Simon Lees osaměl se zvýšeným krevním tlakem a mizernou náladou.

	Ať ho příkaz rmoutil sebevíc, nezbývalo než najít detektiva inspektora Pirieovou a seznámit ji s danou skutečností. Podá jí to tak, jako by nápad poslat ji tam vzešel z jeho hlavy. Přestože v elektronickém diáři, který zavedl pro vyšší důstojníky, neměla zapsanou žádnou schůzku, neseděla za svým stolem. Jistě, důstojníci mají projevovat vlastní iniciativu, nicméně se musí naučit zanechávat záznamy o svých pochůzkách.

	Už už se chystal osobně napochodovat do místnosti týmu pro vyšetřování starých nevyřešených případů, aby zjistil, proč se detektiv inspektor Pirieová ještě neukázala. Vtom se ozvalo důrazné zaklepání a Pirieová vstoupila do jeho kanceláře. „Vyzval jsem vás snad, abyste šla dál?“ Lees ji stíral nasupeným pohledem.

	„Domnívala jsem se, že jde o naléhavou věc, pane.“ Postupovala dál do místnosti a posadila se na židli pro návštěvníky stojící proti jeho stolu. „Detektiv seržant Parhatka ve mně vzbudil dojem, že ať už mě hledáte pro cokoli, nesnese to odkladu.“.

	Ta ale umí dělat policii reklamu, pomyslel si Lees podrážděně. Hnědé vlasy jí nepořádně padají do obličeje, líčí se minimálně, zubům by prospěla návštěva u ortodontisty. Nejspíš bude lesba, při tom sklonu k nošení kalhotových kostýmů, což je mimochodem při šíři jejích boků docela chyba. Ne že by měl cokoli proti lesbičkám, připomněl mu okamžitě jeho osobní politický korektor. Jen to lidem dodává špatné představy o současné policejní službě. „Dopoledne mi volal Sir Broderick Maclennan Grant,“ oznámil jí. Jedinou známkou Karenina zvýšeného zájmu bylo lehké pootevření rtů. „Víte, kdo je Sir Broderick Maclennan Grant, předpokládám?“

	Karen položená otázka zmátla. Naklonila se dopředu a odrecitovala: „Třetí nejbohatší člověk ve Skotsku, vlastní polovinu výnosných partií Highlands. Peníze vydělal na stavbě cest a domů a na provozování dopravních systémů k jejich obsluze. Vlastní jeden z Hebridských ostrovů, převážnou část roku však žije na zámku Rotheswell poblíž Falklandu. Většina pozemků mezi zámkem a mořem patří buď jemu, nebo wemysskému panství. V roce 1985 skupinka anarchistů unesla jeho dceru Cat a jejího maličkého syna Adama. Cat byla zastřelena při nepovedeném předání výkupného. Co se stalo s Adamem, nikdo neví. Dva roky po této události spáchala Grantová žena sebevraždu. Přibližně před deseti lety se znovu oženil. Má malého chlapce, může mu být tak pět šest let.“ Usmála se. „Jak jsem si vedla?“

	„Nejde o žádnou soutěž, inspektorko Pirieová.“ Lees cítil, jak se mu ruce zatínají v pěsti, a schoval je pod stůl. „Zdá se, že se objevil nový důkazní materiál. A protože vedete oddělení starých nevyřešených případů, měla byste se o tu věc postarat vy.“

	„O jaký druh důkazního materiálu jde?“ Pohodlně se opřela, skoro se rozvalila.

	„Nejlepší bude, když si vše proberete přímo se Sirem Broderickem. Vyloučíme tak jakékoli nedorozumění.“

	„Takže vám to vlastně neupřesnil?“

	Lees by mohl odpřisáhnout, že si ta ženská situaci nesmírně užívá. „Domluvil jsem vám na zítřek na desátou schůzku na zámku Rotheswell. Snad vám nemusím připomínat, nakolik je důležité, aby Sir Broderick viděl, že tu věc bereme vážně. Chci, aby pochopil, že jeho záležitosti budeme věnovat plnou pozornost.“

	Karen prudce vstala, její oči teď studily. „Dostane se mu naprosto stejné pozornosti jako každému jinému truchlícímu rodiči, s nímž jednám. Nedělám mezi mrtvými rozdíly, pane. A teď, pokud je to všechno, musím se do rána seznámit s obsahem složky.“ Nečekala na povolení k odchodu. Prostě se obrátila na podpatku a vyšla z místnosti. Dala tak Leesovi jasně na srozuměnou, že nedělá rozdíly ani mezi živými.

	Zase se díky Karen Pirieové cítil jako idiot.

	 

	Zámek Rotheswell

	Bel Richmondová naposledy krátce nahlédla do své složky o Catrioně Maclennan Grantové, ověřovala si, zda její otázky pokrývají všechny aspekty. Nesnášenlivost Brodericka Maclennan Granta vůči hlupákům byla stejně dobře známa jako jeho nechuť k publicitě. Bel měla obavy, že by se na ni nemilosrdně vrhl při první známce nepřipravenosti z její strany a využil ji ke zrušení dohody, kterou vyjednala se Susan Charlesonovou.

	Po pravdě řečeno Bel ještě stále nemohla uvěřit, že prorazila. Vstala, zavřela laptop a zastavila se před zrcadlem, naposledy se zkontrolovala. Prsa a zuby. Druhou šanci na vzbuzení prvního dojmu nedostaneš. Oblékla se jako na víkend v domě na venkově. Vždycky uměla dobře splynout s davem, což je další z mnoha důvodů, proč je tak úspěšná ve své práci. Vmísit se do dané společnosti, stát se „jednou z nás“, ať už to „my“ obnáší cokoli, bylo nutným zlem. Pokud má spát pod střechou velkolepého sídla Brodieho Granta, musí na svou úlohu také vypadat. Uhladila si tradiční kostkované šaty vypůjčené od Vivianne, ověřila si, že lodičky jsou bez poskvrnky, zastrčila si pramen černých vlasů za ucho a pootevřela v úsměvu jasně červené rty. Pohled na hodinky jí potvrdil, že je čas sejít dolů a zjistit, co na ni nachystala impozantní Susan Charlesonová.

	Zabočila na široké schodiště. Musela rychle uhnout ke straně, aby do ní nevrazil malý chlapec, který se hrnul nahoru. Na odpočívadle ovládl rozevláté končetiny, vyhrkl: „Pardon,“ a hnal se dál. Bel zamrkala a povytáhla obočí. Už je to pěkná řádka let, co byl její synovec takhle malý. Vůbec se jí po těch časech nestýská. Pokračovala v cestě dolů, ale ještě než sestoupila k úpatí schodiště, vynořila se zpoza širokého koncového sloupu žena oblečená do kordových kalhot krémové barvy a temně rudé blůzy a zaskočeně se zastavila. „Promiňte, nechtěla jsem vás polekat,“ omlouvala se. „Neprošel kolem vás náhodou malý chlapec?“

	Bel zagestikulovala nahoru za sebe. „Zmizel támhle.“

	Žena přikývla. Takhle zblízka si Bel uvědomila, že je o dobrých deset let starší, než původně hádala, bude jí přinejmenším něco málo pod čtyřicet. Dobrá pleť, husté kaštanově hnědé vlasy, jejich střih vzbuzoval dojem služebné. „Je to zvíře,“ konstatovala žena. „Vy určitě budete Annabel Richmondová,“ pokračovala a natáhla k Bel útlou ruku, překvapivě chladnou na příjemné teplo držící se uvnitř silných zámeckých zdí. „Já jsem Judith. Brodieho žena.“

	No samozřejmě! Jak si Bel mohla myslet, že by služebná chodila tak dokonale upravená. „Lady Grantová,“ usmála se Bel a v duchu si nadávala.

	„Judith, prosím. Přes všechny ty roky, co jsem za Brodieho provdaná, jsem si na oslovení Lady Grantová nezvykla.“ Neznělo to jako falešná skromnost.

	„A já jsem Bel.“

	Lady Grantová se usmála, pohled už upírala nahoru na schodiště. „Takže Bel. Poslyšte, teď se s vámi nemůžu zdržet, musím odchytit tu příšeru. Uvidíme se na večeři.“ A zmizela, schody brala po dvou.

	V porovnání s paní domu si Bel najednou připadala nepatřičně nastrojená. Zamířila chodbami vydlážděnými kamenem ke kanceláři Susan Charlesonové. Dveře byly otevřené a Susan, která zrovna telefonovala, jí pokynula dál. „Dobře. Děkuju vám, že jste vše zařídil, pane Leesi.“ Položila sluchátko a obešla stůl, vyváděla Bel zase ze dveří. „Jste vzorově přesná,“ pochválila ji. „Má dochvilnost rád. Jste spokojená se svým pokojem? Máte všechno, co potřebujete? Funguje vám bezdrátový přístup na internet?“

	„Všechno je naprosto dokonalé,“ ujišťovala ji Bel. „A navíc ta nádherná vyhlídka!“ S pocitem, že zabloudila do nějakého dramatu od Stephena Poliakoffa, se nechala vést bludištěm zámeckých chodeb. Jejich zdi lemovaly velkoplošné fotografie skotské krajiny vytištěné na plátně, aby napodobovaly obrazy. Bel překvapilo, jak útulně sídlo působí, nicméně neodpovídalo její představě zámku. Očekávala spíš něco jako Windsor nebo Alnwick. Zvenčí Rotheswell připomínal opevněný hrad se střeleckými věžemi. Vnitřek se zas blížil spíš venkovskému domu než středověkému hodovnímu sálu. Sídlo rozhodně odráží zámožnost, není však tak zastrašující, jak se Bel obávala.

	Než zastavily před vysokými dvoukřídlovými mahagonovými dveřmi, začínala litovat, že ji nenapadlo trousit za sebou drobečky.

	„A jsme tady.“ Susan otevřela jedno křídlo dveří a uvedla Bel do biliárové místnosti vykládané tmavými dřevěnými panely. Okenice byly zavřené, místnost osvětlovalo pouze pole lamp nad velkým herním stolem. Sir Broderick Maclennan Grant při jejich příchodu zvedl hlavu od tága. Přes široké čelo mu mladistvě padal hustý pramen překvapivě stříbrných vlasů, obočí nad očima tak hluboko posazenýma, že se jejich barva dala jen hádat, tvořil pár mohutných obranných valů. Orlí nos a dlouhá úzká ústa nad hranatou bradou byly jeho poznávacími znameními. Sporé osvětlení dodávalo jeho vzhledu na dramatičnosti.

	Bel z fotografií věděla, co může očekávat, přesto ji stejně zaskočil silný náboj Grantový osobnosti. Již dřív se ocitla v přítomnosti mocných mužů a žen, ale takové výrazné charisma pocítila jen párkrát. Okamžitě pochopila, jak Brodie Grant vydupal ze země svou říši.

	Napřímil se a opřel se o tágo. „Slečna Richmondová, nemýlím se?“ Hluboký hlas zněl dost drsně, skoro jako by ho moc nepoužíval.

	„Ano, Sire Brodericku.“ Bel si nebyla jistá, jestli má jít dál nebo zůstat stát.

	„Děkuju, Susan,“ obrátil se Grant na svou asistentku. Když se za ní zavřely dveře, pokynul Bel ke dvěma dost opotřebovaným koženým křeslům před ozdobným krbem. „Posaďte se. Dokážu hrát a mluvit zároveň.“ Začal zkoumat pozici koulí. Bel trochu posunula jedno z křesel, aby ho při hře mohla lépe pozorovat.

	Počkala, než odehrál několik šťouchů, ticho mezi nimi narůstalo jako příliv. „Je to nádherný dům,“ prohodila nakonec.

	Zamručel. „Nevedu jalové hovory, slečno Richmondová.“ Zprudka udeřil tágem, dvě koule se srazily s křupnutím připomínajícím střelnou ránu. Křídoval tágo, dlouze si Bel prohlížel. „Nejspíš si říkáte, jak se vám to pro všechno na světě povedlo. Proniknout k muži známému tím, že nesnáší média. Docela úspěch, co? No, je mi líto, že vás musím zklamat. Nahrálo vám jen štěstí.“ Obešel stůl, mračil se nad rozestavením koulí. Pohyboval se jako člověk o dobrých dvacet let mladší, než byl.

	„Stejným způsobem jsem získala některé ze svých nejlepších příběhů,“ odtušila nevzrušeně Bel. „Velká část úspěchu žurnalisty spočívá v umění být ve správný čas na správném místě. Se štěstěnou problémy nemám.“

	„To je dobře.“ Studoval rozmístění koulí, naklonil se, aby získal pohled z odlišného úhlu. „Takže si nelámete hlavu s tím, proč jsem se po tolika letech rozhodl přerušit mlčení?“

	„Jistěže ano. Nicméně, pokud mám být upřímná, nedomnívám se, že váš důvod promluvit bude mít mnoho společného s tím, co nakonec napíšu. Jde tedy spíš o zvědavost soukromou než profesionální.“

	Zastavil se uprostřed přípravy k ráně, napřímil se a hleděl na ni s výrazem, který nedokázala rozluštit. Buď zuřil, nebo v něm probudila zvědavost. „Jste rozhodně jiná, než jsem čekal,“ podotkl. „Tvrdší. To je dobře.“

	Bel si zvykla, že ji muži jejího světa podceňují. Málokrát však zažila, že by některý z nich připustil svůj omyl. „Jsem tvrdá, to si sakra pište. Nečekám, že za mě někdo vybojuje moje bitvy.“

	Otočil se čelem k ní, opřel se o stůl, položil obě ruce na tágo. „Nerad se ukazuju na očích veřejnosti. Jenže jsem realista. Tenkrát, v roce 1985, mohl člověk jako já vykazovat určitý stupeň nátlaku na média. Když unesli Catrionu a Adama, do značné míry jsme ovládali, co se bude psát a vysílat. I policie s námi spolupracovala.“ Odložil tágo na stůl a posadil se proti Bel.

	Seděl typickým způsobem alfa samce: kolena široko od sebe, ruce na stehnech, ramena vypnutá. „Teď je svět úplně jiný,“ pokračoval. „Viděl jsem, jak se novináři chovali k rodičům, kteří ztratili dítě. Z Mohameda Al Fayeda udělali paranoidního šaška. Z Kate McCannové vyšla Médea současnosti. Stačí jediný chybný krok a ukřižujou vás. Nic takového já nedopustím. Jsem velice úspěšný člověk, slečno Richmondová. I díky tomu, že dokážu přiznat existenci věcí, kterým nerozumím. Pochopil jsem, jak je zvládnout. Najmu si odborníky a naslouchám jejich radám. A na tuhle záležitost jsem si najal vás. Jakmile se provalí ta informace o novém důkazním materiálu, začnou média šílet. Jenže já se nebudu s nikým bavit. Jedině s vámi. Všechno půjde přes vás. Veřejnosti se tedy dostane takový obrázek, jaký stvoříte vy. Tohle místo je postaveno tak, aby odolalo obléhání, a mám tu ty nejmodernější zabezpečovací systémy. Žádný z těch odporných plazů se ke mně, Judith a Alekovi nedostane.“

	Bel cítila, jak jí cukají koutky úst a otáčejí se vzhůru v úsměvu. Exkluzivní přístup je polučním snem každého pisálka. Obvykle si ho musela tvrdě vybojovat. A tady ho dostává zcela bezpracně a přímo naservírovaný na podnose. Přesto musí v Grantoví udržet dojem, že ona prokazuje službu jemu. „A co z toho budu mít já? Kromě toho, že mě všichni ostatní novináři budou nenávidět?“

	Tenká čára Grantových rtů se ještě zúžila, hruď se mu zvedla, jak se zhluboka nadechl. „Budu se s vámi bavit.“ Ta slova zněla, jako by byla mleta mezi dvěma mlýnskými kameny. Tento okamžik měl zjevně připomínat Mojžíše sestoupivšího z hory Sinaj.

	Bel byla odhodlána nedat na sobě znát jakékoli ohromení. „Skvělé. Tak můžeme začít?“ Sáhla do kabelky a vyndala digitální záznamník. „Uvědomuju si, že to pro vás nebude nic snadného, ale musíte mi vyprávět o Catrioně. K únosu a jeho důsledkům se také dostaneme, ale napřed musím pochopit, jaká byla a jak vypadal její život.“

	Zahleděl se kamsi do neurčita a poprvé vypadal na svých dvaasedmdesát. „Nejsem si jistý, jestli jsem pro něco podobného ta pravá osoba,“ řekl na úvod. „Byli jsme si až příliš podobní. Každou chvíli jsme se chytli.“ Zvedl se z křesla a vrátil se zpátky k biliárovému stolu. „Odjakživa byla vrtošivá, už jako malé dítě. Její záchvaty vzteku div nezbořily dům. Ze záchvatů vyrostla, nicméně z náladovosti ne. Přesto si lidi vždycky dokázala udobřit roztomilostí. Když chtěla.“ Pohlédl na Bel a usmál se. „Dobře znala své možnosti. A jakmile se do něčeho pustila, nikdo s ní nehnul.“

	Grant obcházel stůl, prohlížel si koule, připravoval se na další šťouch. „A byla talentovaná. Už jako dítě ji nikdo neviděl bez tužky nebo štětce v ruce. Kreslila, malovala, modelovala z hlíny. Nikdy toho nenechala. Nevyrostla z toho jako většina dětí. Pořád se zlepšovala. A pak objevila sklo.“ Sklonil se nad stůl a trefil se kulečníkovou koulí do červené, vyslal ji do prostřední kapsy. Vrátil kouli do hry, bádal nad úhly.

	„Říkal jste, že jste se každou chvíli chytli. V čem jste se střetávali?“ pobídla Bel Granta, který už zjevně nehodlal pokračovat ve vzpomínkách.

	V Grantově smíchu zazněla ironie. „V čemkoli. V politice. V náboženství. Jestli je italská kuchyně lepší než indická. Jestli byl Mozart lepší než Beethoven. Jestli má abstraktní umění smysl. Jestli máme v lese zasadit buky, břízy nebo skotské smrky.“ Pomalu se napřímil.

	„Proč nechce převzít společnost. To byl zásadní spor. Tehdy jsem neměl syna. Nikdy jsem neměl námitky proti zaměstnaným ženám. Neviděl jsem důvod, proč by Cat nemohla převzít MGE, jakmile pochopí fungování podniku. Prohlásila, že to si radši nechá vypíchnout oči.“

	„Neschvalovala MGE?“

	„Nemělo to nic společného s podnikem ani jeho obchodní strategií. Chtěla být umělkyní, pracovat se sklem. Sochařina, vyfukování, odlévání – chtěla být nejlepší ve všem, co se dá dělat se sklem. Neměla čas na stavění domů a budování cest.“

	„To pro vás muselo být velké zklamání.“

	„Zlomilo mi to srdce.“ Grant si odkašlal. „Pokoušel jsem se jí to rozmluvit všemi možnými způsoby. Jenže ona se nedala. Mně za zády se přihlásila na Goldsmiths v Londýně. A dostala se tam.“ Zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem ji odstřihnout od veškerých financí, ale Mary – moje žena, Catina matka – mě umluvila k souhlasu, že ji budu dál podporovat. Tvrdila, že takhle bych předhodil pořádné sousto bulvárním plátkům. Nejsem rád na očích veřejnosti. Proto jsem se nechal přesvědčit.“ Pokřiveně se usmál. „Dokonce jsem se s celou věcí málem i smířil. Jenže pak jsem zjistil, oč vlastně šlo.“

	 

	Středa 13. prosince 1978; zámek Rotheswell

	Brodie Grant prudce vybral štěrkem vysypanou zatáčku a zastavil s land roverem několik metrů od kuchyňských dveří zámku Rotheswell. Vpadl do domu s čokoládově hnědým labradorem v patách. Prošel kuchyní, nechal za sebou vír mrazivého vzduchu, houkl na psa, aby zůstal. Po domě se pohyboval rychle, s jistotou muže, který přesně ví, kam míří.

	Konečně dorazil do krásně vyzdobené místnosti, kde se jeho žena vyžívala ve své zálibě vyšívání quiltů. „Vědělas o tom?“ houkl na ni. Mary překvapeně zvedla hlavu. Přes celou místnost slyšela manželovo funění.

	„O čem, Brodie?“ opáčila nevzrušeně. Byla za tenhle přírodní živel provdána dost dlouho, aby se nenechala vyvést z klidu jeho mohutným entrée.

	„Umluvilas mě do toho!“ Klesl do nízkého křesla, snažil se rozplést nohy. „Ríkalas: ‚Tak si to přeje, Brodie. Nikdy ti neodpustí, když jí budeš stát v cestě, Brodie. Sám jsi šel za svým snem, Brodie. Ať si ona jde za svým.‘ Tak jsem povolil, proti svému přesvědčení jsem souhlasil, že ji na studiích budu podporovat. Budu jí financovat ten pitomej diplom. Mlčel jsem, přestože podle mě jde o hotové mrhání časem. Přestal jsem jí připomínat, jak málo umělců si tím svým pohodlným ležérním životem skutečně vydělá dost peněz. Alespoň za svého života.“ Udeřil pěstí do opěradla křesla.

	Mary dál propichovala látku, usmála se. „To máš pravdu, tos udělal, Brodie. A já jsem na tebe moc hrdá.“

	„A teď se podívej, kam až nás to dostalo. Podívej se, jak je to doopravdy.“

	„Nemám nejmenší tušení, o čem to mluvíš, Brodie. Mohl bys mi to vysvětlit? A bereš ohled na svůj krevní tlak?“ Vždycky lehce šprýmovala na konto jeho extrémních nálad. Jenže dneska nic nezabíralo. Brodie je pořádně dopálený a návrat k normálnímu chování by vyžadoval víc než rozumnou domluvu.

	„Byl jsem venku se Sinclairem. Kontrolovali jsme cesty kvůli pátečnímu lovu.“

	„A jak to s nimi vypadá?“

	„Jsou naprosto v pořádku. Vždycky jsou v pořádku. Sinclair je dobrý správce lesa. O to teď nejde, Mary.“ Opět zvýšil hlas, který kontrastoval s útulným pokojem plným pečlivě složených látek na poličkách.

	„Jistě, Brodie. To je mi jasné. Tak o co přesně jde?“

	„O toho zatracenýho lumpa Ferguse Sinclaira, o toho jde. Taky jsem to Sinclairovi řekl. Už v létě, když ten jeho vypečenej syn čenichal kolem Cat. Řekl jsem mu, ať toho kluka drží od mé dcery dál, a měl jsem za to, že mi porozuměl. A teď tohle!“ Máchl rukou, jako by ve vzduchu převracel seno.

	Mary konečně odložila svou práci. „Tak o co jde, Brodie? Co se stalo?“

	„Jde o to, co se mělo stát. Víš, jak jsme si oddechli, když se ten kluk zapsal na management lesního hospodářství v Edinburghu? No, jak se ukázalo, nebylo to jeho jediné želízko v ohni. Nakonec se rozhodl pro londýnskou univerzitu, kam si taky dal přihlášku. Bude bydlet ve stejném městě jako naše dcera. Bude se jí držet jako klíště. Zatracenej mizera zlatokopecká.“ Zamračil se a znovu bouchl pěstí do opěradla židle. „Však já tomu učiním přítrž, uvidíš.“

	Mary se k jeho obrovskému překvapení rozesmála, přímo se mlátila smíchy, v koutcích očí se jí zatřpytily slzy. „Bože, Brodie!“ lapala po dechu. „To je ale legrace!“

	„Legrace?“ houkl na ni. „Ten zatracenej kluk se chystá zničit Cat a ty to považuješ za legraci?“

	Mary vyskočila a přistoupila ke svému manželovi. Nedbala jeho protestů, posadila se mu na klín, prsty mu pročísla husté vlasy. „Všechno je v pořádku, Brodie. Všechno bude dobrý.“

	„Nechápu.“ Ucukl před její rukou.

	„Už celý týden s Cat hledáme způsob, jak ti to říct.“

	„Říct mi co, ženská?“

	„Ona nepůjde studovat do Londýna, Brodie.“

	Napřímil se, div Mary neshodil na zem. „Co tím chceš říct, že nepůjde studovat do Londýna? Už tu hloupost pustila z hlavy? Bude pracovat pro mě?“

	Mary si povzdechla. „Neblázni. Moc dobře víš, že bude dělat to, co dělat chce. Ne, nabídli jí stipendium. Jde o kombinaci akademického studia a práce ve sklářském ateliéru. To je vůbec ta nejlepší možnost na světě, Brodie. A chtějí naši Catrionu.“

	Dlouho se zmítal kdesi mezi pýchou a strachem. „Kde to je?“ zeptal se nakonec.

	„Ne až tak daleko, Brodie.“ Mary ho pohladila po tváři. „Jen ve Švédsku.“

	„Ve Švédsku? V zatraceným Švédsku? Ježíšikriste, Mary! Ve Švédsku?“

	„Chováš se, jako by to bylo někde na druhém konci světa. Z Edinburghu tam létají letadla, víš. Let netrvá ani dvě hodiny. Vážně, Brodie. Měl by ses slyšet. Je to naprosto úžasná nabídka. Nejlepší možný start pro Cat. A nemusíš se děsit, že by se někde poblíž vyskytoval Fergus. Není zrovna pravděpodobné, že by se objevil v malém městečku mezi Stockholmem a Upsalou, ne?“

	Grant objal svou ženu a opřel si bradu o její hlavu. „Ty vždycky na všem najdeš pozitivum.“ Rty mu pokřivil krutý úsměv. „Tohle tomu zatracenýmu Fergusi Sinclairovi zatne tipec.“

	 

	Čtvrtek 28. června 2007; zámek Rotheswell

	„Takže jste se s Cat neshodli ani na mládencích?“ ověřovala si Bel. „Týkalo se to všech, nebo jen Ferguse Sinclaira?“

	„Zas tak moc jich neměla. Soustředila se hlavně na práci. Několik měsíců chodila s jedním sochařem z té sklářské továrny. Párkrát jsem se s ním setkal. Švéd, přesto celkem rozumný hoch. Viděl jsem, že Cat vztah nebere příliš vážně, tak proč se kvůli němu hádat? S Fergusem Sinclairem to bylo jiné.“ Obešel stůl, znovu se viditelně vytočil. „Policie o něm nikdy vážně neuvažovala jako o možném podezřelém, ale já si v té době kolikrát říkal, jestli za tím, co se stalo Cat a Adamovi, nestojí on. Rozhodně nesl těžce, když se od něj konečně odhodlala odstřihnout. Nedokázal se smířit ani s tím, že ho neprohlásila za Adamova otce. Tehdy jsem si říkal, jestli se nerozhodl vzít spravedlnost do vlastních rukou. Ačkoli jen těžko si dokážu představit, že by dokázal dát dohromady tak komplikovaný plán.“

	„Copak Cat pokračovala ve vztahu s Fergusem i po svém odjezdu do Švédska?“

	Na Granta náhle padla únava, klesl do křesla proti Bel. „Byli si velice blízcí. Hráli si spolu už jako malé děti. Měl jsem to zarazit, jenže mě nikdy nenapadlo, co z toho jednou vzejde. Byli každý úplně jiný. Cat žila svým uměním a Sinclair neměl vyšší ambice než jít v otcových stopách a stát se hajným. Odlišná třída, odlišné aspirace, jen je život svedl na stejné místo. Ano, když se Cat vrátila na prázdniny a on tu byl, dali se zase dohromady. Nedělala s tím žádné tajnosti, přestože věděla, co si o Sinclairovi myslím. Stále jsem doufal, že potká někoho, kdo si ji zaslouží, ale k tomu nikdy nedošlo. Pořád se vracela k Sinclairovi.“

	„A přesto jste jeho otci nedal výpověď? Abyste Ferguse dostal z panství?“

	Grant se zatvářil šokovaně. „Dobrý bože, ne! Máte ponětí, jak těžko se shání tak dobrý hajný, jakým byl Willie Sinclair? Taky můžete vést pohovor s plnou stovkou kandidátů, než narazíte na někoho, kdo má instinkt pro ptáky a terén. Slušného člověka aby taky pohledal. Sinclair moc dobře věděl, že jeho syn patří do jiné ligy než Cat. Bylo mu stydno, přesto s domluvou u syna neuspěl. Chtěl před ním dokonce zavřít dveře domova, ale manželka mu to nedovolila.“ Pokrčil rameny. „Ani jí to nezazlívám. Ženy jsou vždycky měkkoty, když dojde na jejich děti.“

	Bel se pokoušela zakrýt překvapení. Předpokládala by, že se Grant nezastaví před ničím, jen aby prosadil svou vůli. Zjevně je o dost složitější osobou, než se domnívala. „Co se stalo po Catině návratu ze Švédska?“

	Grant si promnul tvář. „Nebylo to nic pěkného. Chtěla se odstěhovat. Zařídit si ateliér, kde by pracovala a prodávala svá díla a kde by měla i prostory k bydlení. Už si omrkla několik nemovitostí v okolí. Slíbil jsem jí další podporu pod podmínkou, že se nebude vídat se Sinclairem.“ Bel poprvé za celou dobu vnímala, jak kolem okrajů kypícího hněvu proniká smutek. „Byla to ode mě pitomost. Mary mi to říkala hned a měla pravdu. Mladí zuřili, ale já se nevzdal. Tak šla Cat svou cestou. Dohodla se na panství ve Wemyssu a pronajala si dům tam. Starý strážní domek s velkou stodolou u hlavní silnice. Dokonalé místo k přilákání zákazníků, parkoviště před starými vraty, ateliér a výstavní prostory a hned za zdí pozemku byt. Veškeré soukromí, jaké si jen člověk může přát. A všichni moc dobře věděli, že Catriona Maclennan Grantová odešla natruc tatíkovi do sousedního kraje.“

	„Pokud potřebovala vaši finanční podporu a nedostala ji, jak to všechno zaplatila?“ zajímala se Bel.

	„Matka jí vybavila ateliér, zaplatila nájem za první rok a zásobovala kuchyň, dokud Cat nezačala prodávat své věci.“ Nedokázal potlačit úsměv. „Což netrvalo nijak dlouho. Byla dobrá, víte. Hodně dobrá. A Mary dohlédla na to, aby si všichni její přátelé chodili ke Cat pro svatební dary a dárky k narozeninám. V životě jsem se na Mary nezlobil víc než tenkrát. Bral jsem Catin odchod jako osobní urážku. Připadal jsem si podvedený a znevážený a korunu tomu nasadil ten zatracený Sinclair, když se vrátil z univerzity a navázal tam, kde přestal.“

	„Začali spolu žít?“

	„Ne. Cat měla naštěstí dost rozumu. Když se teď k té době v duchu vracím, napadá mě, jestli se s ním nescházela jen proto, aby mě naštvala. Pustila ho k vodě krátce poté, co si pořídila ten ateliér. Skončili spolu dobrý rok a půl předtím, než… než zemřela.“

	Bel si v duchu všechno propočítala a dospěla k podivnému výsledku. „Adamovi přece bylo v době únosu teprve šest měsíců. Jak by Fergus Sinclair mohl být jeho otcem, když se s Cat rozešli rok a půl předtím?“

	Grant si povzdechl. „Podle Mary se zas tak úplně nerozešli. Cat Sinclairovi v jednom kuse opakovala, že je po všem, jenže on to nechtěl vzdát. V dnešní době bychom jeho chování označili za harassment. Zjevně se pořád vracel s prosebným obličejem a Cat neměla vždycky dost síly, aby ho poslala pryč. A pak otěhotněla.“ Grant se zahleděl do podlahy. „Vždycky jsem si představoval, jaké to bude, být dědečkem. Dívat se na to, jak pokračuje rodová linie. Jenže když nám Cat tu skutečnost oznámila, vnímal jsem jen hněv. Ten šupák Sinclair jí zničil budoucnost! Uvázal jí na krk dítě, zkazil jí kariéru, o níž snila. Jediným plusem celé situace bylo, že už s ním nechtěla mít nic společného. Neprohlásila ho za otce dítěte, nechtěla ho vidět, nechtěla s ním mluvit. Tentokrát mu dala jasně na srozuměnou, že s ním skončila.“

	„Jak to vzal?“

	„To vím zas jen z druhé ruky. Pro změnu od Willieho Sinclaira. Chlapce to prý dočista sebralo. Mě to ale moc nezajímalo. Hlavně že mu to konečně docvaklo a necpal se do naší rodiny. Willie mu radil, ať se od Cat drží dál, a on tentokrát poslechl. Během několika týdnů si našel práci v Rakousku, měl na starosti nějaký lovecký zámeček nedaleko Salcburku. Pak už v Evropě zůstal.“

	„A co teď? Pořád si myslíte, že má na svědomí to, co se tenkrát stalo?“

	Grant udělal obličej. „Upřímně řečeno ne. Ne doopravdy. Nemyslím, že by byl dost chytrý, aby vymyslel tak komplikovanou zápletku. Jistě by se moc rád dostal ke svému synovi a zároveň se pomstil Cat, ale celou tu věc mají na svědomí spíš nějací parchanti s politickou motivací. Nejspíš dospěli k závěru, že by bylo vtipné, kdybych jim zasponzoroval revoluci.“ Zmoženě se zvedl. „Už jsem unavený. Zítra dopoledne sem přijde policie a to ostatní probereme potom. Uvidíme se na večeři, slečno Richmondová.“ Vyšel z místnosti, nechal tu Bel se spoustou námětů k přemýšlení. A k sepsání. Když dostala od Brodieho Granta nabídku na rozhovor, ani na okamžik ji nenapadlo, že jí poskytne takovou hojnost informací. Bude si muset moc dobře rozmyslet, jak Granta prezentovat v médiích. Stačí jediný chybný krok a zdroj se před ní uzavře. A teď, když jí zachutnal jeho obsah, to byla poslední věc na světě, po které by toužila.

	 

	
Glenrothes

	Když se Karen vrátila do kanceláře, zíral Mentol na monitor počítače, jako by tam viděl artefakt ze vzdáleného vesmíru. „Tak co pro mě máte?“ oslovila ho. „Už jste našel těch pět stávkokazů?“

	„Ani jeden z nich nemá záznam v trestním rejstříku,“ odpověděl.

	„A?“

	„Nenapadlo mě, kam jinam se podívat.“

	Karen obrátila oči v sloup. Podezření, že přiřazení Mentola do jejího oddělení je nějaká forma sabotáže ze strany Makrónka, den ze dne sílilo. „Google. Volební seznamy. 192.com. Registr vozidel. Tam začněte, Jasone. A taky mi smluvte schůzku s nějakým jeskyňářem. Zítřek mi radši nechte volný, zkuste ho sehnat na sobotu dopoledne.“

	„V sobotu dopoledne přece nepracujeme,“ namítl Mentol.

	„Mluvte za sebe,“ zamumlala Karen a v duchu si poznamenala, že nesmí zapomenout požádat o doprovod Phila. Skotské zákony vyžadující svědeckou podporu veškerého důkazního řízení ztěžují možnost být úplným individualistou.

	Karen probudila počítač z režimu spánku a našla si kontaktní údaje na svůj protějšek v Nottinghamu. Detektiva inspektora Dese Mottrama ke své úlevě zastihla v kanceláři, na její žádost zareagoval s pochopením. „Možná půjde jen o slepou uličku, ale bylo by dobré ji prozkoumat,“ uzavřela své líčení Karen.

	„A nechce se vám na výlet do Costa del Trent,“ dodal s pobavenou rezignací v hlase.

	„O to nejde. Otevírám dnes jiný významný případ, tak nemůžu postrádat dva lidi, navíc kvůli něčemu, co nás nejspíš nikam neposune, leda jen potvrdí, že nic nemáme.“

	„Nedělejte si starosti. Vím, jak to chodí. Nicméně se na vás usmálo štěstí, Karen. V pondělí k nám nastoupili dva noví asistenti a tohle je přesně takový druh činnosti, kterou jim můžu svěřit. Nic příliš komplikovaného, nic příliš riskantního.“

	Karen mu odrecitovala jména dotyčných mužů. „Jeden můj kolega hledá poslední známé adresy. Jakmile něco najde, pošlu vám to mailem.“ Pár dalších drobností a byla hotová. Jako na zavolanou do místnosti vešel Phil Parhatka, bageta se slaninou v jeho ruce vyslala signál přímo do centra slasti v Karenině mozku. „Hmmm,“ zasténala. „Bože, to je ale vůně!“

	„Kdybych věděl, že už jsi zpátky, taky bych ti jednu vzal. No nic, pojedeme napůl.“ Vytáhl ze šuplíku nůž a rozkrojil bagetu na dvě části, kečup vystříkl a zamazal mu prsty. Podal Karen její díl a kečup z prstů slízl. Co víc může žena od muže očekávat, napadlo Karen.

	„Co chtěl Makrónek?“ zajímal se Phil.

	Karen se zakousla do bagety a promluvila s ústy plnými měkoučkého nasládlého těsta a krásně prosolené slaniny. „Nový vývoj v případu Catriony Maclennan Grantové.“

	„Vážně? Jak to, co se stalo?“

	Karen se zakřenila. „Nevím. Král Brodie se to Makrónkovi neobtěžoval sdělit. Jen mu nařídil, aby mě k němu zítra dopoledne poslal. Tak do sebe honem musím nasoukat všechna fakta. Pro složky jsem si už poslala, teď se chci mrknout na internet na hlavní body případu. Poslyš…“ Odtáhla si Phila stranou. „Jde o tu věc s Mickem Prenticem. Potřebuju si v sobotu s někým promluvit a Mentol zjevně o sobotách nemaká. Myslíš, že tě přemluvím, abys jel se mnou?“

	„S tebou kam?“

	„Do Wemysských jeskyní.“

	„Fakt?“ Phil ožil. „Pronikneme za mříže?“

	„Patrně ano,“ soudila Karen. „Netušila jsem, že se tak zajímáš o jeskyně.“

	„Byl jsem přece malej kluk, Karen.“

	Zakoulela očima. „To jistě.“

	„V těchhle jeskyních jsou navíc úplně úžasný věci. Nápisy a kresby Piktů. Vyřezávané věci ještě z doby železné. Líbí se mi dostávat se do zákulisí k věcem, které člověk běžně nevidí. Jasně že s tebou pojedu. Už jsi ten případ zanesla do systému?“

	Karen se zatvářila rozpačitě. „Chci napřed zjistit, k čemu to směřuje. Tehdy v tom místě zažívali těžké časy. Pokud se Micku Prenticeovi něco stalo, chci proniknout až k jádru věci. Znáš média! Pořád šťourají do toho, co na starých případech děláme. Myslím, že když případ chvilku udržíme pod pokličkou, získáme větší šanci zjistit, o co šlo.“

	Phil dojedl bagetu a hřbetem ruky si otřel ústa. „Tak jo. Ty seš tu šéf. Jen si dej pozor, abys tím nedodala Makrónkovi zbraň proti sobě.“

	„Budu si krýt záda. Poslyš, neměl bys teď minutku?“

	Phil zmuchlal prázdný papírový sáček a velkým obloukem ho hodil do koše na odpadky. Trefil se přesně doprostřed. Hrdě vypnul hruď. „Nedělám nic, co by nemohlo počkat.“

	„Mrkni se, co bys dokázal vyhrabat na chlápka jménem Andy Kerr. V době stávky byl odborářským funkcionářem. Žil v chalupě uprostřed wemysského lesa. Přibližně v té době, co zmizel Mick, byl na zdravotní dovolené. Údajně spáchal sebevraždu, ale tělo nikdy nenašli.“

	Phil přikývl. „Uvidím, co vyšťourám.“

	Ještě než se Phil stačil vrátit ke stolu, našla Karen na Googlu Catrionu Maclennan Grantovou. První nalezený odkaz byl dva roky starý článek z celostátního deníku vydaný u příležitosti dvacátého výročí smrti mladé sochařky. U třetího odstavce se Karen až stáhla hruď. „Je zajímavé, jak málo lidí je o tomto případu ochotno mluvit,“ četla. „Otec Cat Grantové tisku nikdy nesdělil, co se přihodilo. Matka spáchala sebevraždu dva roky po smrti dcery. Bývalý přítel, Fergus Sinclair, odmítá poskytovat rozhovory. A policejní důstojník, který případ vedl, je mimo náš dosah – dostal doživotí za vraždu.“

	„Ježíšikriste,“ zasténala Karen. Ještě ani neviděla složku k případu, a už se ukazuje, že jí tenhle úkol byl čert dlužen.

	 

	Kirkcaldy

	Ke dveřím svého domu se Karen probojovala až po desáté večer, nesla si štos složek a rybu k večeři. Nikdy se nezbavila dojmu, že si na majitelku domu jen hraje. Mohlo by to souviset se samotným domem, typickou krabicí z šedesátých let, zasazenou do spleti uliček severně od Kirkcaldy. Na takovém místě lidé bydlí na začátku kariéry a doufají, že tady neskončí. Předměstí s nízkým počtem kriminálních činů je místem, kde můžete děti v klidu nechat hrát si před domem, samozřejmě pokud nebydlíte na některé z rušnějších ulic. Tady se bojíte dopravních nehod, ne únosů. Karen si nedokázala vzpomenout, proč ten dům vlastně kupovala, i když tehdy to za špatný nápad nepovažovala. Nejspíš zvítězil fakt, že byl kompletně zařízený, a to zjevně člověkem osvíceným televizními radami, jak si vybavit byt. Dům koupila se vším všudy až do posledního obrázku na stěně. Karen vůbec nevadilo žít mezi věcmi, které sama nevybírala. Stejně by zvolila něco podobného, takhle si ušetřila nedělní shon v IKEA. A nikdo nemůže popřít, že její jednoduché zařízení je miliónkrát hezčí než vybledlý květinový chaos, v jakém žijí její rodiče. Matka stále čeká, že se Karen k takovému stylu vrátí, to se ovšem plete. Když už Karen má volný víkend, zajde si s přáteli na kari nebo sleduje z gauče fotbal či staré filmy. Rozhodně se nehrne do budování domova.

	Složila celý svůj náklad na jídelní stůl a šla si pro talíř a příbor. Má přece nějakou úroveň, proboha. Kabát přehodila přes židli, posadila se k večeři. Otevřela první složku, začala ji studovat už při jídle. V Grantových složkách se už zorientovala a vypsala si otázky, na něž chce znát odpovědi. Teď má konečně příležitost podívat se na materiál, který pro ni nashromáždil Phil.

	Původní zpráva o pohřešování osoby už nemohla být stručnější. Přesně tohle Karen očekávala. Zmizení svobodného, bezdětného muže s lékařským záznamem o depresích mohlo v té době sotva vzbudit příliš velký zájem policie. Nikterak to nesouviselo se skutečností, že hornická stávka kladla nesmírné nároky na stav policejních sil až téměř po naprosté vyčerpání. Pohřešované osoby dřív neměly žádnou vysokou prioritu, tedy pokud nešlo o malé děti nebo atraktivní ženy.

	Zdravotní problémy by Andymu Kerrovi zaručovaly pouze okrajový zájem i dnes.

	Zmizení ohlásila Andyho sestra Angie na Štědrý den, když se Andy nedostavil na tradiční rodinnou oslavu. Angie, která přijela na vánoční prázdniny z kolejí pedagogického institutu, nechala už v týdnu několik vzkazů na Andyho záznamníku, snažila si s ním domluvit schůzku na drink. Andy nereagoval, ale to nebylo nic neobvyklého. Vždycky byl plně pohlcen prací, po vypuknutí stávky se stal přímo workoholikem.

	Odpoledne na Štědrý den paní Kerrová dceři přiznala, že si Andy vzal zdravotní dovolenou kvůli depresím. Angie přesvědčila otce, aby ji zavezl k Andyho chalupě ve wemysském lese. V domě byla zima a pusto prázdno, v ledničce chyběly jakékoli čerstvé potraviny. O cukřenku na kuchyňském stole byl opřený lístek. Ke Kareninu překvapení ho uniformovaní policisté uložili do pytlíku a přidali do složky. Pokud čtete tenhle vzkaz, patrně jste si o mě dělali starosti. To nemusíte. Už mám všeho dost. Valilo se to na mě jedno za druhým, a víc už neunesu. Odešel jsem a chci si všechno srovnat v hlavě. Andy.

	Nešlo přímo o dopis na rozloučenou, ale kdybyste někde poblíž objevili tělo, nepovažovali byste dotyčného zrovna za oběť vraždy. Sestra navíc tvrdila, že Andy rád chodil po horách. Karen chápala, proč policisté, kteří si přišli prohlédnout dům a okolní lesy, nedoporučili žádné další akce kromě nahlášení události ostatním policejním sborům ve Skotsku. Další, odlišným rukopisem psaná zpráva oznamovala, že Angie Kerrová v roce 1992 požádala o prohlášení bratra za mrtvého a její žádosti bylo vyhověno.

	Poslední list obsahoval dobře známé Philovo písmo. „Kerrovi rodiče zemřeli při havárii trajektu u Zeebrugge v roce 1987. Angie nemohla uplatnit nárok na jejich majetek, dokud nenechala Andyho úředně prohlásit za mrtvého. V roce 1993 konečně získala soudní potvrzení dědictví, prodala dům a odstěhovala se na Nový Zéland. Vyučuje hře na piano v Nelsonu na Jižním ostrově. Pracuje doma.“ Následovala úplná adresa Angie Kerrové a telefonní číslo.

	Ta si teda, chudinka, užila, pomyslela si Karen. Přijít v rozmezí několika let o bratra i oba rodiče je už samo o sobě dost tvrdé, aniž by člověk ještě musel absolvovat proces formálního prohlášení bratra za mrtvého. Není divu, že se radši odstěhovala na druhý konec světa. Kde bude touhle dobou půl dvanácté dopoledne. Zcela civilizovaný čas na telefonát.

	Jednou z mála věcí, které si Karen do svého domova pořídila, byl digitální telefonní záznamník. Daly se jím pořizovat nahrávky a po USB portu přenášet do počítače. Snažila se přesvědčit Makrónka, aby několik takových záznamníků koupil do práce, ten se však tvářil velice vlažně. Nejspíš proto, že nešlo o jeho nápad. Karen by se klidně vsadila, že zanedlouho se podobný přístroj objeví na vedení kriminálky coby idea samotného zástupce šéfkonstábla Leese. Nevadí. Karen může systém používat doma a účet za hovory si nechá uhradit.

	Po třetím zazvonění se ozval ženský hlas, skotský přízvuk se projevil i v dvouslabičném: „Haló?“

	Karen se představila, pak si ověřovala: „Mluvím s Angie Kerrovou?“

	„Za svobodna Kerrovou. Teď se jmenuju Mackenzieová. Dozvěděli jste se snad něco nového o mém bratrovi? Našli jste ho?“ Znělo to vzrušeně, docela potěšeně.

	„Obávám se, že ne.“

	„Určitě se nezabil, víte. Vždycky jsem si říkala, že ho musela potkat nějaká nehoda. Třeba spadl z nějaké hory. Andy by se nezabil, ani kdyby měl sebevětší deprese. Nebyl to žádný zbabělec.“ Vzdoru ani ta vzdálenost neubrala na síle.

	„Je mi líto,“ pokračovala Karen. „Nemám pro vás žádné novinky. Díváme se jen znovu na události kolem jeho zmizení. Vyšetřujeme případ Micka Prentice a narazili jsme při tom na jméno vašeho bratra.“

	„Mick Prentice,“ odfrkla si Angie znechuceně. „Z něj se teda vyklubal pěknej kamarád.“

	„Jak to myslíte?“

	„Nepovažuju za náhodu, že Andy zmizel zrovna v době Mickova odchodu se stávkokazy.“

	„Proč myslíte?“

	Krátká odmlka, pak Angie pokračovala. „Protože to byla ta nejhorší možná zrada. Kluci se kamarádili od prvního dne školy. To, že se z Micka stal stávkokaz, muselo Andymu zlomit srdce. A Andy to podle mě už tušil.“

	„Proč myslíte?“

	„Když jsme se s Andym viděli naposledy, svěřil se mi, že se s Mickem něco děje.“

	 

	Neděle 2. prosince 1984; wemysský les

	Při každé návštěvě domova zašla Angie aspoň na chvíli za bratrem. Snažila se jezdit přinejmenším jednou za měsíc. Cesta autobusem z Edinburghu netrvala víc než hodinu, ovšem někdy jako by i to bylo příliš. Problém však nespočíval ve vzdálenosti Edinburghu, ale ve vzdálenosti, která narůstala mezi ní a rodiči. V Edinburghu se cítila stále svobodněji. Pohybovala se ve světě přednášek, studentských spolků a večírků, na nichž byly drogy stejně běžným jevem jako pití a rozsah rozhovorů předčil vše, s čím se kdy setkala ve Fifu. Takový život byl rodičům cizí. Pochopitelně i ve Fifu si mohla rozšiřovat intelektuální horizonty, jenže tady sloužily čtenářské místnosti, kurzy Světové evangelické aliance a Burnsovy kluby jen mužům. Ženy do nich neměly přístup. Ani neměly čas. Muži si odbyli šichtu pod zemí a veškerý čas pak už patřil jen jim. Práce žen nebrala konce, zejména těch, které pracovaly ve starých uhelných společnostech nebo v zestátněných uhelných dolech. Angiina babička neměla doma tekoucí horkou vodu ani vanu až do svých šedesáti. Muži proto neradi viděli vzdělané ženy.

	Andy patřil mezi jednu z mála výjimek. Přechod z dolu k odborářské práci ho vystavil politice širší rovnoprávnosti propagované odborovým hnutím. Ženy v dolech sice nepracovaly, ale kontakt s ostatními odbory Andyho přesvědčil, že se svět nezboří, když začne ženy brát za rovnoprávné příslušníky lidské rasy. A tak k sobě sourozenci našli cestu, dětské handrkování nahradila opravdová diskuze. Angie se vždycky těšila na nedělní odpoledne s bratrem, potulovali se spolu po lesích nebo sedávali u krbu s hrnkem horké čokolády.

	Dnes odpoledne jí Andy přišel naproti k zastávce autobusu na konci cesty, vedoucí hluboko do lesů k chatě. Původně měli v plánu obejít les a podívat se dolů na pobřeží, počasí však hrozilo deštěm, tak se rozhodli zamířit rovnou zpátky k chalupě. „Zatopil jsem kvůli tobě v kamnech,“ hlásil Andy sestře, když vyrazili. „Cítím se provinile, že mám na rozdíl od ostatních na uhlí, tak se s tím obvykle neobtěžuju. Prostě si vezmu svetr navíc.“

	„To je hloupost. Nikdo ti přece nezazlívá, že bereš plat.“

	Andy zavrtěl hlavou. „To se právě pleteš. Celá řada lidí si myslí, že bychom měli mzdu přihazovat do odborářské pokladny.“

	„A komu by to pomohlo? Odvádíš svou práci. Podporuješ horníky ve stávce. Zasloužíš si za to odměnu.“ Zavěsila se do něj, moc dobře chápala, jak mu je.

	„I spousta stávkujících je přesvědčena, že by měli od odborů něco dostávat. Osobně jsem je na Welfare slyšel vykřikovat, že kdyby odbory při stávce vyplácely alespoň částečnou mzdu, nemusely by teď tak těžce bránit fondy před nucenými správci. Na co prý ty fondy jsou, když ne k podpoře členů v době stávky?“ Andy si povzdechl, sklonil hlavu, jako by se probíjel silným větrem. „A chceš něco vědět? Mají pravdu.“

	„Nejspíš ano. Jenže když někdo dobrovolně nechá rozhodování na svých vůdcích, což horníci udělali, když vstoupili do stávky bez celostátního tajného hlasování, nemůže si pak stěžovat, když se mu jejich rozhodnutí zrovna nezamlouvají.“ Angie se na bratra zadívala pozorněji, všimla si, nakolik se mu od jejich posledního setkání prohloubily vrásky kolem očí. Andyho pleť vypadala nezdravě a voskově jako u člověka, který chodí málo ven a chybí mu přísun vitamínů. „Nikomu nepomůže, když se od nich necháš vytáčet.“

	„Nepřipadá mi, že bych byl někomu k užitku.“ Promluvil tak tiše, že slova málem zanikla v šustotu suchého listí pod jejich nohama.

	„To je hloupost!“ zaprotestovala Angie. Tohle samozřejmě nestačí, nicméně nevěděla, co ještě dodat.

	„Ne, je to pravda. Životy mužů, které zastupuju, jsou v troskách. Přicházejí o své domovy, protože nemůžou splácet hypotéku. Jejich ženy prodávají snubní prsteny. Jejich děti chodí do školy hladové a v děravých botách. Vypadá to tu jako v nějaké zemi třetího světa, akorát na nás nevybírá peníze žádná charita. A já s tím nemůžu nic dělat. Jak mi asi má být?“

	„Pěkně mizerně,“ souhlasila Angie a přimkla se ještě víc k bratrově paži. Neodtáhl se, nicméně jí připadalo, jako by objímala neživou věc. „Nemůžeš dělat víc, než se dá. Nikdo přece neočekává, že vyřešíš všechny problémy stávky.“

	„Já vím,“ povzdechl si. „Jenže vždycky jsem byl součástí téhle komunity. Celý život jsem sem patřil. Teď jako by stávkující stáli na jedné straně barikády a všichni ostatní na druhé. Odboroví funkcionáři, důlní dozorci, manažeři, zatracená vláda toryů – všechny nás považují za nepřítele.“

	„Teď plácáš nesmysly. V žádném případě nejsi na stejné straně s toryi. O tomhle nikdo nepochybuje.“ Mlčky pokračovali v chůzi. Příslib deště se proměnil v realitu, začal hustě padat v těžkých studených kapkách. Přidali do kroku. Holé větve nad jejich hlavami nenabízely žádnou ochranu před lijákem. Angie se pustila Andyho paže, rozběhla se. „Pojď, budeme závodit,“ vybídla bratra podivně rozdováděná tím mokrým chladem. Ani si neověřila, jestli běží za ní. Pádila střemhlav vpřed, kličkovala mezi stromy podél klikatící se pěšinky. Chalupa na mýtině se před ní jako vždy vynořila neuvěřitelně náhle. Připomínala výtvor fantazie bratří Grimmů, jediné kouzlo nízké budovy spočívalo v té samotě. Břidlicová střecha, šedé zdivo, černé dveře a černé okenní rámy ji v očích každého kolemjdoucího dítěte musely pasovat na domov zlé čarodějnice. Dřevěný přístřešek ukrýval bednu na uhlí, hromadu dřeva a Andyho motocykl se sajdkárou.

	Angie s mohutným funěním vběhla na verandu a ohlédla se. Po Andym nikde ani vidu, ani slechu. Teprve po několika minutách se přišoural z lesa, světle hnědé vlasy přilípnuté k hlavě působily tmavě. Angie posmutněla, že se jí bratra nepodařilo rozveselit. Jako první mlčky vstoupil do chalupy, vzorně uklizené a spartánsky zařízené jako kasárna. Jedinou výzdobu tvořila sada plakátů s přírodními motivy, které vycházely jako příloha k nedělním novinám. V jedné řadě poliček se tísnily knihy o politice a s přírodovědnou tematikou, druhá obsahovala LP desky. Místnost se už nemohla víc lišit od pokojů, které Angie navštěvovala v Edinburghu, nicméně se jí líbila mnohem víc než kterýkoli z nich. Zatřepala hlavou jako pes, vytřásla z tmavě plavých vlasů kapky deště, přehodila kabát přes židli a stočila se do klubíčka v jednom z lacino pořízených křesel u krbu. Andy zamířil rovnou do kuchyně připravit horkou čokoládu.

	Angie si při čekání na bratra lámala hlavu, čím ho trochu povzbudit. Obvykle ho rozesmála líčením historek o svých spolužácích a jejich šaškovinách, to by dnes ale jistě nezabralo. Vyzněly by jako necitlivé plácání privilegovaných. Možná by nezaškodilo připomenout mu lidi, kteří v něj dosud věří.

	Andy se vrátil se dvěma hrnky na podnosu, nádherně se z nich kouřilo. Obvykle si k nim dávali sušenky. Dnes na jídelníčku evidentně nebude nic, co by zavánělo luxusem. „Dal jsem většinu mzdy do fondu pro naléhavé případy,“ poznamenal, když viděl, že jí nic neunikne. „Nechal jsem si jen na nájem a základní potřeby.“

	Seděli proti sobě, zahřívali si prochladlé ruce horkými nápoji. První promluvila Angie. „Neměl bys dát na řeči. Ti, co tě doopravdy znají, vědí, že nejsi nepřítel. Měl bys naslouchat lidem, jako je Mick, ten tě dobře zná. Ví, jaký jsi.“

	„Myslíš?“ Andy zkřivil rty do zahořklého úšklebku. „Jak může Mick vědět, jaký jsem, když já jeho už dlouho nepoznávám?“

	„Co tím chceš říct? Jste přece nejlepší přátelé víc než dvacet let. Nevěřím, že by stávka kteréhokoli z vás zas tolik změnila.“

	„To by člověk nečekal, viď?“ Andy hleděl do ohně, v očích prázdný výraz, ramena svěšená. „Muži nepotřebují analyzovat svoje pocity. Stačí nám atmosféra přátelství, loajality a vzájemné závislosti. Nebavíme se o tom, co se nám odehrává uvnitř hlavy. U mě s Mickem tohle neplatilo. Říkali jsme si všechno. Neexistovalo nic, o čem bychom se nemohli bavit.“ Shrnul si vlhké vlasy z vysokého rovného čela. „V poslední době se ale něco změnilo. Mám dojem, že mi Mick něco zamlčuje. Jako by řešil něco zcela zásadního a nemohl se odhodlat k tomu, aby to vytáhl.“

	„Za tím přece může být cokoli,“ soudila Angie. „Třeba něco mezi ním a Jenny. Nebylo by správné, aby se o tom s tebou bavil.“

	Andy si odfrkl. „Myslíš si, že nemluví o Jenny? Vím o jejich manželství úplně všechno, to mi věř. Dokázal bych nakreslit mapu sporných hranic u tohohle páru. Ne, nejde o Jenny. Vychází mi z toho jediná věc, je zajedno s ostatními. V tom, že jim momentálně nejsem k ničemu, leda pro ozdobu.“

	„Podle mě si to jen namlouváš. Tohle mi na Micka vůbec nesedí.“

	„Kéž bych si to jen namlouval. Bohužel. I můj nejlepší přítel si myslí, že už není radno mi důvěřovat. Nevím, jak dlouho s tím vědomím vydržím vykonávat svou práci.“

	Teď už se Angie o Andyho začala doopravdy strachovat. Andyho zoufalství zdaleka překračuje vše, s čím by se dokázala vypořádat. „Nevykládej si to špatně, Andy, ale měl by sis zajít za doktorem.“

	Vydal ze sebe zvuk připomínající v zárodku utnutý smích. „Cože? Aspirin a disprin, známá dvojice léků k utlumení bolesti? Myslíš si, že mi hrabe, viď? A to myslíš, že by mi ty léky pomohly, kdyby to byla pravda? Nebo máš pocit, že potřebuju temazepam jako polovina ženskejch tady? Pilulky štěstí, aby mi všechno bylo fuk?“

	„Snažím se ti pomoct, Andy. A nestačím na to. Musíš si promluvit s někým, kdo ví, co dělat, a nejlepší je začít u doktora. I aspirin a disprin si s depresí poradí líp než já. Podle mě máš deprese, Andy. Deprese jako regulérní nemoc, ne že ti je jenom mizerně.“

	Vypadal, že se co nevidět rozpláče. „Víš, co je na tom všem nejhorší? Že máš nejspíš pravdu.“

	 

	Čtvrtek 28. června 2007; Kirkcaldy

	Znělo to věrohodně. Andy Kerr tedy vycítil, že před ním Mick Prentice něco zatajuje. A pak se Mick připojil ke stávkokazům a odešel do Nottinghamu. To mohlo někoho v tak choulostivém stavu dohnat k nejhoršímu. Jenže Mick Prentice do žádného Nottinghamu nakonec přece jen neodjel. Otázkou zůstává, jestli Andy Kerr věděl, co se s jeho nejlepším přítelem ve skutečnosti stalo, pomyslela si Karen. A jestli do jeho zmizení nebyl nějak zapleten. „A od té neděle jste s Andym už nemluvila?“ zeptala se.

	„Ne. Několikrát jsem se mu snažila dovolat, ale vždycky se mi ozval jen záznamník. Já v Edinburghu telefon neměla, takže on mi volat nemohl. Máma mi řekla, že mu doktor napsal nemocenskou kvůli depresím, nic víc jsem nevěděla.“

	„Považujete za možné, že by Andy a Mick odešli společně?“

	„Co? Myslíte, jako že by se ke všemu obrátili zády a odtančili do západu slunce jako Butch Cassidy a Sundance Kid?“

	Karen sebou trhla. „No to zrovna ne. Spíš jestli neměli všeho dost a neviděli jiné východisko než odchod. Andy měl nepochybně značné problémy. A sama jste naznačovala, že Mick a Jenny spolu nevycházeli zrovna nejlíp. Co když se prostě rozhodli pro radikální změnu?“

	Slyšela Angiin těžký dech na druhém konci světa. „Andy by nám nic takového neudělal. Nikdy by nás takhle neranil.“

	„Nedokázal by ho k tomu Mick přemluvit? Byli kamarádi už od školních let. Který z nich byl vůdce? Který poslouchal? Vždycky jeden rozhoduje a druhý poslouchá, to přece víte, Angie. Byl vůdcem Mick?“ Nikdo neuměl naléhat tak decentně a přitom rozhodně jako Karen, když se rozjela.

	„Nejspíš ano. Mick byl extrovert, Andy se držel víc zpátky. Ale dohromady tvořili tým. Každou chvíli spadli do nějakého maléru, ale nešlo o žádné velké průšvihy, nikdy v tom nefigurovala policie. Samé rošťárny ve škole. Nastražili pyrotechniku, aby vybuchla v průběhu chemického pokusu. Zalepili učitelům šuplíky pracovního stolu tak, že nešly otevřít. Andy byl verbálně na výši a Mick zas měl umělecké sklony, tak vyráběli nepravé školní vývěsky. Mick taky falšoval vzkazy od učitelů, díky tomu se oba dostali z hodin, které je nebavily. Taky nadělali zmatek v knihovně, vyměnili na knihách přebaly. Složila bych se, mít takové žáky, jako byli oni. Jenže z podobných žertíků vyrostli, v době stávky už byli dávno usazení.“ V hlase jí zaznívala nemalá lítost. „Takže ano, teoreticky by Mick mohl Andyho přemluvit k útěku. Ale nikde by nezůstali dlouho, vrátili by se. Nedokázali by vydržet někde daleko. Měli tu příliš hluboké kořeny.“

	„Vy jste své kořeny vytrhnout dokázala,“ připomněla Karen.

	„Zamilovala jsem se do muže z Nového Zélandu a nikdo z rodiny už nežil,“ odpověděla Angie dutě. „Můj odchod nikoho nebolel.“

	„To jistě. Mohly bychom se zase vrátit k Mickovi? Zmínila jste se o Andyho narážkách, že měli v manželství problémy.“

	„Ona ho do něj taky dostala podfukem, víte. Andy byl přesvědčený, že do jiného stavu přišla záměrně. Údajně brala pilulky, ty záhadně selhaly a Misha byla na cestě. Mick pocházel ze slušné rodiny, Jenny moc dobře věděla, že lidé jako on před odpovědností neutíkají. Takže si ji samozřejmě vzal.“ Hořkost v jejím hlase přivedla Karen k domněnce, jestli si Angie před příchodem toho svého Novozélanďana nemyslela na Micka Prentice. „Tak to nebyl zrovna nejlepší začátek.“

	„Ze začátku vypadali docela šťastně,“ připustila neochotně Angie. „Mick se k Jenny choval jako k princezně a ona z něj byla celá vedle. Jenže pak nastaly krušné chvíle a to se jí vůbec nezamlouvalo. Tehdy jsem si říkala, jestli ho k tomu stávkokazectví nedonutila ona, protože už měla plné zuby té bídy.“

	„Jenže Jenny po Mickově odchodu doopravdy trpěla,“ upozornila ji Karen. „Žena stávkokaze nosila hrozné znamení hanby. Určitě by nechtěla zůstat sama, těžko by tomu čelila.“

	Angie nesouhlasně zachrčela. „Netušila, jaké to bude, dokud ta situace nenastala. Nedošlo jí to. Víte, nebyla jednou z nás. O dělnické třídě se mluví, jako by šlo o jedinou homogenní skupinu, uvnitř jsou však jasně vyznačené demarkační linie jako v každé jiné třídě. Narodila se sice v East Wemyssu a vyrůstala tam, ale nebyla jako my. Její táta si nikdy neušpinil ruce. Pracoval v družstevním obchodu, obsluhoval lidi za pultem. Do práce chodil v límečku a v kravatě. Vsadím se, že v životě nevolil labouristy. Proto si nejsem jistá, nakolik Jenny chápala, co se bude dít po Mickově odchodu.“

	To dávalo smysl. Karen přesně věděla, jak to Angie myslí. Podobné lidi znala z vlastní komunity. Lidi, kteří nepatřili tam ani tam a měli hluboký zářez v zadku od toho, jak celý život seděli obkročmo na plotu. Dodávalo to váhu domněnce, že se Mick Prentice mohl stát stávkokazem. Až na to, že se jím nestal. „Víte, Angie, Mick ten večer se stávkokazy patrně neodjel. Předběžné vyšetřování naznačuje, že se k těm pěti mužům, co odjeli do Nottinghamu, vůbec nepřidal.“

	Šokované ticho. Pak se Angie ozvala: „Mohl odjet sám, někam jinam.“

	„Neměl peníze. Ani dopravní prostředek. Ráno s sebou nic nevzal, odcházel jen s malířským náčiním. Ať se s ním stalo cokoli, nemyslím, že odjel jako stávkokaz.“

	„Tak co se s ním stalo?“

	„To zatím nevím, nicméně jsem odhodlaná to zjistit. A musím začít jednou otázkou. Předpokládejme, že Mick neodjel jako stávkokaz. Kdo mohl mít důvod odstranit ho z cesty?“

	 

	Pátek 29. června 2007; Nottingham

	Femi Otitojuová zadala do Google Earth čtvrtou adresu a bádala nad výsledkem hledání. „No tak, Fem,“ zahučel Mark Hall. „Inspektor po nás kouká a diví se, co furt děláš u toho počítače, když nám zadal jiný úkol.“

	„Pracuju na co nejefektivnějším pořadí výslechů, abychom neztratili půl dne přejížděním sem a tam.“ Čtyři jména a adresy dodané detektivem konstáblem z Fifu si očíslovala podle vlastní logiky. „A už jsem tě upozorňovala, že mi nemáš říkat Fem.“ Vytiskla seznam, úhledně list složila a zastrčila si ho do vzorově udržované kabelky. „Jmenuju se Femi.“

	Mark obrátil oči v sloup a vyšel za ní z místnosti týmu starých nevyřešených případů, cestou se neklidně usmál na detektiva inspektora Mottrama. Nesmírně toužil po přeložení na kriminálku, kdyby ho ovšem někdo varoval, že to bude obnášet práci s Femi Otitojuovou, určitě by si celou věc dobře rozmyslel. Dokud oba ještě nosili uniformy, vtipkovalo se na stanici, že zkratka pro policejního konstábla PC v případě Otitojuové znamená personál computer, osobní počítač. Uniformu měla vždy bez poskvrnky, boty vyleštěné jako na přehlídku. V civilu to platilo podobně, nenápadný, pečlivě vyžehlený šedý kostýmek, zářivě bílá blůza, dokonale upravené vlasy. A boty se stále leskly jako zrcadlo. Ve všem, co Femi dělala, se přesně řídila předpisy, veškerou práci odváděla precizně. Mark neměl nic proti tomu, aby se věci dělaly pořádně. Nicméně věřil, že své místo má i spontaneita, zejména při výslechu. Pokud vyslýchaná osoba poněkud vybočí z kurzu, nezaškodí nechat ji chvíli povídat. Pravda se občas skrývá někde úplně jinde. „Takže všichni čtyři jsou horníci z Fifu, kteří narušili stávku a přišli pracovat do zdejších dolů?“ ověřoval si.

	„Přesně tak. Původně jich bylo pět, ale jeden z nich, Stuart McAdam, přede dvěma lety zemřel na rakovinu plic.“

	Jak si to ta ženská dokáže všechno zapamatovat? A proč se s tím vůbec obtěžuje? „A za kterým jedeme nejdřív?“

	„Za Williamem Johnem Fraserem. Známějším pod jménem Billy. Třiapadesát let, ženatý, dvě dospělé děti, jedno studuje univerzitu v Leedsu, druhé v Loughborough. Teď má vlastní elektrikářskou firmu.“ Přehodila si kabelku přes rameno. „Budu řídit, vím, kde to je.“

	Vyšli na větrné parkoviště za stanicí a zamířili k neoznačeným policejním vozům. Auto bude plné odpadků po někom jiném, pomyslel si Mark znechuceně. Záhy odhalil, že lidé z kriminálky a auto jsou něco jako psi a lampy pouličního osvětlení. „Nebude teď v práci?“ Otevřel dveře u sedadla vedle řidiče. V prostoru pro nohy se válely papíry od sendvičů, prázdné plechovky od coly a pět obalů od tyčinky Snickers. Koutkem oka zahlédl jakýsi pohyb. Otitojuová na něj mávala prázdnou igelitovou taškou. „Tumáš, naházej to tam a odnes do koše.“

	Mark si musel přiznat, že Otitojuová není tak úplně k ničemu. Vyrazili po hlavním okruhu, dosud rušném po nejhorší dopolední špičce, a zamířili na západ. Cestu lemovaly špinavé domy z červených cihel a provozovny, kterým se zuby nehty dařilo udržet proti luxusnější konkurenci jinde. Smíšená zboží, nehtová studia, železářství, prádelny, fast foody a kadeřnictví. Všechno působilo tak nějak depresivně. Mark byl vděčný za svůj byt v centru v přestavěné továrně na krajky. Není sice největší, ale jeho soukromý život se alespoň vyhne podobným podnikům a hned za rohem má skvělou činu s donáškou.

	Po patnáctiminutové jízdě po okruhu odbočili do příjemné enklávy cihlových dvojdomků. Solidní domy, patrně ze třicátých let, nic nepředstíraly a měly krásné proporce. Dům Billyho Frasera stál na konci řady a měl velkou, dobře udržovanou zahradu. „Žiju v tomhle městě od narození a vůbec jsem netušil, že tu existuje takovéhle místo,“ poznamenal Mark.

	Vyrazil za Otitojuovou po cestičce k domu. Dveře otevřela žena, která nemohla měřit víc než sto padesát centimetrů. Své nejlepší roky měla za sebou; krátce zastřižené hnědé vlasy prorůstaly stříbrem, podbradek začínal měknout, měla několik kil navíc. Na svůj věk vypadala docela zachovale, alespoň podle Markova soudu. Honem spustil, dřív než ji Otitojuová vyděsí. „Paní Fraserová?“

	Žena přikývla, tvářila se znepokojeně. „Ano, to jsem já.“ Místní přízvuk, zaregistroval Mark. Takže si Fraser nepřivedl ženu z Fifu. „A vy jste…?“

	„Já jsem Mark Hall a tohle je moje kolegyně Femi Otitojuová. Jsme od policie a potřebujeme si promluvit s Billym. Nebojte se,“ dodal spěšně, když si všiml náznaku paniky v obličeji paní Fraserové. „Pohřešuje se někdo, koho znal ve Fifu, a tak mu potřebujeme položit pár otázek.“

	Žena vrtěla hlavou. „To bude jen ztráta času, holoubku. Billy neudržuje styky s nikým z Fifu, kromě těch chlapců, co sem s nimi přišel. A to bylo už před víc než dvaceti lety.“

	„Ten pohřešovaný, o nějž se zajímáme, zmizel před více než dvaceti lety,“ vložila se necitlivě do hovoru Otitojuová. „Proto si potřebujeme promluvit s vaším manželem. Je doma?“ Mark by ji nejradši kopl, paní Fraserová se okamžitě začala uzavírat. Jakmile jde o navazování kontaktů, je Otitojuová evidentně úplně mimo.

	„Je v práci.“

	„A mohla byste nám říct, kde zrovna pracuje, květinko?“ Mark se snažil znovu navázat přetrženou nit hovoru.

	Z ženiny tváře vyčetl zjevné morální dilema. „Momentíček,“ odpověděla konečně. Vrátila se s tlustým diářem, nalistovala poznámky k dnešnímu dni. Otočila ho k Markovi. „Tady.“

	Otitojuová si adresu okamžitě připsala na svůj cenný list papíru. Paní Fraserová zahlédla jména. „To máte kliku,“ poznamenala. „Zrovna dneska s ním dělá Johnny Ferguson, zabijete dvě mouchy jednou ranou.“ Výraz v ženině tváři napovídal, že si zdaleka není jistá, zda jde o pouhou metaforu.

	Bývalí horníci pracovali necelých pět minut jízdy od Fraserová domu, rekonstruovali rozvod elektřiny v obchodě na hlavním tahu. „Změna z jídelny na rámování obrazů musí být hračka,“ prohodil Mark. Fraser s Fergusonem byli zabraní do práce, Fraser vysekával drážku pro kabely, Ferguson boural lavici, na níž zákazníci čekávali na jídlo, táhla se podél celé jedné stěny. Když do místnosti vstoupili policisté, oba řemeslníci přestali pracovat a ostražitě je pozorovali. To je zvláštní, jak někteří lidé okamžitě poznají policistu, zatímco jiní podobný signál vůbec nevnímají, pomyslel si Mark. Nemá to vůbec nic společného s vinou či nevinou, jak se zprvu naivně domníval. Jde o pouhý instinkt lovce.

	Otitojuová je představila a vysvětlila elektrikářům, proč přicházejí. Fraser i Ferguson se zatvářili překvapeně. „Proč by si měl kdo myslet, že odešel s náma?“ divil se Ferguson.

	„A hlavně, jak si někdo mohl myslet, že bysme ho vzali s sebou?“ Billy Fraser si s nepokrytým znechucením otřel ústa hřbetem ruky. „Mick Prentice se na nás díval spatra. I před tím, než jsme zdrhli, jsme pro něj byli podřadný. Myslel si, že je něco víc.“

	„Proč by si to měl myslet?“ vyzvídal Mark.

	Fraser z kapsy montérek vytáhl balíček bensonek. Ještě než si stačil vyklepnout cigaretu, položila Otitojuová na jeho drsnou ruku svou hlaďoučkou dlaň. „To je teď protizákonné, pane Frasere. Jste na pracovišti. Nemůžete tady kouřit.“

	„Jauvajs, ježíši!“ zahučel nespokojeně Fraser, odvrátil se a zastrčil cigarety zpátky do kapsy.

	„Proč by si Mick Prentice měl myslet, že je něco víc než vy?“ zopakoval Mark svou otázku.

	Odpovědi se ujal Ferguson. „Někdo vstoupil do stávky, protože mu to nařídily odbory. Jiný do ní šli, protože to považovali za správný a byli přesvědčený, že je to pro všechny nejlepší. Mick Prentice patřil k těm, co si mysleli, že vědí všecko nejlíp.“

	„Jo,“ přidal se Fraser zahořkle. „A měl mezi odborářema kamarády a ty se o něj taky postarali.“ Prsty předvedl všeobecně známé gesto šustících bankovek.

	„Nechápu,“ přiznal se Mark. „Promiňte, kámo, jsem moc mladý na to, abych pamatoval stávku. Ale měl jsem za to, že jedním z hlavních problémů bylo, že se v době stávky nevyplácely žádné peníze?“

	„To máte pravdu, chlapče,“ potvrdil mu Fraser. „Jenže ze začátku se demonstrantům vyplácela hotovost na ruku. A když bylo třeba někoho vyslat na demonstraci, řekli vždycky těm samejm lidem. Pokud se někomu nelíbil váš ksicht, neměl jste šanci. Mick se jim hodil víc než kdo jinej. Byl to nejlepší kamarád odborářskýho funkcionáře, víte?“

	„Někdo to měl těžší než ostatní,“ přidal se Ferguson. „Vsadím se, že když došly peníze na demonstrace, strčil ten kámoš Prenticeovi tu a tam pár liber nebo aspoň tašku s jídlem. Většina z nás takový štěstí neměla. Takže ne, Mick Prentice s náma neodjel. A Billy má pravdu, nevzali bysme ho s sebou, ani kdyby si o to řekl.“

	Otitojuová přecházela po místnosti, přezkoumávala práci elektrikářů, jako by prováděla stavební dozor. „A v ten den, co jste odjeli, viděli jste vůbec Micka Prentice?“

	Muži si vyměnili pohled. Markovi přišlo, že byl plný ostražitosti. Ferguson rychle zavrtěl hlavou. „Vlastně ani ne,“ odpověděl.

	„Jak můžete o někom říct, že jste ho ‚vlastně ani neviděl‘?“ Otitojuová se k nim zase obrátila tváří.

	 

	Pátek 14. prosince 1984

	Johnny Ferguson stál potmě u okna ložnice s výhledem na hlavní silnici. V místnosti nebyla zima, přesto se lehce třásl. Ruka, v níž držel ubalenou cigaretu, se mu klepala, stoupající kouř se trhal. „Tak pojeď, Stuarte,“ zahuhlal potichu. Znovu potáhl z cigarety a podíval se na levné hodinky na svém zápěstí. Deset minut zpoždění. Nechtěně začal podupávat nohou.

	Nikde ani známka života. Je sotva devět, ale skoro v žádném domě se nesvítí. Lidé si nemůžou dovolit plýtvat elektřinou. Kdo si chtěl užít světla a tepla, zašel do Welfare, ostatní zalezli do postele a doufali, že budou spát tak dlouho, až ta noční můra do probuzení zmizí. Klid na ulicích Fergusonovi pro jednou nevadil. Čím méně lidí se stane svědkem dnešních událostí, tím lépe. Dobře si uvědomoval, k čemu se chystá, a byl dočista posraný strachy.

	Zpoza rohu se náhle na hlavní silnici vyhoupl pár reflektorů. Ferguson v tlumeném světle pouličních lamp rozeznal obrysy tranzitu staršího typu, ne toho nového, co policie využívá k převozu ozbrojenců na zásahy proti stávkujícím. Jak se dodávka blížila, vnímal i tmavou barvu. Konečně dorazil Stuart.

	Ferguson típl cigaretu. Naposledy se rozhlédl po ložnici, v níž spal poslední tři roky, od chvíle, co si pronajal tenhle domek. V tak velkém šeru toho moc neviděl, jenže taky pomalu nebylo na co koukat. Co se mu nepodařilo prodat, rozštípal a použil na zátop. Zbyla tu jen matrace na zemi, popelník a otrhaný paperback od Svena Hassela. Nenechával tu nic, čeho by litoval. Helen ho opustila už dávno a ostatním rád ukáže záda.

	S dusotem seběhl ze schodů a otevřel dveře. Stuart se právě chystal zaklepat. „Seš hotovej?“ zeptal se Stuart.

	Hluboký povzdech. „Víc hotovej už bejt nemůžu.“ Nohou Stuartovi přistrčil objemnou kabelu, další popadl do ruky, druhou rukou zvedl černý pytel na odpadky. Deset posranejch roků v šachtě a tohle je všechno, co si odnáší.

	Ušli dva ze čtyř kroků, které je dělily od dodávky, a najednou nebyli sami. Na rohu se objevila postava člověka, spěchal, jako by měl důležité poslání. Přiblížil se o několik dalších metrů, poznali Micka Prentice. Fergusonovi se sevřela hruď. Ježíši, tohle zrovna potřebovali! Narazit na Micka Prentice! Začne se s nimi hádat a všechny dveře v ulici se budou otvírat.

	Stuart hodil brašnu do zádi vozu, kde už na své bagáži seděl Billy Fraser. Pak se obrátil k Prenticeovi, chystal se s ním celou věc v případě potřeby vyřídit.

	Očekávaný výbuch zlosti se však nedostavil. Mick Prentice před nimi jen tak stál a působil dojmem, že se snad každou chvílí rozbrečí. Díval se na ně a zavrtěl hlavou. „Ne, chlapi. Ne. Nedělejte to,“ řekl a ta slova opakoval pořád dokola. Ferguson nemohl uvěřit, že je to ten samý člověk, který je sekýroval, honil a podněcoval, aby zůstali věrní odborům. Další důkaz toho, nakolik stávka všechny zlomila.

	Ferguson se protáhl kolem Prentice, naložil zavazadla do dodávky a vyšplhal se vedle Frasera. „To teda bylo překvápko,“ prohodil Fraser.

	„Vypadal, jako by zrovna dostal jednu na solar,“ souhlasil Ferguson. „Ten maník byl úplně mimo.“

	„Můžeme bejt jedině rádi,“ pokračoval Fraser. „Ještě aby začal vyvádět a všichni na nás vlítli.“ Zvýšil hlas, protože motor se zařváním ožil. „Tak jedem, Stu. Začíná nám novej život.“

	 

	Pátek 29. června 2007

	„Byl u toho setkání ještě nějaký další svědek?“ zajímala se Otitojuová.

	„Stuart už je mrtvej, takže jedinej svědek jsem já,“ odpověděl Fraser. „Seděl jsem v tý dodávce. Zadní dveře byly otevřený a všechno jsem dobře viděl. Johnny má pravdu. Prentice vypadal zničeně. Jako by naše jednání považoval za svou osobní prohru.“

	„Možná by to celý vypadalo jinak, kdyby v tý dodávce místo tebe seděl Iain,“ nadhodil Ferguson.

	„S Iainem byli kamarádi. V jeho případě by Prentice mohl podlehnout nutkání mu ten nápad rozmlouvat. Jenže Iaina jsme nabírali až potom, jako posledního, tak jsme z toho vyvázli. Tehdy jsme Prentice viděli naposled,“ zakončil vzpomínání Ferguson. „Mám na severu ještě pořád příbuzný. Mick prej vzal roha. Akorát jsem si myslel, že odešel s tím svým kámošem, s tím odborářem, jeho jméno si už nepamatuju…“

	„Andy nevím jak dál,“ doplnil Fraser. „Pokud říkáte, že o nich nikdo neví, nejspíš vypadli a začali někde nanovo. Musíte to pochopit, tehdy se lidem bortily životy. Dělali věci, který byste do nich nikdy neřekli.“ Odvrátil se, vyšel ze dveří na ulici a vytáhl balíček cigaret.

	„To je fakt,“ přitakal Ferguson. „A radši jsme na to ani nechtěli myslet. Víte, netoužíme po tom ani teď. Takže pokud nepotřebujete nic víc, rádi bychom se s váma rozloučili.“ Vzal do ruky sochor a vrátil se ke své práci.

	Mark nedokázal vymyslet žádný další dotaz a zamířil ke dveřím. Otitojuová krátce zaváhala a potom za ním vyrazila k autu. Chvíli mlčky seděli, pak Mark prohodil: „Ta stávka ale musela být hrůza.“

	„To ovšem neomlouvá jejich protizákonný postup,“ opáčila Otitojuová. „Stávka horníků vrazila klín mezi nás a lidi, jimž sloužíme. Obviňovali nás pak z brutality, jenže to oni nás vyprovokovali. Bitka v Orgreave prý šokovala i samotnou královnu. Ale co lidi čekali? Naším úkolem bylo udržet pořádek. Co jsme měli dělat, když odmítali uposlechnout pokyny policistů?“

	Mark na ni jen zíral. „Někdy mě děsíš,“ upozornil ji. Zatvářila se překvapeně. „Občas si říkám, jestli sis zvolil správné povolání.“

	Mark odvrátil zrak. „To platí o nás obou, květinko.“

	 

	Zámek Rotheswell

	Přes odhodlání chovat se k Siru Brodericku Maclennan Grantoví naprosto stejně jako ke komukoli jinému si Karen musela přiznat, že ji žaludek neposlouchá. Nervozita se jí vždy podepsala na zažívacím traktu, nedokázala nic pozřít a kvapem odbíhala na záchod. „Kdybych byla nucena absolvovat víc podobných rozhovorů, nemusela bych si dělat hlavu s dietami,“ prohodila k Philovi, když spolu vyráželi na zámek Rotheswell.

	„Bože, ty přehnané diety!“ prohlásil Phil přezíravě z pozice muže, který si udržuje stejnou váhu od osmnácti, ať jí a pije cokoli. „Jsi přesně akorát.“

	Karen by mu moc ráda věřila, ale nemohla. Její podsaditou figuru nemůže nikdo shledávat přitažlivou, leda by po ženské společnosti toužil mnohem zoufaleji než takový Phil. „Jo, jasně.“ Otevřela kufřík a seznámila Phila s klíčovými body případu. Sotva mu stačila všechno vylíčit, zabočili k bráně Rotheswellu. V dálce přes holé větve ostrůvku stromů viděli zámek, před vstupem se však museli podrobit ověření totožnosti. Oba museli vystoupit z auta a ukázat na kameru policejní průkazy. Pak se masivní dřevěná vrata konečně otevřela a vůz vjel do jakési bezpečnostní vzduchové komory. Phil pokračoval dál vozem, Karen šla vedle auta. Dřevěná vrata za nimi zapadla, ocitli se v obrovském prostoru připomínajícím ohradu pro dobytek. Ze strážního domku se vynořili dva hlídači a prozkoumali zvnějšku i zevnitř auto, Karenin kufřík a Philův flaušový kabát.

	„Má lepší ochranku než ministerský předseda,“ poznamenala Karen, když konečně pokračovali v jízdě po příjezdové cestě.

	„Nový ministerský předseda se shání snáz než nový Brodie Grant,“ zavtipkoval Phil.

	„Vsadím se, že přesně tohle si myslí.“

	Když se přiblížili k budově, vynořil se zpoza nejbližší věže starší muž ve voskovaném saku a tvídové čepici a mávl směrem k okraji štěrkové plochy před domem. Pak zase zmizel a jim nezbývalo než přistoupit k masivním pokovaným dřevěným dveřím uprostřed průčelí. „Kde se fláká Mel Gibson, když ho člověk potřebuje?“ zamumlala Karen. Nadzvedla těžké železné klepadlo, s uspokojujícím bouchnutím dopadlo na dveře. „Připadám si jako v nějakém hodně špatném filmu.“

	„A to ještě pořád nevíme, proč tu jsme.“ Phil se tvářil nevrle. „Nechápu, jak tu někdo dokáže žít.“

	Dřív než Karen stačila odpovědět, se dveře hladce otevřely. Žena, velice podobná Karenině učitelce ze základní školy, řekla: „Vítejte na Rotheswellu. Jsem Susan Charlesonová, osobní asistentka Sira Brodericka. Pojďte dál.“

	Vstoupili do obrovské haly, do níž by se bez problémů vešel celý Karenin dům. Neměla příležitost vstřebat víc než celkovou atmosféru jasných barev a tepla a už byli zahnáni do široké chodby. „Předpokládám, že vy jste detektiv inspektor Pirieová,“ obrátila se Susan na Karen. „Jméno a hodnost vašeho kolegy ovšem neznám.“

	„Detektiv seržant Phil Parhatka,“ představil se s veškerou pompou, jakou ze sebe dokázal vydobýt tváří v tvář její formálnosti.

	„Výborně, tak teď vás oba můžu představit.“ Ustoupila stranou a otevřela dveře. Gestem ruky je vybídla k vstupu do přijímacího salonu, dostatečně velkého k uspořádání každoroční slavnostní večeře pro celé oddělení kriminálky. Část nábytku by museli přirazit ke stěnám, aby vytvořili prostor na tancování, nicméně by se tu rozhodně netísnili.

	V místnosti se nacházely tři osoby, přesto se Karen okamžitě zaměřila na tu, z níž vyzařovalo ohromné charisma. Brodie Grant sice překročil sedmdesátku, přesto v graciéznosti hravě strčil do kapsy obě ženy po svém boku. Stál u majestátního ozdobného krbu, levou rukou si objímal loket pravé ruky, v níž ležérně držel tenký doutník. Obličej měl stejně pozoruhodný a nehybný jako na titulní straně časopisu, kterou Karen našla mezi obrázky na Googlu. Váha šedobílého tvídového žaketu vypovídala spíš o kašmíru a hedvábí než o silném hebridském či irském tvídu. Oblek doplňovala černá polokošile, kalhoty ze stejného materiálu jako sako a boty, jaké Karen vídala pouze na nohách bohatých Američanů. Snad se jim říká střapcové oxfordky, nebo nějak podobně. Očekávala by je spíš na nohách panenky ve skotském kroji než u kapitána průmyslu. Karen věnovala Grantově podivné obuvi tolik pozornosti, že téměř propásla celé představování.

	Vzhlédla právě včas, aby zachytila drobné pousmání ve tváři Lady Grantové, nesmírně elegantní v obleku barvy vřesu, s klasickým sametovým límečkem, jaký si Karen vždy spojovala s penězi a stylem. Ten úsměv jí kupodivu přišel plný spoluúčasti.

	Susan Charlesonová představila druhou ženu. „Tohle je Annabel Richmondová, novinářka na volné noze.“ Karen, teď plná ostražitosti, pokynula hlavou. Kde se tu sakra vzala nějaká novinářka? O Grantovi je přece notoricky známo, že je alergický na lidi od médií. Co nevidět by měl upadnout do anafylaktického šoku.

	Brodie Grant postoupil vpřed a mávnutím doutníkem jim pokynul k pohovce natolik vzdálené od krbu, že by ke komunikaci pomalu potřebovali megafon. Karen se posadila na samotný krajíček z obav, že by ji takový typ sedadla naprosto pozřel a musela by se z něj těžkopádně vyhrabávat. „Slečna Richmondová je zde na moji žádost, a to hned ze dvou důvodů,“ objasňoval Grant. „K tomu prvnímu se co nevidět dostanu. Tím druhým je skutečnost, že bude figurovat jako styčný důstojník mezi médii a rodinou. Nebudu pořádat tiskové konference ani apelovat na veřejnost v televizi. Ona bude vaší první instancí, pokud budete potřebovat něco předhodit dravcům.“

	Karen uklonila hlavu. „To je vaše nezadatelné právo.“ Snažila se, aby to vyznělo jako ústupek z dobré vůle. Hrábne po čemkoli, co jí navrátí pocit vlády nad situací. „Ze slov pana Leese jsem vyrozuměla, že se snad objevil nějaký nový důkaz související s únosem vaší dcery a vašeho vnuka?“

	„Ano, máme nový důkaz. O tom není pochyb. Susan?“ Vyslal netrpělivý pohled k asistentce. Ta šéfův požadavek předem bystře uhodla, už se blížila s kusem překližky v průhledném obalu. Když došla ke Karen a Philovi, obrátila ji lícem k nim.

	Karen vnímala lehké zklamání. „Tohle nevidím zdaleka poprvé,“ řekla a prohlížela si černobílý tisk loutkáře a jeho hrozivých marionet. „Ve složkách jsem na ten plakát narazila tak třikrát čtyřikrát.“

	„Pětkrát,“ upřesnil Grant. „Jenže ne na takovýhle. Ty ostatní jsme okamžitě pustili z hlavy, protože se vždycky něčím odlišovaly od originálu. Reprodukce, které tehdy detektiv inspektor Lawson rozeslal do médií, jsme úmyslně lehce pozměnili, abychom mohli snadno vyloučit napodobeniny. Všechny plakáty, které se od té doby vyrojily, byly kopiemi té upravené verze.“

	„A tahle je jiná?“ ověřovala si Karen.

	Grant přikývl. „Podívejte se pozorněji, paní inspektorko. Tento plakát je v každém ohledu identický s tím původním. Nabízená odměna je pro některé lidi příliš velkým pokušením. Nechal jsem si jednu kopii originálu, abych ji mohl porovnat s čímkoli, co mi někdo přinese. Jako tuhle.“ Unaveně se usmál. „Ne že bych ten plakát doopravdy potřeboval. Nikdy nezapomenu na sebemenší detail z něj. Ve chvíli, kdy mi na ten plakát poprvé padl zrak, se mi nesmazatelně vryl do paměti.“

	 

	Sobota 19. ledna 1985

	Mary Grantová nalila manželovi druhý šálek kávy ještě dřív, než si vůbec uvědomil, že dopil ten první. Už si na to tak zvykl, že ho dosud při pobytu v hotelech překvapovalo, kolikrát si musí kávu dolévat. Obrátil stránku novin a zabručel: „Konečně dobrá zpráva. Lord Wolfenden zaklepal bačkorama.“

	Výraz v Maryině tváři vypovídal spíš o unavené rezignaci než o šoku. „Vyjadřuješ se hrozně, Brodie.“

	Aniž by zvedl zrak od novin, odpověděl: „Ten člověk za svůj život nadělal hodně špatností, Mary. Nelituju, že je po smrti.“

	Léta manželství z Mary Grantové vytloukla veškerou bojovnost. I kdyby se snažila cokoli namítnout, neměla by šanci. K velkému překvapení obou Grantových se dveře náhle rozlétly. Do salonku bez zaklepání doslova vletěla Susan Charlesonová. Jakmile Brodie zaregistroval její zarudlé tváře a přerývaný dech, upustil noviny do míchaných vajíček.

	„Omlouvám se, ale tohle musíte vidět,“ blekotala. Vrazila Grantoví do ruky manilovou obálku. Stálo na ní jeho jméno a adresa, nad těmito řádky bylo černým fixem napsáno „Soukromé“ a pod nimi „Důvěrné“.

	„Co to pro všechno na světě je, že to nemůže počkat po snídani?“ zahudroval Grant a zalovil v obálce dvěma prsty. Uvnitř byl list silného, na čtvrtiny přeloženého papíru.

	Susan ukázala na obálku. „Vrátila jsem to zpátky do obálky, protože by to neměl vidět nikdo jiný.“

	Grant si netrpělivě odfrkl, vytáhl papír a rozložil ho. Připomínal propagační plakát na strašidelné loutkové představení. Byl pouze černobílý. Loutkář se nakláněl nad kulisami, manipuloval skupinkou loutek, mezi něž patřil kostlivec a koza. Scénka Grantovi připomínala tisky z televizního pořadu o umění, jaké nenáviděl Hitler. Zatímco mu hlavou běžela tato myšlenka, očima už prozkoumával spodní část plakátu. Tam, kde by každý očekával údaje o místu a době konání představení loutkového divadla, se nacházela zcela jiná zpráva.

	 

	Váš nenasytný vykořisťovatelský kapitalismus se co nevidět dočká trestu. Máme vaši dceru a vašeho vnuka. Pokud se s nimi ještě chcete shledat, udělejte všechno, co vám přikážeme. Policii z toho vynechte. Chovejte se, jako by se nic nedělo. Sledujeme vás. Brzy se znovu ozveme. Skotská anarchistická úmluva.

	 

	„To má být nějaký špatný vtip?“ Grant mrskl plakát na stůl a odstrčil židli od stolu. Zatímco vstával, zmocnila se plakátu Mary a okamžitě ho odhodila, jako by si spálila prsty.

	„Ach, můj bože!“ vyjekla. „Brodie?“

	„To je nějaký trik,“ tvrdil. „Nějaký úchyl se nás snaží vyděsit.“

	„Ne,“ oponovala mu Susan. „Je toho tu víc.“ Zvedla ze země spadlou obálku a vyklepala z ní fotografii z polaroidu. Beze slova ji předala Grantovi.

	Hleděl na svou jedinou dceru připoutanou k židli. Ústa jí zakrýval pruh lepicí pásky. Vlasy měla zcuchané, přes levou tvář se jí táhla špinavá šmouha nebo možná modřina. Ruka v rukavici mezi ní a objektivem, ukazující výtisk Daily Record z předchozího dne, nenechávala žádný prostor pochybám. Grant cítil, jak se pod ním podlamují kolena, klesl zpátky na židli. V očních víčkách mu škubalo snahou ovládnout se. Mary se natáhla po fotografii, ale on zavrtěl hlavou a přitiskl si snímek k hrudi. „Ne,“ odporoval jí. „Ne, Mary.“

	Po dlouhém mlčení se Susan zeptala: „Co ode mě očekáváte?“

	Grant nedokázal zformulovat kloudnou větu. Nevěděl, co si myslí, co cítí ani co by chtěl říct. Takový stav mu byl naprosto cizí a u něj stejně nepravděpodobný jako požití rekreační drogy. Vždycky plně ovládal sebe i veškeré dění kolem. Pocit bezmoci už nezažil tak dlouho, že zapomněl, jak se s ním vyrovnat.

	„Mám zavolat vrchního konstábla?“ navrhla Susan.

	„Píšou, že to nemáme zkoušet,“ hlesla Mary. „Nemůžeme riskovat, že by Catrioně a Adamovi něco udělali.“

	„K čertu s tím,“ zaklel Grant vzdáleným odrazem svého normálního hlasu. „Nenechám si přece poroučet od bandy zatracenejch anarchistů.“ Napřímil se, silou vůle překonal strach, který ho začal nahlodávat. „Zavolejte vrchnímu konstáblovi, Susan. Vysvětlete mu situaci. Řekněte mu, ať za mnou pošle svého nejlepšího policistu, nesmí ovšem jako policista vypadat. Chci ho mít do hodiny v kanceláři. Já tam okamžitě vyrážím. Budu se chovat jako obvykle, pro případ, že by mě skutečně sledovali.“

	„Jak jen můžeš, Brodie?“ Mary byla ve tváři bílá jako stěna, vypadala dočista otřeseně. „Musíme dělat, co nám řeknou.“

	„Ne, nemusíme. Stačí, když to tak bude vypadat.“ Grantovu hlasu se znovu vracela síla. Začínal sestavovat plán a už jen to pro něj představovalo cestu k zotavení. Pocit, že pro vyřešení té situace něco dělá, mu pomůže strach překonat. „Tak to rozjeďte, Susan.“ Přešel k Mary a povzbudivě ji poplácal po rameni. „Všechno bude v pořádku, Mary. Slibuju.“ Když neuvidí její obličej, nebude se muset zabývat jejími pochybnostmi a jejím strachem. Sám má strachu dost i bez takového břemene navíc.

	 

	Dysart, Fife

	Jiní by při čekání na příjezd policie nevydrželi na místě. Brodieho Granta nikdy nikdo neviděl utápět energii v nesmyslných aktivitách. Seděl v křesle ve své kanceláři, odvrácený od stolu, sledoval širokou vyhlídku přes celé ústí Forthu až po Berwick Law, Edinburgh a Pentlands. Hleděl na zpěněnou šedou vodu a snažil se ukočírovat mysl, aby se do příchodu policie vyhýbala jakékoli zbytečné ztrátě času. Nenáviděl jakékoli mrhání, i něčím, co šlo snadno nahradit.

	Susan, která do práce dorazila ve stejnou dobu jako obvykle, prošla dveřmi oddělujícími jejich kanceláře. „Ti policisté už jsou tady,“ hlásila. „Mám je uvést?“

	Grant se otočil zpátky ke stolu. „Ano. A pak nás nechte o samotě.“ Zaregistroval překvapený výraz v její tváři. Zvykla si být zasvěcena do všech jeho tajemství, věděla víc, než o kolik by kdy stála Mary. Jenže tentokrát chtěl Grant počet zasvěcených co nejvíce snížit. I Susan byla osobou navíc.

	Uvedla dovnitř dva muže v malířských kombinézách, pak za sebou výmluvně zavřela dveře. Granta tato válečná lest potěšila. „Děkuji vám, že jste se dostavili tak rychle. A tak diskrétně,“ dodal a pečlivě si muže prohlížel. Na tak významný úkol vypadali hodně mladě. Tomu staršímu, štíhlému a tmavému, mohlo být něco málo přes třicet, rozhodně ne víc než pětatřicet, druhý, světlovlasý a brunátný, třicítky ještě ani nedosáhl.

	Jako první promluvil ten tmavý. Ke Grantovu překvapení při představování zmínil i podstatu Grantových výhrad. „Jsem detektiv inspektor James Lawson a tohle je detektiv konstábl Rennie. O věci nás informoval sám vrchní konstábl. Nejspíš vám na vedení takovéhle operace připadám příliš mladý, ale vybrali mě pro mé zkušenosti. Vloni unesli manželku jednoho z hráčů East Fifu. Podařilo se nám celou záležitost vyřešit, aniž by byl komukoli zkřiven vlásek na hlavě.“

	„Nevybavuju si, že bych o něčem podobném slyšel,“ podotkl Grant.

	„Podařilo se nám vše úspěšně udržet pod pokličkou.“ Přes Lawsonovu tvář přeběhl pyšný úsměv.

	„Copak nedošlo k soudnímu procesu? Jak byste ho mohl utajit před médii?“

	Lawson pokrčil rameny. „Únosce se k činu doznal. Všechno skončilo dřív, než si tisk čehokoli všiml. Tady ve Fifu si s médii umíme poradit.“ Opět rychlý úsměv. „Tak vidíte, pane, že jsem člověk na svém místě.“

	Grant policistu dlouho oceňoval pohledem. „To rád slyším.“ Vytáhl ze šuplíku pinzetu a opatrně odsunul čistý list papíru, jímž byl zakrytý plakát od únosců. „Tohle přišlo ranní poštou. Spolu s tímto…“ Opatrně za krajíček nadzvedl fotografii z polaroidu a otočil ji.

	Lawson přistoupil blíž a bedlivě oba předměty zkoumal. „Jste si jistý, že je to vaše dcera?“

	Grantovi poprvé za celou dobu lehce ujely nervy. „Myslíte si, že nepoznám vlastní dceru?“

	„Ne, pane. Ale potřebuju vaše oficiální vyjádření, že jste si jistý.“

	„Jsem si jistý.“

	„V tom případě nezbývá místo pro pochyby,“ uzavřel tuto otázku Lawson. „Kdy se vám dcera ozvala naposledy?“

	Grant netrpělivě máchl rukou. „To nevím. Nejspíš jsem ji naposled viděl tak před dvěma týdny. Přišla s Adamem na návštěvu. Její matka se s ní od té doby určitě viděla nebo s ní alespoň mluvila. Znáte ženské.“ Náhlý pocit viny, který ho přepadl, nebyl ani tak bodnutí, jako spíš vytrvalé pomalé pulzování. Nelitoval ničeho, co kdy řekl nebo udělal, litoval jenom toho, jakou roztržku to mezi ním a Cat způsobilo.

	„S vaší ženou si také promluvíme,“ poznamenal Lawson. „Moc by nám pomohlo, kdybychom měli přesnější představu o době, kdy k únosu došlo.“

	„Cat provozuje galerii. Kdyby zůstala zavřená, někdo by si toho určitě všiml. Každý den kolem projíždějí stovky, možná tisíce lidí. Až puntičkářsky dodržovala přehazování cedule z otevřeno na zavřeno.“ Napjatě a chladně se usmál. „Na podnikání měla dobrou hlavu.“ Přitáhl k sobě bloček, načmáral na něj adresu Catrioniny galerie, přidal i náčrtek cesty.

	„Jistě.“ Lawson přijal lístek. „Měl jsem však za to, že chcete před únosci zatajit, že jste se na nás obrátil.“

	Granta zarazila vlastní stupidita. „Omlouvám se. Máte pravdu. Nemyslí mi to. Já…“

	„To je taky moje starost, ne vaše.“ V Lawsonově hlase zaznívala dobrosrdečnost. „Můžete být klidný, dáme si pozor, abychom svým vyšetřováním nevzbudili podezření. Pokud se k něčemu nedostaneme zcela přirozenou cestou, necháme to být. Na prvním místě stojí bezpečnost Catriony a Adama. To vám slibuju.“

	„A já očekávám, že svůj slib dodržíte. Co tedy bude vaším příštím krokem?“ Grant už se zase plně ovládal, nicméně ho rozčilovaly a vyváděly z míry vlastní emoce.

	Lawson se nadšeně pustil do díla. „Nechám odposlouchávat vaše telefonní linky pro případ, že by se vás někdo pokusil kontaktovat přes ně. A potřebuju, abyste zajel do Catrionina domu. Přesně to od vás únosci očekávají. Budete se muset stát mýma očima uvnitř toho domu. Nahlásíte mi všechno, co nebude na svém místě, všechno, co vám bude připadat neobvyklé. Vemte s sebou nějaké zavazadlo, a kdyby třeba na stole stály dva hrníčky, přineste mi je. Taky budeme potřebovat něco, co zamčené patří Catrioně, kvůli jejím otiskům prstů. Ideálním předmětem by byl kartáč na vlasy, to bychom získali i její vlasy.“

	Grant vrtěl hlavou. „O tohle budete muset požádat mou ženu. Já nemám pozorovací talent.“ Rozhodně nehodlá připustit, že práh toho domu překročil pouze jednou, a to velice neochotně. „Bude ráda, že se má čím zaměstnat. Bude si připadat užitečná.“

	„Dobrá, to zařídíme.“ Lawson poklepal perem na plakát. „Na první pohled se zdá, že jde spíš o politicky motivovaný čin než o osobní záležitost. Prověříme veškeré informace o všech skupinách, které by mohly mít dost zdrojů a odhodlání ke spuštění něčeho podobného. Přesto vám musím položit jednu otázku – nedostal jste se do sporu s nějakou konkrétní zájmovou skupinou? S nějakou organizací, v níž by se našlo pár horkých hlav, které by tohle mohly považovat za dobrý nápad?“

	Grant si tuto otázku položil už v době čekání na policii. „Jediná věc, na kterou jsem si vzpomněl, byly problémy s jedním spolkem á la ‚zachraňte velryby‘, asi tak před rokem. Plánovali jsme stavby na Black Isle a oni tvrdili, že narušíme přirozené prostředí jakési skupiny delfínů v ústí řeky Moray. Samozřejmě to byl naprostý nesmysl. Snažili se zastavit naše stavební dělníky – nasadili všechny obvyklé šaškárny, lehali si před rypadla. Jeden z nich přišel k úrazu. Mohli si za to sami, což úřady plně uznaly. Jenže tím to taky skončilo. Odtáhli s nepořízenou a my pokračovali v práci. A ti delfíni jsou mimochodem naprosto v pořádku.“

	Lawsona Grantová informace viditelně povzbudila. „Nicméně si to budeme muset prověřit,“ prohlásil.

	„Paní Charlesonová má veškeré podklady. Bude vám schopná zodpovědět všechny potřebné otázky.“

	„Díky. Také se vás musím zeptat, jestli nevíte o někom, kdo by vůči vám mohl chovat osobní zášť. Nebo vůči někomu z vaší rodiny.“

	Grant vrtěl hlavou. „Svého času jsem dupl na kuří oko hodně lidem. Nedokážu si ovšem představit, že by cokoli z toho mohlo vyústit v takovouhle věc. Tady přece jde o peníze, ne o nenávist, ne? Všichni vědí, že jsem jedním z nejbohatších lidí ve Skotsku. To není žádné tajemství. Za tím bych hledal jasný motiv. Nějaký parchant zatoužil po mých těžce vydělaných penězích. A myslí si, že cesta k nim vede tudy.“

	„To je možné,“ souhlasil Lawson.

	„To je víc než možné. Je to ta nejpravděpodobnější možnost. A čert mě vem, jestli jim to projde. Chci zpátky svou rodinu a chci ji zpátky, aniž bych těm parchantům v sebemenším ustoupil.“ Grant bouchl dlaní do stolu. Oba policisté při té nečekané ráně nadskočili.

	„Proto jsme tady,“ ujistil Granta Lawson. „Uděláme všechno, abychom dosáhli přesně takového výsledku, o jaký usilujete.“

	Tou dobou už se Grantovi zcela vrátila sebedůvěra. „Neočekávám nic menšího,“ odpověděl.

	 

	Pátek 29. června 2007; zámek Rotheswell

	Když Karen naslouchala Grantovu líčení prvních událostí, žasla nad předpokladem všech zúčastněných, že to celé je o Brodiem Grantovi. Nikoho nenapadlo, že by trestanou osobou nemusel být Grant sám, ale jeho dcera. „Měla Catriona nějaké nepřátele?“ Grant se na ni netrpělivě zamračil. „Catriona? Jak by mohla mít nepřátele? Byla svobodná matka a umělkyně živící se prací se sklem. Její život rozhodně nebudil závist.“ Povzdechl si a našpulil rty.

	Karen se nehodlala nechat odradit jeho přístupem. „Promiňte, špatně jsem se vyjádřila. Měla jsem se zeptat, jestli nevíte o někom, koho rozčílila.“

	Grant spokojeně přikývl, jako kdyby Karen nevědomky úspěšně prošla nějakým testem. „Otce svého dítěte. Toho tedy parádně vytočila. Nikdy jsem ovšem doopravdy nevěřil, že by za únosem stál on, ani vaši kolegové nenašli žádný důkaz, který by ho s tím zločinem spojoval.“

	„Mluvíte o Fergusi Sinclairovi?“ ověřovala si Karen.

	„O kom jiném? Čekal jsem, že se urychleně seznámíte s pozadím celé věci,“ opáčil Grant.

	Karen začínala litovat každého, kdo se musel potýkat s jeho podrážděností. Určitě není jediným jejím objektem. „O Sinclairovi je ve složce jediná zmínka,“ odpověděla. „V záznamu z výslechu Lady Grantové je Sinclair zmíněn jako Adamův údajný otec.“

	Grant si odfrkl. „Údajný? Samozřejmě že byl chlapcovým otcem. Chodili spolu s přestávkami celé roky. Jak to, že jde o jedinou zmínku o Sinclairovi? Musí toho tam být víc. Jeli ho vyslýchat až do Rakouska.“

	„Do Rakouska?“

	„Pracoval tam. Vystudoval management lesního hospodářství. Později byl zaměstnaný ve Francii a ve Švýcarsku a před čtyřmi lety se vrátil do Rakouska. Susan vám může poskytnout přesnější údaje.“

	„Vy ještě pořád sledujete jeho život?“ Není to až tak překvapivé, pomyslela si Karen.

	„Ne, paní inspektorko. Jak už jsem řekl, nikdy jsem si nemyslel, že by Sinclair měl na podobnou věc kuráž. Proč bych ho dál sledoval? Kde žije, vím jen díky tomu, že jeho otec u mě stále pracuje jako správce lesa.“ Grant vrtěl hlavou. „Nechce se mi věřit, že to není ve složce.“

	Karen si myslela totéž, nehodlala ovšem svůj názor vyslovit nahlas. „A nevíte o někom dalším, koho by Catriona rozčílila?“

	Grantův obličej byl stejně šedý jako jeho vlasy. „Jen mě, paní inspektorko. Poslyšte, z toho nového důkazu je naprosto zřejmé, že celá ta věc neměla nic společného s osobou Catriony. Šlo o politiku. Únoscům šlo o mě, a ne o to, čí srdce Cat zlomila.“

	„Tak kde se ten plakát objevil?“ ozval se Phil. Karen mu za to přerušení byla vděčná. Kdykoli se ocitla v nebezpečí hlubšího zabředávání do bahna, zasáhl a převedl výslech do produktivnějšího směru.

	„V polorozbořeném domě v Toskánsku. Někdo se tam nelegálně usídlil.“ Pokynul rukou k novinářce. „To je ten další důvod přítomnosti slečny Richmondové. Ona ten plakát našla. Bezpochyby si s ní budete chtít promluvit. A jistě si budete chtít odnést i tohle,“ ukázal na plakát. „Patrně ho budete potřebovat na různé testy. A paní inspektorko…?“

	Karen tváří v tvář Grantově povýšenosti chytla druhý dech. „Ano?“

	„Nechci se o tom zítra ráno dočíst v novinách.“ Spaloval ji pohledem, jako by si na ní chtěl vynutit souhlas.

	Karen v sobě chvíli krotila žár, chtěla, aby odpověď zahrnovala vše, co chce říct, ale zároveň nic, co by mohlo být špatně pochopeno. Grantův výraz vyžadoval okamžitou reakci. „Co a kdy uvolníme médiím, bude výlučně operativním rozhodnutím,“ promluvila konečně. „Toto rozhodnutí bude na mně, nebo, pokud to bude na místě, na mých nadřízených. Plně chápu, jak bolestivá pro vás celá věc musí být, ale je mi líto, pane. Rozhodování musíme založit na nejhlubším přesvědčení, co přinese ten nejlepší výsledek. Vy s námi možná nebudete vždy souhlasit, ale obávám se, že nemáte právo veta.“ Očekávala výbuch, žádný však nepřišel. Patrně si ho schovává pro Makrónka nebo pro jeho šéfy.

	Grant pouze lehce přikývl. „Vkládám ve vás důvěru, paní inspektorko. Žádám vás jen, abyste vždy včas informovala slečnu Richmondovou, abychom se stačili vyzbrojit proti davu.“ Dobře nacvičeným gestem si prohrábl stříbrnou hřívu. „Doufám, že policie tentokrát odhalí pravdu. Při veškerém pokroku ve forenzních vědách jste hned na startu o koňskou hlavu před inspektorem Lawsonem.“ Odvrátil se, očividně Karen propouštěl.

	„Jistě na vás časem budu mít další otázky.“ Karen byla odhodlána nepostoupit Grantovi veškerou vládu nad tímhle setkáním. „Pokud Catriona neměla žádné nepřátele, možná byste měl popřemýšlet o jménech jejích přátel, ti by nám také mohli pomoci. Seržant Parhatka vám dá vědět, až s vámi budu chtít znovu mluvit. A zatím – slečno Richmondová?“

	Žena uklonila hlavu a usmála se. „Jsem vám k dispozici, paní inspektorko.“

	Konečně někdo, kdo má ponětí, jak by to ve světě mělo chodit. „Ráda bych vás odpoledne viděla u sebe v kanceláři. Dohodneme se na čtvrtou?“

	„Proč nevyslechnete slečnu Richmondovou tady? A teď?“ zaintervenoval Grant.

	„Tohle je moje vyšetřování,“ opáčila Karen. „A svoje vyšetřování povedu tak, jak to vyhovuje mně. Vzhledem k dalším probíhajícím vyšetřováním se mi hodí být dnes odpoledne v kanceláři. A teď nás jistě omluvíte.“ Zvedla se. Zaregistrovala, že Lady Grantová skrývá pobavení a tvář Susan Charlesonové vyjadřuje vrcholný nesouhlas. Grant sám byl nehybný jako socha.

	„To je v pořádku, Susan, já pány důstojníky vyprovodím.“ Lady Grantová vyskočila a zamířila ke dveřím dřív, než se druhá žena stačila vzpamatovat.

	Cestou se Karen obrátila na paní domu. „Tohle pro vás musí být těžké.“

	Lady Grantová se pootočila, postupovala pozpátku s jistotou člověka pohybujícího se po teritoriu, které zná do poslední pídě. „Proč myslíte?“

	„Sledovat manžela, jak v sobě oživuje tu hroznou dobu. Já bych se tedy nechtěla dívat na někoho, na němž mi záleží, jak znovu prožívá všechna ta muka.“

	Lady Grantová se zatvářila překvapeně. „Tak jako tak s tím žije celé dny, paní inspektorko. Možná takovým dojmem nepůsobí, ale nosí to v sobě. Občas ho přistihnu, jak pozoruje našeho Aleka, a vím, že přemýšlí, jak to mohlo být s Adamem. A o tom, co ztratil. To, že se může soustředit na čerstvou stopu, je pro něj téměř úlevou.“ Otočila se k nim zase zády. Karen zachytila Philův pohled, překvapil ji hněv, který v něm zaregistrovala.

	„Přesto by nebylo přirozené, kdybyste tak trochu nedoufala, že Adama živého a zdravého nenajde.“ Lehkost Philova hlasu byla v přímém kontrastu s jeho podmračeností.

	Lady Grantová se okamžitě zastavila a prudce se otočila, obočí stažené. Do tváří jí stoupala červeň. „Co tím k čertu chcete říct?“

	„Myslím, že to naprosto přesně víte, Lady Grantová. Najdeme Adama a váš syn přestane být jediným dědicem Brodieho Granta,“ opáčil Phil. Tohle vyžadovalo pořádný kus odvahy, ujmout se role hromosvodu, pomyslela si Karen.

	Chvíli to vypadalo, že Lady Grantová vytne Philovi políček. Karen viděla, jak se jí dme hruď snahou ovládnout se. Konečně se propracovala ke známé zdvořilostní póze. „Vlastně se na věc díváte z naprosto špatné perspektivy.“ Mluvila upjatě, odsekávala slova. „Brodieho odhodlání odhalit vnukův osud mě naplňuje důvěrou v Alekovu budoucnost. Člověk, který cítí tak silný závazek ke své krvi, našeho syna nikdy nezklame. Věřte tomu nebo ne, seržante, Brodieho pátrání po pravdě mi dodává naději. Nevzbuzuje ve mně strach.“ Obrátila se na podpatku a dopochodovala ke vchodovým dveřím, které před nimi významně otevřela.

	Jakmile za nimi zapadly, obrátila se Karen na Phila: „Ježíši, Phile, nechtěl bys mě seznámit se svými myšlenkovými pochody? Co to do tebe vjelo?“

	„Omlouvám se.“ Otevřel jí dveře auta, pozornost, s níž se jen málokdy obtěžoval. „Už mě přestalo bavit hrát si na slečnu Marplovou. Všechny ty kecy o vraždách na venkově, hlavně bez krve a civilizovaně. Chtěl jsem zkusit, jestli se mi nepodaří vykřesat z ní nějakou upřímnější reakci.“

	Karen se zašklebila. „To se ti taky povedlo. Jen doufám, že jsme si hned na začátku sami nezablokovali cestičku.“

	Phil si odfrkl. „Nejseš si zrovna jistá v kramflecích, když je třeba zahrát tvrďase. ‚Tohle je moje vyšetřování,‘“ parodoval ji, nikterak nelaskavě.

	Nasedla do auta. „Jo, máš pravdu. Klamná iluze člověka, že něco řídí. Byla to pěkná chvilka, bohužel ale netrvala dlouho.“

	 

	Nottingham

	Krásu nottinghamského arboreta liják neumenšil, jednodušeji zneviditelnil. Zcela zaslepený detektiv konstábl Mark Hill postupoval za Femi Otitojuovou po cestičce k Čínské zvonici. Otitojuová konečně projevila jakési emoce, byť ne zrovna takové, v něž Mark doufal.

	Logan Laidlaw při jejich příchodu jevil ještě menší nadšení než Ferguson s Fraserem. Odmítl je vpustit přes práh svého domu a otevřeně prohlásil, že nehodlá znovu opakovat to, co už vysvětlil dceři Micka Prentice. „Život je zatraceně krátkej na to, abych marnil energii a probíral to dvakrát,“ řekl a zabouchl jim dveře před nosem.

	Otitojuová zrudla do barvy červené řepy, těžce dýchala nosem. Zaťala ruce v pěsti a zatáhla nohu dozadu, jako by se chystala vykopnout dveře. Docela divoká reakce, pomyslel si Mark, to by od ní vůbec nečekal. Chytil ji za ruku. „Nech toho, Femi. Má na to právo. Nemusí se s náma bavit.“

	Otitojuová se otočila, celé tělo v křeči potlačované zlosti. „Tohle by se jim nemělo trpět. Měli by být povinni se s námi bavit. Odmítnutí odpovídat na naše otázky by mělo být protizákonné. Mělo by se to kvalifikovat jako přestupek.“

	„Laidlaw je svědek, ne zločinec,“ upozornil kolegyni Mark, poplašený její vehemencí. „Tak nám to vysvětlovali na přijímači. Politika spolupráce, ne nátlaku.“

	„Není to správné,“ prohlásila Otitojuová a hnala se k autu. „Naším úkolem je řešit zločiny, přitom k tomu nemáme žádné nástroje. Co si ten člověk o sobě myslí?“

	„Svůj obrázek o policii si vytvořil v roce 1984. Nečetla jsi nikdy novinové články z té doby? Policisté na koních útočili na demonstranty jako nějací kozáci či co. Kdybychom v dnešní době použili obušek takovým způsobem jako oni tehdy, měli bychom okamžitě na krku žalobu. Nebyla to nejlepší chvilka naší historie. Vůbec mě nepřekvapuje, že s námi pan Laidlaw nechce mluvit.“

	Zavrtěla hlavou. „Mě to vede k dohadům, co asi skrývá.“

	Jízda přes celé město od domu Iaina Macleana k arboretu Femiinu náladu rozhodně nezlepšila. Mark s ní srovnal krok. „Nech to na mně, ano?“ prohodil.

	„Myslíš si, že nejsem schopná vyslechnout svědka?“

	„Ne, to si nemyslím. Akorát dobře znám bývalé horníky a vím, že jsou to pořádní sexisté. Jen si vzpomeň na Fergusona a Frasera, jak nelibě nesli, když jsi jim kladla otázky.“

	Otitojuová se prudce zastavila a zaklonila hlavu, déšť jí stékal po obličeji jako studené slzy. Napřímila se a povzdechla si. „Dobrá. Vyhovíme jejich předsudkům. Budeš mluvit ty.“ Pak znovu vyrazila vpřed, tentokrát klidněji.

	Došli k Čínské zvonici. Před lijákem se v ní schovávali dva muži středního věku v montérkách. Úzké sloupy podpírající elegantní střechu nenabízely moc velkou ochranu před deštěm poháněným silným větrem, přesto tu bylo o něco málo příjemněji než úplně venku. „Hledám Iaina Macleana.“ Mark přejížděl pohledem z jednoho muže na druhého.

	„Tak to hledáte mě,“ ozval se menší z těch dvou, světle modré oči zajiskřily v opáleném obličeji. „A vy jste kdo?“

	Mark představil sebe i kolegyni. „Nemohli bychom si někam zajít na teplý čaj?“

	Muži si vyměnili pohled. „Měli jsme opravovat okraje záhonů. Zrovna jsme to chtěli vzdát a vrátit se do skleníků,“ odpověděl Maclean. „Žádnou kavárnu tady nemáme, ale můžu vás vzít s sebou a čaj uvařit tam.“

	O deset minut později se tísnili v koutě velkého tunelu z plastové fólie, stranou od ostatních zahradníků; jejich zvědavé pohledy se rychle vytratily, jakmile pochopili, že se nedočkají žádného dramatu. Ve vzduchu visel těžký odér humózní půdy, Markovi připomněl dědečkovu kůlnu se zahradnickým náčiním. Iain Maclean obrovskými tlapami objal hrnek s kafem a čekal, co bude následovat. Příchod policie ho vůbec nepřekvapil, ani se nezeptal, proč tu jsou. Fraser s Fergusonem ho nejspíš varovali.

	„Chceme si s vámi promluvit o Micku Prenticeovi,“ začal Mark.

	„Co je s Mickem? Neviděl jsem ho od chvíle, co jsem se přestěhoval na jih,“ zahuhlal Maclean.

	„Ani nikdo jiný,“ doplnil Mark. „Všichni předpokládali, že odjel s vámi. Teď se dozvídáme něco jiného.“

	Maclean se podrbal ve stříbrném strništi kratičkého sestřihu. „Jo, vím, že se to po Newtonu povídalo. Z toho vidíte, jak lidi o druhejch rádi smýšlejí co nejhůř. Mick by se k nám v žádným případě nepřidal. Nechápu, jak tomu mohl uvěřit kdokoli z těch, co ho dobře znali.“

	„Nikdy jste se jim to nesnažil rozmluvit?“

	„A k čemu by to bylo? Já jsem pro ně podlej stávkokaz. Nic z toho, co bych řekl na něčí obranu, by v Newtonu nemělo žádnou váhu.“

	„Po pravdě řečeno, nebyl to pouhý divoký odhad. Po Mickově odchodu jeho ženě tu a tam přišly peníze. V obálce s razítkem Nottinghamu. To byl jeden z hlavních důvodů, proč všichni uvěřili nemyslitelnému.“

	„To vám vysvětlit nedokážu. Povím vám to takhle: říct o Micku Prenticeovi, že se stal stávkokazem, je stejný nesmysl jako tvrdit, že odletěl na Měsíc.“

	„Tohle nám říkají všichni,“ připustil Mark. „Jenže ze zoufalství lidé dělají věci, které jim vůbec nejsou podobné. A Mick Prentice byl v každém ohledu zoufalý.“

	„Ne až tak zoufalej.“

	„Vy jste to udělal.“

	Maclean se zahleděl do svého hrnku. „Já ano. Taky jsem se v životě víc nestyděl. Jenže žena čekala třetí dítě. Do takovýho života jsme další dítě přivíst nemohli. Proto jsem udělal, co jsem udělal. A Mickovi jsem o tom předem řekl.“ Maclean vrhl po Markovi rychlý pohled. „Byli jsme kamarádi. Cítil jsem potřebu vysvětlit mu důvody svýho odchodu.“ Povzdechl si. „Mý důvody uznal. I on by nejradši vypadl. Jenže pro něj stávkokazectví nepřipadalo v úvahu. Nevím, kam nakonec šel, ale určitě ne na jinou šachtu.“

	„Kdy jste se dozvěděl, že zmizel?“

	Maclean usilovným přemýšlením vraštil obličej. „Těžko říct. Možná když za mnou přijela žena. To by bylo někdy v únoru. Mohl jsem se to dozvědět i pozdějc. Žena má ve Wemyssu rodinu. Nejezdíme tam. Nikdo by nás neviděl rád. Lidi mají dobrou paměť, víte? S manželčinou rodinou ale zůstáváme ve styku, občas přijedou na návštěvu.“ Přes tvář mu přelétl drobný úsměv. „Ženin synovec studuje na zdejší univerzitě. Zrovna končí druhý ročník. Občas zajde na večeři. Takže jo, dozvěděl jsem se, že Mick zmizel, ale neřeknu vám najisto, kdy to přesně bylo.“

	„Kam podle vás šel? Co se podle vás stalo?“ Mark při své dychtivosti porušil základní pravidlo položit vždy jen jednu otázku. Maclean ignoroval obě dvě.

	„Co že se o Micka najednou zajímáte?“ zeptal se. „Celý roky ho nikdo nehledal. Co vás k tomu přimělo teď?“

	Mark mu vysvětlil, proč Misha Gibsonová ohlásila otcovo zmizení. Maclean si neklidně poposedl, káva mu vyšplíchla na ruce. „To je zlý. Pamatuju Mishu jako malou holku. Moc rád bych jí pomohl. Jenže opravdu nevím, kde Mick je. Jak už jsem řekl, od odchodu z Newtonu jsem ho neviděl.“

	„A co takhle slyšel?“ vstoupila do hovoru Otitojuová.

	Maclean na ni pohlédl bezvýrazně a zároveň tvrdě. Jeho větrem ošlehaná tvář svou nehybností připomínala Mount Rushmore. „Nesnažte se mě doběhnout, děvče. Ne, neozval se mi. Co se mě týče, Mick Prentice zmizel z planety Iain toho dne, co jsem přišel sem. Ale s tím jsem počítal.“

	Mark se snažil znovu navázat kontakt, vložil do svého hlasu značnou dávku sympatie. „To chápu. Ale co se podle vás s Mickem stalo? Byli jste přece kamarádi. Pokud někdo mohl něco vědět, byl byste to vy.“

	Maclean vrtěl hlavou. „Vážně nic nevím.“

	„A neodvážil byste se hádat?“

	Další podrbání na hlavě. „Něco vám povím. Podle mě zmizel společně s Andym. Nejspíš měli všeho dost, a tak vypadli a začali znovu někde jinde. Nepopsaný list papíru a tak dál.“

	Mark si jméno dalšího Prenticeova přítele pamatoval z informativního materiálu. Tam ovšem chyběla jakákoli zmínka, že by zmizeli společně. „Kam by šli? Přece nemohli beze stopy zmizet!“

	Maclean vědoucně mrkl. „Andy byl komouš, víte. V Polsku tehdy začal ohromný rozruch kolem Lecha Walesy a Solidarity. Vždycky jsem si říkal, jestli neskončili tam. V Polsku je spousta dolů. A tohle by za stávkokazectví nikdo nepovažoval, v žádným případě.“

	„Polsko?“ Mark by potřeboval rychlokurz politických dějin dvacátého století.

	„Snažili se tam svrhnout totalitní komunistickou vládu,“ hlásila Otitojuová čiperně. „Nahradit systém jakýmsi dělnickým socialismem.“

	Maclean přikyvoval. „To by bylo přesně v Andyho stylu. Nejspíš Micka přemluvil, ať jde s ním. Vysvětlovalo by to, proč o nich nikdo nikdy neslyšel. Uvízli v dolech za železnou oponou.“

	„Železná opona přece dávno neexistuje,“ namítl Mark.

	„To jo, ale kdo ví, co se s nima mezitím stalo? Mohli se oženit a mít děti, definitivně se odstřihnout od minulosti. Kdyby měl Mick novou rodinu, rozhodně by netoužil, aby se v jeho životě zčistajasna objevila ta stará, ne?“

	Markovi to náhle došlo, jednotlivé stromy se spojily v les. „To vy jste posílal ty peníze, viďte? Posílal jste Jenny Prenticeové obálky s penězi, protože jste si řekl, že Mick jí z Polska nic posílat nemůže.“

	Maclean se začal doslova scvrkávat. Obličej se mu zakabonil, jiskra v modrých očích pohasla. „Jen jsem se jí snažil pomoct. Od příchodu sem se mi vedlo dobře. Jenny jsem vždycky litoval. Skončila špatně, protože Mick neměl odvahu jednat podle svýho přesvědčení.“

	Podivný způsob formulace, pomyslel si Mark. Mohl by to tak nechat. Koneckonců tohle není jeho případ, nemusí se obtěžovat s rozplétáním veškerých nitek. Na druhou stranu se své úlohy chtěl zhostit co nejlépe. Pozici asistenta na kriminálce by rád vyměnil za stálý post na detektivním oddělení. Zajít o kousek dál, než je nezbytně nutné, takovému plánu rozhodně neuškodí. „Nezamlčujete před námi ještě něco, Iaine? Nevíte o žádném dalším důvodu, proč by Mick měl zvednout kotvy, aniž by někomu řekl jediné slovíčko?“

	Maclean dopil kávu a odložil hrnek. Zatínal a zase rozevíral pěsti disproporčně zvětšené celoživotní těžkou prací. Vypadal jako muž, kterému není dobře z obsahu vlastní hlavy. Zhluboka se nadechl. „No, teď už na tom nejspíš nesejde. Když dotyčnej leží pod drnem, nemůže se zodpovídat ze svejch činů.“

	Otitojuová se už chystala prolomit další Macleanovo mlčení, ale Mark jí varovně stiskl paži. Stáhla se, semkla rty do tenké čáry. Čekali.

	Konečně Maclean promluvil. „Nikdy jsem to nikomu neřekl. Radši jsem mlčel. Musíte pochopit, že Mick byl zapálenej odborář. A Andy placenej funkcionář. S takovejma lidma je lepší bejt zadobře. Nepochybuju o tom, že Andy Mickovi prozradil celou řadu věcí, který mu nejspíš říkat neměl.“ Maclean se slabě usmál. „Vždycky se Mickovi snažil zavděčit, bejt jeho nejlepším kamarádem. Ve škole jsme chodili do stejný třídy. Víte, jak to bejvá s trojicema kamarádů. Vždycky je mezi nima jeden vůdce a ty další dva se s ním snažej držet krok, vyšoupnout toho druhýho. Tak to šlo i s náma. Mick byl uprostřed, snažil se zachovat mír. I v tomhle vynikal, chytře vymejšlel cestičky, abysme byli spokojený oba. Nikdy nedopustil, aby měl některej z nás navrch. Tedy alespoň ne nadlouho.“

	Mark vnímal, jak se Maclean při vzpomínání na relativně bezstarostné časy začíná uvolňovat. „Chápu, jak to myslíte,“ povzbudil ho tiše.

	„Každopádně jsme se všichni kamarádili dál. Se ženou jsme si ve čtyřech vyráželi s Mickem a Jenny. S Andym hrával fotbal. Jak už jsem řekl, uměl každýmu z nás dát najevo, že je pro něj v něčem důležitý. Dva týdny před mým odchodem na jih jsme spolu strávili celej den. Vyšli jsme si po pobřeží směrem k přístavu v Dysartu. Mick si postavil stojan a maloval, já rybařil. Řekl jsem mu o svým úmyslu a on se mi odchod snažil rozmluvit. Jenže do toho nedával celý srdce. Tak jsem se ho zeptal, co ho trápí.“ Znovu se odmlčel, silné prsty si spolu zase začaly pohrávat.

	„A co to bylo?“ Mark se naklonil dopředu, aby z kruhu sedících vytlačil přítomnost Otitojuové, aby nastolil čistě pánské ovzduší.

	„Měl podezření, že jeden z placenejch odborářskejch funkcionářů krade peníze z pokladny.“ Macleanův pohled se zaklesl do Markova. Ten vycítil, jak strašná zrada leží za těmi slovy. „Všichni jsme byli švorc a šilhali hlady a jeden z chlápků, co měli stát na naší straně, si mastil vlastní kapsu. Teď vám to možná nepřijde kdovíjak významné, jenže tehdy to mnou hluboce otřáslo.“

	 

	Čtvrtek 30. listopadu 1984; Dysart

	Na vlasci se třepetala makrela, Iain Maclean jí však nevěnoval sebemenší pozornost. „Děláš si srandu?“ vydechl. „To by přece nikdo neudělal.“

	Mick Prentice pokrčil rameny. Nespouštěl zrak z kreslicího papíru připíchnutého na stojanu. „Nemusíš mi věřit. Ale vím, co povídám.“

	„To bude nějaký nedorozumění. Žádnej odborářskej funkcionář by nekradl. Ne tady. Ne teď.“ Maclean neměl daleko k slzám.

	„Tak podívej, řeknu ti, co vím.“ Mick přejel štětcem po papíře, na horizontu vznikla rozmázlá šmouha. „Minulý úterý jsem přišel do kanceláře. Andy mě krátce předtím požádal, abych mu pomohl s vytříděním požadavků na organizaci, tak jsem spolu s ním procházel prosebnýma dopisama. Zlomilo by ti srdce číst, co ty lidi prožívaj, to ti povím.“ Mick očistil štětec a namíchal na paletě zelenkavou šedou. „A tak se hrabu v dopisech v tý malý komůrce vedle hlavní kanceláře a ten funkcionář je vepředu. A přijde nějaká ženská z Lundin Links. Tvídovej oblek, přiblblej mohérovej baret. Znáš ten týpek – Paní Štědrá si vzpomene na ubohý venkovany. Prej v golfovým klubu uspořádali kávovej dýchánek a vybrali dvě stě třicet dva liber na pomoc rodinám stávkujících horníků.“

	„To je od nich pěkný,“ soudil Maclean. „Pořád lepší dát to nám než ty peníze narvat do chřtánu štábu všivý Thatcherový.“

	„To jo. On jí poděkuje, ona odejde. Nevím, kam ty zatracený peníze přišly, ale do sejfu určitě ne.“

	„Ale no tak, Micku. To přece nic nedokazuje. Ten tvůj chlápek je mohl poslat rovnou vejš. Nebo je odnesl do banky.“

	„Jo, to zrovna!“ Mick se neradostně zasmál. „Copak v dnešní době dáváme nějaký peníze do banky, když nám na krk dejchaj nucený správci?“

	„I tak.“ Maclean se cítil poněkud dotčeně.

	„Podívej, kdyby to skončilo tímhle, pustím celou věc z hlavy. Jenže ono je toho víc. Jedním z Andyho úkolů je vést záznamy o sponzorskejch darech a podobně. O všech penězích, co přes nás jdou vejš. Co se s nima děje pak, nevím, jestli se vracej zpátky k nám ve formě věcnejch darů, jestli končí na dvoře Krále Artuše nebo mizí na nějakým švýcarským bankovním kontě. Jenže každej, kdo převezme nějaký peníze, to musí nahlásit Andymu a ten to zapíše do takovýho sešitku.“

	Maclean přikývl. „Na to si vzpomínám. Když jsme v létě pořádali pouliční sbírky, museli jsme Andymu vždycky nahlásit, kolik jsme vybrali.“

	Mick se krátce odmlčel, zíral kamsi směrem, kde se moře setkávalo s pevninou. „Krátce nato jsem byl u Andyho. Ten sešitek ležel na stole. Když Andy odešel na záchod, nakoukl jsem do něj. Žádnej dar z Lundin Links tam nebyl.“

	Maclean prudce škubl prutem, až přišel o rybu. „Do prdele!“ zanadával a zuřivě navíjel vlasec. „Třeba byl Andy jen pozadu se záznamama.“

	„Kéž by to bylo tak jednoduchý. Jenže poslední záznamy v Andyho sešitě měly datum o čtyři dny pozdější, než byl den předání těch peněz.“

	Maclean odhodil prut na placaté kameny pod svýma nohama. Z očí mu vytryskly slzy. „To je svinstvo! A ty čekáš, že se budu cítit provinile, když odcházím do Nottinghamu? Tam jde aspoň o poctivej plat za poctivou práci, ne o krádež. Nemůžu tomu uvěřit!“

	„Ani mně se nechtělo věřit. Ale jak jinak by sis to vysvětlil?“ Mick vrtěl hlavou. „A tomu chlapovi přitom pořád běží plat.“

	„Kdo je to?“

	„To ti nemůžu říct. Ne, dokud nevykoumám, co s tím.“

	„To je jasný, co s tím. Musíš to říct Andymu. Pokud existuje nějaký nevinný vysvětlení, bude o něm vědět.“

	„Nemůžu to říct Andymu,“ bránil se Mick. „Ježíši, někdy bych od toho zmatku nejradši sám utekl. Udělal bych za vším tlustou čáru a začal někde jinde.“ Zavrtěl hlavou. „Nemůžu to říct Andymu, Iaine. Už tak se utápí v depresích. Tohle by ho dočista odrovnalo.“

	„No tak to řekni někomu jinýmu. Nahlas to vejš. Musíš toho parchanta skřípnout. Kdo je to? Pověz mi to. Za dva tejdny budu pryč. Komu bych co vykládal?“ Maclean cítil palčivé nutkání vědět, o koho jde. To bude další věc, která mu pomůže uvěřit, že se rozhodl správně. „Pověz mi to, Micku.“

	Vítr vehnal Mickovi vlasy do očí, ochránil ho tak před pohledem na Macleanovo zoufalství. Silnou potřebu podělit se o své břímě stejně nedokázal ignorovat. Shrnul si vlasy z obličeje a pohlédl příteli do očí. „Ben Reekie.“

	 

	Pátek 29. června 2007; Glenrothes

	Výsledky nottinghamského týmu udělaly na Karen ohromný dojem. Oba policisté odvedli skvělou práci a detektiv konstábl Otitojuová navíc zprávu sepsala a odeslala v rekordně krátkém čase. I když Karen by se na jejím místě nejspíš zachovala stejně. Při kvalitě informací, které se Otitojuové a jejímu parťákovi podařilo vytěžit, by se každý na zkoušku přijatý detektiv usilovně snažil úspěch co nejlépe prodat.

	A tady bylo co prodat. Detektiv konstábl Otitojuová a její kolega zjistili, kdo kalil vodu a posílal Jenny Prenticeové peníze z Nottinghamu. Zároveň dodali první možnou odpověď na otázku, kdo by rád viděl záda Micku Prenticeovi. Díky zjitřeným emocím v mnoha uhelných oblastech narůstala nepopulárnost odborů. Násilnosti propukaly častěji, než by člověk spočítal, a nešlo vždy o střety mezi policií a stávkujícími. Micka Prentice mohl popálit oheň, s nímž si zahrával. Pokud s tou svou informací udeřil na Bena Reekieho a pokud obvinění bylo pravdivé a díky spojitosti s oběma muži byl do celé záležitosti zatažen i Andy, pak měl Reekie motiv zbavit se obou mužů, kteří také zmizeli přibližně ve stejnou dobu. Možná se Angie Kerrová nemýlila. Možná její bratr sebevraždu nespáchal. Možná se spolu s Mickem Prenticem stal obětí vraha – případně více vrahů – chránícího dobrou pověst nepoctivého odborářského funkcionáře.

	Karen se otřásla. „Přehnaná představivost,“ vyhubovala si nahlas.

	„Copak?“ Phil odpoutal zrak od počítače a zamračil se na ni.

	„Promiň. Jen jsem si nadávala za sklon k dramatizování reality. Něco ti povím. Kdyby tahle Femi Otitojuová stála o přeložení sem na sever, vyměnila bych ji za Mentola, než bys řekl švec.“

	„To mě rozhodně nepřekvapuje,“ opáčil Phil. „Mimochodem, co tu děláš? Neměla ses právě bavit s tou roztomilou slečnou Richmondovou?“

	„Nechala mi vzkaz.“ Karen pohlédla na hodinky. „Bude tu co nevidět.“

	„Co ji zdrželo?“

	„Potřebovala se poradit s právníkem kvůli nějakému článku.“

	Phil zamlaskal. „Přesně jako Brodie Grant. Ti lidé nás považují za pouhé sluhy. Možná bys ji teď měla nechat čekat.“

	„Nebudu se obtěžovat s hloupými naschvály. Koukni na tohle. Na ten zatržený odstavec.“ Podala Philovi zprávu Otitojuové a počkala, až ji přečte. Jakmile odtrhl oči od stránky, spustila: „To znamená, že někdo viděl Micka Prentice dobrých dvanáct hodin po odchodu z domova. A rozhodně nebyl ve své kůži.“

	„To je zvláštní. Jestli se chystal odejít, proč se motal kolem ještě tak pozdě večer? A kde byl předtím? Kam šel pak? Na co čekal?“ Phil se drbal na bradě. „Nejde mi to na rozum.“

	„Ani mně. Jenže se musíme pokusit o vysvětlení. Připíšu si to na seznam,“ povzdechla si. „Někam pod telefonát italské policie.“

	„Měl jsem za to, že jsi s nimi už mluvila.“

	Přikývla. „S důstojníkem z ředitelství v Sieně, s nějakým di Stefanem. Před pár lety s ním jednal Pete Spinks z Ochrany dětí. Umí slušně anglicky. Musí ovšem sehnat víc informací.“

	„Tak to se teď těšíš na pondělí, co?“

	Karen přikývla. „Jo. Nemůžu prý čekat, že u nich v pátek po druhé hodině ještě někoho zastihnu.“

	„Skvělá práce, k takové bych se taky rád dostal,“ poznamenal Phil. „Když už jsme u tématu, co si takhle po schůzce s Annabel Richmondovou skočit do hospody? Jdu k bráchovi na večeři, ale měl bych čas na jedno pivko.“

	Karen byla na vážkách. Vyhlídka na pivo s Philem ji jako vždy lákala, bohužel v poslední době se v kanceláři zrovna moc často nevyskytovala, příliš dlouho zanedbávala papírování. A zítra nic nedožene, protože vyrážejí do jeskyní. Chvíli si pohrávala s myšlenkou, že by vyklouzla na jedno pivo a vrátila se zpátky. Jenže na to se příliš dobře zná. Jakmile se jednou utrhne od stolu, každá výmluva jí bude dobrá, jen aby se papírování vyhnula. „Promiň,“ omlouvala se. „Musím si tu udělat pořádek.“

	„Tak co zítra? Mohli bychom si zajít na oběd do Laird o’ Wemyss.“

	Karen se zasmála. „Vyhrál jsi snad v loterii? Víš, jaké tam jsou ceny?“

	Phil zamrkal. „Poslední sobotu v měsíci mají speciální polední menu. Což je zítra.“

	„A já myslela, že detektiv jsem tu já. Dobrá, platí.“ Karen obrátila pozornost zpátky ke svým poznámkám, chtěla mít jasno v tom, jaké otázky Annabel Richmondové položí.

	Telefon zazvonil pět minut před dohodnutým časem. Novinářka dorazila do budovy. Karen požádala uniformovaného policistu, aby Richmondovou uvedl do vyšetřovací místnosti, v níž hovořila s Mishou Gibsonovou. Pak posbírala všechny papíry a zamířila dolů. Když vstoupila do místnosti, svědkyně se opírala o okenní parapet a pozorovala tenké pásy mraků na obloze. „Děkuji, že jste přišla, slečno Richmondová,“ oslovila ji Karen.

	Obrátila se, naprosto přirozeně se usmála. „Říkejte mi Bel, prosím,“ požádala policistku. „Měla bych vám poděkovat za ochotu. Moc si cením vaší flexibility.“ Přistoupila ke stolu, posadila se, propletla prsty rukou. Působila zcela uvolněně. „Doufám, že jste se v práci nezdržela kvůli mně.“

	Karen zapátrala v paměti, kdy naposled byla v pátek v pět odpoledne doma. Nevzpomněla si. „Kéž by,“ povzdechla si.

	Bel se vřele a zároveň spiklenecky zasmála. „O tom mi něco povídejte! V tomhle se vaše práce nejspíš nebude moc lišit od mé. Mimochodem, musím podotknout, že jste na mě udělala dojem.“

	Karen bylo jasné, že jde o pouhou lichotku, nicméně stejně skočila po návnadě. „Dojem v jakém smyslu?“

	„Žasnu nad schopností Brodieho Granta tahat za nitky. Neočekávala jsem, že budu spolupracovat se ženou, která dostala za mříže Jimmyho Lawsona.“

	Karen cítila, jak jí do tváří stoupá červeň. Věděla, že je celá flekatá a ošklivá, a nejradši by kopla do stolu. „Nerada o tom mluvím,“ zahuhlala.

	Opět ten čistý, příjemný smích. „Určitě nejde o oblíbené téma hovorů mezi vámi a vašimi kolegy. Jistě si před vámi dobře kryjou záda, když jste dokázala usvědčit ze tří vražd vlastního šéfa.“

	Podávala to tak, jako by za vším stála Karen. Ta si ve skutečnosti jen dokázala připustit nemyslitelné a pak už stačilo posbírat důkazy roztroušené všude kolem. Důkazy jednoho pětadvacet let starého znásilnění zakončeného vraždou a dvou čerstvých vražd k zamaskování dřívějšího činu. Neusvědčit Lawsona by byl přímo zločin. Karen se ocitla v pokušení seznámit Bel Richmondovou s pravým stavem věci. Tato upřímná reakce by však vyvolala konverzaci nevyhnutelně vedoucí do míst, která by Karen nerada znovu navštívila. „Jak už jsem řekla, nerada o tom mluvím.“ Bel uklonila hlavu a věnovala Karen úsměv, který policistce připadal lítostivý, nicméně plný sebedůvěry. Nepřiznávala porážku, jen odklad. Karen se v duchu usmála, v tomto ohledu si novinářka dělá marné naděje.

	„Tak jak si představujete náš rozhovor, paní inspektorko?“ zeptala se Bel.

	Karen odmítla podlehnout Bělinu šarmu, udržela si oficiální tón. „Potřebovala bych, abyste se na chvíli stala mýma očima a ušima a krok za krokem mě provedla vším, co se stalo. Řekněte mi, jak jste ten plakát objevila, kde jste ho našla. Celý příběh kolem toho nálezu. Všechny detaily, které si vybavíte.“

	„Začalo to mým ranním běháním.“ Karen bedlivě naslouchala Bělinu líčení objevu. Dělala si poznámky, zapisovala si doplňující otázky, které Bel později položí. Novinářka při popisu událostí postupovala objektivně a naprosto srozumitelně. Karen rozhodně nehodlala narušovat tempo řeči rozjetého užitečného svědka, jen čas od času Bel beze slov povzbudila zamručením.

	Bel konečně dospěla ke konci své historky. „Upřímně řečeno, překvapuje mě, že jste ten plakát hned poznala,“ poznamenala Karen. „Mně by to určitě nedocvaklo.“

	Bel pokrčila rameny. „Jsem novinářka, paní inspektorko. Ten případ byl ve své době úžasný šlágr. Tehdy jsem se právě přikláněla k rozhodnutí stát se novinářkou. Začínala jsem věnovat pozornost novinám a televizním zprávám. Větší než průměrný občan. Řekla bych, že se mi ten obrázek vpálil hluboko do paměti.“

	„Chápu, jak to myslíte. Přesto mě dost překvapuje, že když jste pochopila význam toho plakátu, nešla jste s ním rovnou za námi, ale za Sirem Broderickem.“ Karen nechala ve vzduchu viset nevyslovenou výtku.

	Bel si s odpovědí hladce poradila. „Vedly mě k tomu vlastně hned dva důvody. Předně jsem nevěděla, koho kontaktovat. Říkala jsem si, že kdybych napochodovala na policejní stanici svého místa bydliště, nebrali by mě nejspíš moc vážně. A za druhé jsem rozhodně nechtěla marnit čas policie. Věděla jsem o výskytu falešných kopií. Vsadila jsem na to, že Sir Broderick a jeho lidé okamžitě poznají, jestli si ta věc zaslouží pozornost.“

	Farizejská odpověď, pomyslela si Karen. Stejně nečekala, že Bel Richmondová přizná zájem o tučnou odměnu, jejíž nabídku Brodie Grant dosud nestáhl. Ani vyhlídku na zisk výlučného přístupu k primárnímu zdroji informací. „Takže ať už na tom místě žil kdokoli, dům zjevně opouštěl ve spěchu. A skvrna v kuchyni připomínala skvrnu od krve. Připadalo vám, že ty dvě věci spolu souvisí?“

	Okamžik ticha, pak Bel odpověděla: „Nevím, na jakém základě bych něco takového mohla posoudit.“

	„Skvrna na podlaze mohla být staršího data nebo nemuselo jít o krev, třeba to byla letitá špína. Třeba by na ní v takovém případě stála židle nebo tak něco.“

	„Aha. Takhle jsem o tom neuvažovala. Ne, nemyslím, že by tam ta skvrna byla kdovíjak dlouho. Kus od ní ležela převržená židle.“ Bel odpovídala pomalu, zjevně si celou scénu v duchu vybavovala. „Dokonce to vypadalo, jako by se někdo snažil kus skvrny vyčistit, ale brzo mu došlo, že to nemá cenu. Podlahu tvořily kamenné dlaždice, ne glazované kachlíčky. Kámen tou krví nasákl.“

	„Nacházely se v domě i jiné plakáty nebo jiný tištěný materiál?“

	„Nic takového jsem neviděla. Dům jsem ovšem nijak pečlivě neprohledávala. Abych byla upřímná, ten plakát mě tak vyděsil, že jsem hledala nejrychlejší cestu ven.“ Krátce se zasmála. „To zrovna neodpovídá obrazu nebojácného investigativního žurnalisty, co?“

	Karen neztrácela čas masírováním vlastního ega. „Vyděsil vás ten plakát? Ne ta krev?“

	Opět krátká pauza na zamyšlení. „A víte co? Došlo mi to až teď. Máte pravdu. Byl to ten plakát, ne ta krev. Vážně nevím proč.“

	 

	Sobota 30. června 2007; East Wemyss

	Mořská hráz tu při Karenině poslední návštěvě East Wemyssu ještě nestála. Záměrně na místo přijela dřív, aby se mohla projít po níže položené části vesnice. Jako dítě se občas procházela po pláži až k Buckhavenu. Moc dobře si pamatuje ošumělost a bezútěšnost domků ve svahu. Teď je tu vše upravené a elegantní, starší domy jsou čerstvě natřené na bílo nebo do okrová a nové jako ze škatulky. Kostel u moře zasvěcený Svaté Marii byl zachráněn před zpustnutím a proměnil se v soukromý dům. Díky dotacím z EU byla z masivních bloků místního kamene vybudována mořská hráz. Karen se prošla podél Back Dykes a snažila si vybavit dřívější náladu místa. Lesy za farou zmizely, nahradily je další nové domy. Stejný osud potkal i zastaralé tovární budovy. Horizont se zcela proměnil odstraněním těžní věže a odkaliště. Kdyby nevěděla, kde je, sotva by to místo poznala.

	Nicméně musela uznat, že jde o změny k lepšímu. Člověk snadno podlehne nostalgii ze starých časů a zapomene na děsivé podmínky, v nichž byli mnozí nuceni žít. Ti lidé byli ekonomickými otroky, uvízli v chudobě a mohli nakupovat pouze v místních krámcích. I družstevní prodejna, která měla poskytovat výhody svým členům, byla předražená v porovnání s obchody na hlavní třídě v Kirkcaldy. Žilo se tu těžce, jedinou skutečnou kompenzací veškerého nepohodlí byla soudržnost komunity. Ztráta této drobné výsady musela být pro Jenny Prenticeovou tvrdou ranou.

	Karen zamířila zpátky k parkovišti. Rozhlížela se po břehu, hledala žíhanou kolmou stěnu z červeného pískovce, která vymezovala řetězec hlubokých jeskyní ukrytých v úpatí útesu. V Kareniných vzpomínkách je od vesnice oddělovala poměrně velká vzdálenost, teď ovšem hned na okraj Court Cave navazovala řada domů. A stály tu informační tabule pro turisty líčící pět tisíc let starou historii osídlení jeskyň. Skoti jich využívali jako kováren a skláren. Zadní stěna Doo Cave obsahovala doslova desítky holubníků. Po celou dobu byly jeskyně využívány k nejrozličnějším účelům v širokém rozmezí od tajných politických schůzek, přes rodinné pikniky za deštivých dní, až po romantické schůzky. Karen tady kalhotky nikdy neodhodila, znala však takové dívky, a nesmýšlela o nich proto o nic hůř.

	Při návratu k parkovišti zahlédla Philovo auto, zastavovalo právě na konci asfaltového povrchu, v místě, kde silnice přecházela v pobřežní cestičku. Nastal čas prozkoumat zas jiné spojitosti minulosti s přítomností. Než Karen došla na místo, připojil se k Philovi vysoký, poněkud nahrbený muž s lesknoucí se holou hlavou, oblečený do bundy a kalhot, jaké si místní lidé pořizují, když se chystají někam dál než jen do místní hospody, samý zip, kapsa, high-tech materiály. Nikdo, s kým Karen vyrůstala, neměl speciální oblečení ani boty na výlety. Vyšli jste si prostě v normálním oblečení na ven, leda tak v zimě jste přibrali vrstvu navíc. Nedostatečné vybavení nikomu nezabránilo ujít před večeří dobrých dvanáct čtrnáct kilometrů.

	Karen se blížila k oběma mužům a v duchu se otřásla. Občas ji docela vyděsilo, že uvažuje jako vlastní babička. Phil ji představil muži, Arnoldu Haighovi. „Jsem tajemníkem ochranářské společnosti Wemysských jeskyní už od roku 1981,“ prohlásil pyšně s přízvukem vypovídajícím o kořenech stovky kilometrů jižně od Fifu. Dlouhý hubený obličej se podivně snoubil s krátkým nosem, zuby nepřirozeně bíle svítily ve větrem ošlehané tváři.

	„Tomu říkám oddanost,“ poznamenala Karen.

	„Ani ne.“ Haigh zakvokal smíchy. „Nikdo po té práci nezatoužil. O čem přesně se mnou chcete mluvit? Chci říct, Micka Prentice jsem znal, ale celé roky jsem si na něj ani nevzpomněl.“

	„Nepodíváme se do jeskyní?“ navrhla Karen. „Promluvit si můžeme cestou.“

	„Jistě,“ souhlasil velkodušně Haigh. „Můžeme se zastavit v Court Cave a v Doo Cave a pak si dáme kávu v Thane’s Cave.“

	„Kávu?“ podivil se Phil. „Copak tam dole máte kavárnu?“

	Haigh opět zakvokal smíchy. „Je mi líto, seržante. Nic tak velkolepého. Po sesuvu stropu v roce 1985 byla Thane’s Cave uzavřena pro veřejnost, lidé ze společnosti však mají klíč od mříže. Přišlo nám vhodné zachovat tradici užitečného využívání jeskyní, proto jsme si v bezpečné části jeskyně zřídili takovou malou klubovnu. Je velice skromná, ale nám se v ní moc líbí.“ Vyrazil k první z jeskyní, nevnímal pohled hrané hrůzy, který Phil vrhl na Karen.

	Prvním náznakem, že útesy nejsou až tak pevné, byla díra v pískovci, zjevně už před léty vyložená cihlami. Některé z nich časem vypadaly, byl vidět temný prostor za nimi. „Takže, tenhle otvor a průchod za ním vytvořili lidé,“ vysvětloval Haigh a ukazoval na cihly. „Jak vidíte, Court Cave směrem k moři vyčnívá víc než ostatní jeskyně. V devatenáctém století příliv dosahoval až k jejímu ústí a odřezával East Wemyss od Buckhavenu. Děvčata, co vyvrhovala slanečky, nemohla za přílivu přecházet mezi vesnicemi, a proto byl v západní stěně jeskyně vykután průchod, kterým se mohla bezpečně přesouvat podél pobřeží. A teď pojďte za mnou, vstoupíme dovnitř východním vchodem.“

	Když Karen říkala „promluvíme si cestou“, rozhodně si tu rozmluvu nepředstavovala takhle. Naštěstí tu jsou ve svém volnu a pro jednou nespěchají, a pokud ten výklad Haighovi udělá dobře, může to zafungovat v jejich prospěch. Spokojená, že na výlet zvolila džíny a sportovní boty, následovala oba muže kolem jeskyně a vzhůru cestičkou podél nízkého plotu. V blízkosti vchodu byl plot vyvrácený, překročili ostnatý drát a vstoupili do jeskyně. Podlaha z udusané hlíny byla navzdory deštivému počasí překvapivě suchá. Skutečnost, že strop podpíral cihlový sloup opatřený varovným nápisem VSTUP NA VLASTNÍ NEBEZPEČÍ, už tak uklidňující nebyla.

	„Slovo Court znamená dvoranu i soudní dvůr. Mnozí věří, že tato jeskyně dostala jméno po králi Jakubovi Pátém, který rád v převleku chodil mezi lid.“ Haigh rozsvítil výkonnou baterku, osvítil strop. „Prý tady sedával s cikány, kteří tu tou dobou žili. Já považuju za pravděpodobnější, že se tu ve středověku odehrávaly exemplární soudy.“

	Phil se potuloval po prostoru jeskyně, obličej měl dychtivý jako školáček na celodenním výletě. „Jak hluboko to vede?“

	„Přibližně po dvaceti metrech průchod končí závalem. Kdysi se táhl skoro pět kilometrů do vnitrozemí ke Kennowayi. Po závalu tohoto konce byl z bezpečnostních důvodů uzavřen i kennowayský vstup.

	Zvláštní věc, co? K čemu kdo potřeboval tajný průchod do Kennowaye?“ Haigh se znovu zachechtal. Nakolik asi tenhle drobný tik poleze Karen na nervy, než rozhovor skončí?

	Nechala oba muže prozkoumávat jeskyni a vrátila se na čerstvý vzduch. Šedě kropenatá obloha slibovala déšť. Moře k odrazu oblohy přidalo několik dalších odstínů šedi. Karen obrátila zrak k svěžímu zelenému letnímu porostu a svítivým barvám pískovce, nádherně zářícím i v ponurém počasí. Zanedlouho se z jeskyně vynořil Phil, Haigh mu stále cosi hučel do zad. Phil ke Karen vyslal posmutnělý úsměv, ona mu ho oplatila kamenným obličejem.

	Následovala Doo Cave a přednáška o historické nutnosti chování holubů pro čerstvé maso v průběhu zimy. Karen poslouchala jen na půl ucha, a když se Haigh na chvíli odmlčel, zeptala se: „Všude kolem jsou úžasné barvy. Maloval Mick i tady vevnitř?“

	Haigha otázka lehce zaskočila. „Ano, vlastně ano. Některé akvarely jsou vystaveny v informačním středisku jeskyní. Živost těch barev způsobují nejrůznější minerální soli ve skalách.“

	Dřív než se stačil podrobněji pustit do tohoto tématu, položila mu Karen další otázku. „Chodil sem Mick často v době stávky?“

	„Ani ne. Ze začátku hodně pomáhal organizovat demonstrace, řekl bych. Nevídali jsme ho častěji než dřív. S postupem podzimu a zimy naopak spíš míň.“

	„Uvedl důvod?“

	Haigh se tvářil naprosto bezvýrazně. „Ne. Ani ve snu by mě nenapadlo ptát se ho. Všichni jsme dobrovolníci, děláme, kolik zvládáme.“

	„Nemohli bychom si teď dát tu kávu?“ navrhl Phil. Jeho vnitřní boj mezi povinností a radostí byl Karen naprosto jasný. Haighovi díkybohu ne.

	„Dobrý nápad,“ pochválila ho Karen a jako první vyrazila na denní světlo. Dostat se do Thane’s Cave už dalo víc námahy, cesta vyžadovala šplhání po betonu a kamenech, tvořících hrbolatý vlnolam mezi mořem a úpatím útesu. Karen si vybavovala, že dřív bývala pláž níž a moře dál, a vyslovila tu myšlenku nahlas.

	Haigh souhlasil, úroveň pláže se léty zvýšila, částečně díky rubanině z dolů. „Slýchal jsem některé starší obyvatele vzpomínat na zlaté písky z doby jejich dětství. Těžko tomu teď uvěřit,“ poznamenal a mávl rukou k zrnité černi drobných úlomků uhlí, které vyplňovaly prostor mezi kameny a oblázky.

	Vynořili se na travnatém půlkruhu. Na útesu nad nimi se tyčila poslední zbývající věž Macduffova hradu. Další věc, kterou si Karen pamatuje z dětství. Kolem věže se nacházely ještě další kusy zříceniny, ale obecní úřad je před několika lety nechal kvůli bezpečnosti a ochraně zdraví odstranit. Karen si dobře vzpomíná, jak se tehdy otec rozčílil.

	V základně útesu se nacházelo několik otvorů. Haigh zamířil k masivní kovové mříži chránící úzký vchod vysoký pouhých sto padesát centimetrů. Odemkl visací zámek a požádal o okamžik strpení. Vstoupil dovnitř a zmizel za zatáčkou úzké chodby. Téměř okamžitě se vrátil se třemi helmami. Karen si připadala jako idiot, přesto si jednu z nich nasadila na hlavu a následovala Haigha dovnitř. Několik prvních metrů se do chodby sotva vešla, zaslechla za sebou Philovo zaklení, jak se o stěnu praštil loktem. Chodba se brzy rozevřela do široké komory, jejíž strop mizel ve tmě.

	Haigh zatápal ve výklenku stěny a krátce nato jeskyni ozářilo nažloutlé světlo akumulátorového osvětlení. Kolem stolu s umakartovým povrchem stálo dvanáct rozviklaných dřevěných židlí. Na široké římse asi metr nad zemí stála kempinková kamínka, několik litrových lahví s vodou a hrnečky. Suroviny na přípravu čaje a kávy byly uloženy v umělohmotných krabičkách. Karen se kolem sebe rozhlédla a hned jí bylo jasné, že skupinu ochranářů jeskyní tvoří samí muži. „Velice útulné,“ utrousila.

	„Z téhle jeskyně údajně vedl tajný průchod do hradu nad námi.“ Haigh už byl zase ve svém živlu. „Podle legendy právě tudy prchal Macduff, když se vrátil domů a zjistil, že jeho žena i děti jsou mrtvé a hradu se zmocnil Macbeth.“ Zagestikuloval směrem k židlím. „Posaďte se, prosím,“ vybídl je a začal manipulovat s kamínky a konvicí. „Proč ten náhlý zájem o Micka po tak dlouhé době?“

	„Jeho dcera ho až teď ohlásila jako pohřešovanou osobu,“ vysvětlil Phil.

	Haigh se překvapeně otočil. „Přece ho nikdo nepohřešuje, ne? Prý odešel do Nottinghamu s dalšími chlapy. Dobře udělali, řekl bych. Tady tehdy nebylo nic než bída.“

	„Vy jste stávkokazy neodsuzoval?“ Karen se snažila nemluvit příliš ostře.

	Haighovo zakvokání znělo díky ozvěně přímo strašidelně. „Nevykládejte si to špatně. Nemám nic proti odborům. Zaměstnavatelé by se k pracujícím měli chovat slušně. Jenže horníky zradil egocentrik Arthur Scargill, kterému šlo jen o vlastní zájmy. Skvělý případ lvů vedených oslem. Sledoval jsem rozklad zdejší komunity, viděl jsem strašlivé utrpení. A všechno pro nic.“ Rozděloval kávu do hrnečků, potřásal hlavou. „Bylo mi líto těch chlapů i jejich rodin. Dělal jsem, co jsem mohl – jako regionální ředitel pro dovoz potravinových specialit jsem do vesnice vozil co nejvíc vzorků. Stejně to byla pouhá kapka vody v oceánu. Úplně chápu, proč Mick a jeho přátelé udělali to, co udělali.“

	„Nenapadlo vás, že od něj bylo sobecké opustit ženu a dítě? Ani jim nedal vědět, co s ním je.“

	Haigh k nim zůstal obrácený zády, jen pokrčil rameny. „O jeho osobním životě jsem toho, upřímně řečeno, moc nevěděl. Neprobírali jsme tu soukromé věci.“

	„O čem mluvil?“ zajímala se Karen.

	Haigh položil na stůl dva umělohmotné kelímky. V jednom byly pytlíky cukru posbírané na benzinových stanicích, v druhém malinké kalíšky se smetanou do kávy ze stejného zdroje. „Vážně si nevzpomínám, takže nejspíš o ničem zvláštním. O fotbale. O televizi. O grantových projektech na práce v jeskyních. O tom, co můžou znamenat nejrůznější obrázky na zdech.“ Opět zakvokání. „Pro lidi zvenčí jsme nejspíš nudní, paní inspektorko. Jako většina lidí, co má své koníčky.“

	Karen si vzpomněla na zdvořilostní lži, ale neobtěžovala se. „Jen si chci udělat představu o tom, jaký Mick Prentice byl.“

	„Vždycky jsem ho považoval za slušného, přímočarého chlapa.“ Haigh donesl kávy, skoro až puntičkářsky dával pozor, aby ani trochu nerozlil. „Upřímně řečeno, kromě těch jeskyní jsme neměli nic společného. Považoval jsem ho ovšem za talentovaného malíře. Všichni jsme ho přemlouvali, ať jeskyně hodně maluje, zvenčí i zevnitř. Přišlo nám tak nějak patřičné mít jeskyně zachycené i umělecky, když se proslavily především kresbami Piktů. Tady v Thane’s Cave jsou jedny z nejlepších.“ Vzal do ruky baterku a zamířil na konkrétní místo na stěně, vůbec nemusel přemýšlet, kde ho hledat. V linii paprsku rozeznali nezpochybnitelný tvar ryby stojící na ocasu. Haigh jim postupně předvedl koně a cosi, co mohlo být jak pes, tak i jelen. „Při tom propadu stropu v roce 1985 jsme o některé reliéfy přišli, ale Mick naštěstí krátce předtím řadu z nich namaloval.“

	„Kde došlo k tomu propadu?“ zajímal se Phil a zahleděl se hlouběji do jeskyně.

	Haigh je dovedl do nejvzdálenější ho kouta, kde bylo téměř až ke stropu nakupeno množství balvanů. „Tady byla druhá, menší komora, propojená s touhle krátkým průchodem.“ Phil se chystal místo bedlivěji prozkoumat, Haigh ho však chytil za ruku a stáhl zpátky. „Opatrně!“ napomenul ho. „Když někde dojde k závalu, nemůžeme si být jistí pevností stropu.“

	„Není to neobvyklé, že se v jeskyni zřítí strop?“ nadhodila Karen.

	„V takhle výrazném rozsahu? Dokud se pracovalo v dole Michael, stávalo se to poměrně často. Ovšem jakmile ho v roce 1967 zavřeli kvůli…“

	„Vím o katastrofě v dole Michael,“ přerušila ho Karen. „Vyrůstala jsem v Methilu.“

	„Jistě.“ Haigh se naštěstí stáhl. „No, jakmile se pod zemí přestalo pracovat, k pohybům v jeskyni už tolik nedocházelo. Od tohohle propadu vlastně k žádnému zásadnímu nedošlo.“

	V Karen se probudil instinkt policisty. „Kdy přesně k tomu propadu došlo?“ zeptala se pomalu.

	Haigha směr vyšetřování překvapil, věnoval Philovi pohled plný mužské solidarity. „No, to se nedá tak snadno určit. Od poloviny prosince do poloviny ledna máme plonkovou sezónu. Jsou Vánoce, Nový rok a tak. Lidé mají jiné starosti, odjíždějí pryč. Najisto můžu říct, že před sedmým prosincem byl průchod volný. Jeden z našich členů tu prováděl detailní vyměřování kvůli žádosti o grant. Pokud je mi známo, pak jsem sem přišel až já. Žena má 24. ledna narozeniny, přijeli nám přátelé z Anglie. Chtěl jsem jim ukázat jeskyně a tehdy jsem ten zával objevil. Byl to docela šok. Samozřejmě jsem je odsud okamžitě vypakoval a zavolal jsem na obecní úřad.“

	„Takže k tomu závalu došlo někdy mezi 7. prosincem 1984 a 24. lednem 1985?“ Karen si chtěla být naprosto jistá, že se nemýlí. V hlavě už si dávala dohromady dvě a dvě a potřebovala se ujistit, že jí nevyjde pět.

	„Přesně tak. I když osobně bych se přikláněl spíš k dřívějšímu datu než k pozdějšímu,“ pokračoval Haigh. „Vzduch v jeskyni byl čistý. A to trvá déle, než by člověk čekal. Dalo by se říct, že v době našeho příchodu byl prach už dokonale usazený.“

	 

	Newton of Wemyss

	Phil na Karen vrhl znepokojený pohled. Perfektně upravená holubí prsíčka v jejím talíři obklopovaly drobné nové brambory a kupičky opečených baby karotek a cuket. Laird o’ Wemyss dostál své pověsti. Jenže ten talíř před Karen stojí už dobrou minutu a ona ještě ani nevzala do ruky příbor. Místo aby se začala ládovat, zírá do talíře a mezi obočím jí vyrostla vráska. „Není ti něco?“ zeptal se Phil opatrně. Když dojde na jídlo, ženy se leckdy chovají podivně a nepředvídatelně.

	„Holubi,“ odpověděla. „Jeskyně. Nejde mi z hlavy ten zával.“

	„Co je s ním? V jeskyních se čas od času propadne strop. Proto jsou všude varovné cedule pro návštěvníky. Zadržujou je i mříže jištěné visacím zámkem. Bezpečnost a ochrana zdraví, tak zní v těchto dnech krédo všech šéfů.“ Phil si ukrojil kousek křehoučkého filetu z mořského vlka a k němu si na vidličku naložil zeleninu politou hoisin omáčkou a posypanou sezamovými semínky.

	„Slyšel jsi přece toho chlapa. Byl to jediný významný propad stropu v jeskyních od uzavření šachty v roce 67. Co když nešlo o náhodu?“

	Phil vrtěl hlavou, rychle přežvykoval a polkl sousto. „Už zase popouštíš uzdu fantazii. Tohle není žádný Indiana Jones a Wemysské jeskyně, Karen. Ten chlap prostě vzal nohy na ramena, když se mu život proměnil v sračky.“

	„Nejeden chlap, Phile. Hned dva. Mick a Andy. Nejlepší kamarádi. Žádní týpci, co by se stali stávkokazy. Zádní týpci, co by bez jediného slova opustili rodiny.“

	Phil odložil příbor. „Nenapadlo tě někdy, že ti dva mohli být pár? Mick a jeho nejlepší přítel Andy s chalupou na samotě hluboko v lesích? Být homosexuálem v takovém Newtonu of Wemyss nemohlo být na počátku osmdesátých let zrovna snadné.“

	„To mě samozřejmě už taky napadlo. Nemůžeš ovšem stavět teorie, když je nemáš čím podepřít. Nikdo nic takového neřekl a ani v nejmenším nenaznačil. A věř mi, jestli má Fife něco společného se Zkrocenou horou, pak jsou to sousedské drby. Nechápej mě špatně. Tu možnost nevylučuju. Ale dokud takové tvrzení nebudu mít ničím podložené, nechám si to pěkně zasunuté v nějakém zadním koutku.“

	„To mi stačí,“ souhlasil Phil a pustil se znovu do jídla. „Ale pro domněnku, že je někdo pohřbený pod uměle vyvolaným závalem jeskyně, nemáš o nic větší důkaz.“

	„Nikdy jsem netvrdila, že je v té jeskyni někdo pohřbený,“ namítla Karen.

	Usmál se. „Já tě dobře znám, Karen. Jinak by ses o nějakou hromadu kamení vůbec nezajímala.“

	„Možná.“ Ani v nejmenším se nebránila. „Jenže tohle není žádné fantazírování. Jestli někdo umí odstřelit skálu přesně tam, kde chce, jsou to horníci. A střelmistři mají i přístup k výbušninám. Kdybych chtěla najít člověka stojícího za výbuchem v jeskyni, určitě bych hledala mezi horníky.“

	Phil zamrkal. „Patrně by ses měla najíst. Řekl bych, že máš příliš nízkou hladinu cukru v krvi.“

	Karen na Phila chvíli dopáleně hleděla, pak vzala do ruky příbor a se starou známou chutí zaútočila na jídlo. Po pár soustech prohlásila: „Tak tohle se o hladinu cukru v krvi určitě postaralo. Přesto si pořád myslím, že jsem na správné stopě. Pokud Mick Prentice nezmizel z vlastní vůle, zmizel proto, že ho někdo chtěl odklidit z cesty. A hleďme, nevíme my náhodou o někom takovém? Copak nám to řekl Iain Maclean?“

	„Že Prentice přistihl Bena Reekieho, jak bere peníze z pokladny odborů,“ doplnil Phil.

	„Přesně tak. Ty peníze měly jít výš. A ze všeho, co o Mickovi víme, vyplývá, že by něco takového nenechal plavat. A těžko by do něčeho takového šel bez Andyho, protože záznamy měl na starosti on. V povaze ani jednoho z nich nebylo takovou věc přejít. A pokud by se všechno provalilo, Reekieho by snad zlynčovali. Máme tu velice příhodný motiv, Phile.“

	„Možná. Jenže to by šli dva na jednoho. Jak by Reekie dokázal oba zabít? Jak by dovlekl těla do jeskyně? Jak by se uprostřed stávky dostal k výbušninám?“

	Karenin úsměv ho vždycky dokázal odzbrojit. „To ještě nevím. Jenže pokud mám pravdu, dřív nebo později na to přijdu. To ti slibuju, Phile. Zkus pro začátek tohle: víme, kdy se ztratil Mick, ale neznáme přesné datum Andyho zmizení. Není vyloučené, že zabil každého zvlášť. Mohl je taky zabít přímo v jeskyni. A co se týče přístupu k výbušninám – Ben Reekie byl odborový funkcionář. Kdekdo mu dlužil za službičku. Nesnaž se předstírat, že o tom nic nevíš.“

	Phil dojedl rybu a odstrčil talíř. Zvedl ruce, naznačoval, že se vzdává. „Tak do čeho se pustíme teď?“

	„Odklidíme ty balvany a uvidíme, co se za nimi skrývá,“ prohlásila, jako by se jednalo o naprostou samozřejmost.

	„A to provedeme jak? Z Makrónkova pohledu ten případ ani nevyšetřuješ. I kdyby šlo o oficiální věc, rozhodně nevyužije svůj cenný rozpočet k financování archeologických vykopávek k vyhledání těl, která na místě nejspíš ani nejsou.“

	Karen se zarazila, kousek holubích prsíček zůstal na půli cesty k ústům. „Cos to řekl?“

	„Nejsou na to peníze v rozpočtu.“

	„Ne, ne, řekl jsi ‚financování archeologických vykopávek‘. Phile, kdyby nám v cestě nestála tahle holubí prsíčka, hned bych ti dala pusu. Seš génius.“

	Philovi pokleslo srdce. Nemohl se zbavit dojmu, že právě spadl do dalšího maléru.

	 

	Kirkcaldy

	Občas je šikovnější pracovní hovory vybavovat z domova. Dokud Karen celou akci nerozjede a nezasadí do kontextu, nechce, aby Makrónek vyčenichal, oč se snaží. Philova slova v ní spustila řetězovou reakci. Nechá odstranit ten zával. Haighem dodané časové údaje nabízejí možnost protáhnout celou věc kolem Makrónka pod záminkou spojitosti s případem Grantové. Ovšem s čím nižšími náklady tu práci dokáže zařídit, tím míň do toho bude šéf rýpat.

	Posadila se v jídelně ke stolu s telefonem, poznámkovým blokem a adresářem. Přestože nové technologie zvládala bez problémů, stále si udržovala záznamy jmen, adres a telefonních čísel i na papíře. Zdůvodňovala si to tím, že i kdyby elektroniku postihla celosvětová katastrofa, bude schopná najít ty, které potřebuje. V takovém případě by samozřejmě nejspíš nefungovaly ani telefony a katastrofa by zasáhla i dopravní síť, nicméně knížka kontaktů představovala pro Karen záchranný kruh, kterého se vždycky může chytit. A kdyby došlo na věc, dala by se beze stopy zničit mnohem lépe než jakákoli elektronická paměť.

	Karen otevřela adresář na odpovídající stránce a přejížděla po ní prstem, dokud nedošla k doktorce River Wildeové. Forenzní antropoložka byla jedním z lektorů kurzu, jehož se Karen zúčastnila, zaměřoval se na zlepšení vědeckého povědomí detektivů ve vztahu k místu činu. Na tomto základě by společnou řeč sotva našly, nicméně se mezi nimi vytvořilo okamžité, byť překvapivé pouto. Přestože si to žádná z nich neuvědomovala, měly hodně společného. Dokázaly například skvěle odvádět svou práci a přitom lehce podkopávat autoritu těch, kteří si nevysloužili jejich úctu.

	Karen na River oceňovala, že se posluchače nikdy nesnažila vědou ohromit. Ať už přednášela skupině policistů, jejichž vědecké vzdělání skončilo někde v pubertě, nebo vykládala anekdoty u baru, dařilo se jí komplikované informace předávat tak, aby jim porozuměli a dokázali je ocenit i laici. Některé příběhy byly děsivé, jiné posluchače odsuzovaly k bezmocnému řehotu, další je zas nutily k zamyšlení.

	Ohromného potenciálního spojence z River dělala také skutečnost, že mužem jejího života byl policista. Karen se s ním osobně nesetkala, nicméně ze všeho, co River říkala, vyplývalo, že jde o policistu její krevní skupiny. Žádné okecávání, pouze odhodlání dobrat se co nejpřímější cestou podstaty věci. Proto se Karen z kurzu vracela nejen s větším pochopením pro svou práci, ale i s pocitem, že získala nové přátelství. A to je dostatečně vzácná věc na to, aby vztah stál za přiživování. Od té doby se ženy několikrát sešly v Glasgow, ležícím na půli cesty mezi Fifem a základnou River Wildeové v Lake Districtu. Užívaly si volných večerů, příležitostí, jimiž upevňovaly to, co započalo jejich první setkání. Karen teď co nevidět zjistí, nakolik vážně River myslela nabídku svých studentů coby levného pracovního týmu.

	River přijala hovor na druhé zazvonění. „Zachraň mě!“ zaprosila hned.

	„Před čím?“

	„Sedím na verandě dřevěné chalupy, sleduju zápas Ewanova nemožného kriketového týmu a modlím se, aby začalo pršet. Jo, co všechno člověk neudělá pro lásku.“

	Láska nemusí být špatná věc. „Ještě že nemusíš pro všechny vařit čaj.“

	„V žádném případě!“ zareagovala pohoršeně River. „To jsem dala jasně na srozuměnou hned na začátku. Žádné praní sportovního oblečení, žádné otročení v primitivních kuchyňkách. Vysloužila jsem si hodně nepěkných pohledů od dalších přítelkyň a manželek, ale pokud si myslí, že mi to nějak vadí, tak to se pletou. A co ty, jak se vede tobě?“

	„Dost to drhne.“

	„Takže nic nového pod sluncem. Musíme se zase sejít, povyrazit se. Trochu ten život promazat.“

	„To nezní špatně. A třeba se nám to podaří dřív, než si myslíš.“

	„Hoho! Něco se chystá?“

	„Dalo by se to tak říct. Poslyš, vzpomínáš, jak jsi mi kdysi nabízela skupinku svých studentů, kdybych potřebovala levnou výpomoc?“

	„Jistě,“ navázala River hladce. „Snažíš se obejít předpisy?“

	„Svým způsobem.“ Karen přítelkyni v kostce nastínila problém. River jí v průběhu líčení občas přizvukovala chápavým mručením.

	„Dobře,“ rozjela se, jakmile Karen domluvila. „Tak to napřed budeme potřebovat forenzní archeology, hlavně nějaké statné, aby dokázali skály lámat. Nemůžu využít studenty posledního ročníku, ti ještě mají zkouškové. Ale už se blíží konec semestru, tak bych mohla trochu přitlačit na prváky a druháky. Taky budu muset zmáčknout nějakého antropologa. Vyhlásím to jako školní akci, ať si myslí, že si vyslouží ostruhy. Kdy nás budeš potřebovat?“

	„Co takhle zítra?“

	Následovalo dlouhé ticho. Pak se River zeptala: „Dopoledne nebo odpoledne?“

	 

	Hovor s přítelkyní naplnil Karen energií, kterou neměla kde vybít. Část náhlého přebytku energie využila k domluvě ubytování pro studenty v kempu v nedalekém Levenu. Chvíli se snažila sledovat dévédéčko se Sexem ve městě, ale jen ji vytočilo. Tohle se jí stávalo vždycky, když byla uprostřed nějakého případu. Neměla chuť na nic jiného než na lov. Nesnášela nečinnost o víkendech, při dlouhém čekání na výsledky testu, nebo když se nedalo nic dělat, dokud do skládanky nezapadl poslední kousíček informace.

	Snažila se zaměstnat úklidem. Jenže v domě nikdy nestrávila tolik času, aby stačila nadělat nepořádek. Po hodině rychlého smýčení nenašla nic, co by vyžadovalo pozornost.

	„K čertu s tím,“ zamumlala, popadla klíče od auta a vyrazila ke dveřím. Zákony důkazního řízení přísně zakazují sólové výjezdy za svědky. Karen si tedy namluvila, že se zajímá pouze o přibarvení pozadí, ne přímo o shánění důkazů. Kdyby náhodou klopýtla o něco, co by se později u soudu mohlo stát relevantním, vždycky může na místo poslat dvojici důstojníků pro formální prohlášení.

	Jízda do Newtonu of Wemyss nezabrala ani dvacet minut. Malá, stranou stojící enkláva, v níž žila Jenny Prenticeová, nevykazovala sebemenší známky života. Nikde si nehrály žádné děti, nikdo neseděl na zahrádce a neužíval si odpoledního sluníčka. Z krátké řady domků sálala sklíčenost, k jejímuž rozptýlení by bylo zapotřebí něčeho víc než jen trochy letního počasí.

	Tentokrát Karen zamířila k domu sousedícímu s Jennyiným. Musí zjistit, jaký byl Mick Prentice doopravdy. Žena, která měla k rodině natolik blízko, aby jí svěřili Mishu, musela přijít do styku i s otcem dítěte.

	Karen zaklepala a čekala. Už to chtěla vzdát a vrátit se k autu, když se dveře konečně pootevřely a přes bezpečnostní řetěz na ni hleděl drobný seschlý obličej lemovaný hustými šedými kudrnami.

	„Paní McGillivrayová?“

	„Já vás neznám,“ odpověděla stará paní.

	„Ne.“ Karen vytáhla průkazku a podržela ji před umatlanými skly velkých brýlí, za nimiž plavaly obrovské vybledlé modré oči. „Jsem od policie.“

	„Nevolala jsem policii.“ Žena sklonila hlavu a zamračila se na Kareninu policejní průkazku.

	„Já vím, že ne. Jen bych si s vámi ráda promluvila o člověku, který bydlíval vedle.“ Karen ukázala palcem k Jennyinu domu.

	„O Tomovi? Ten už je léta mrtvý.“

	Tom? Kdo je Tom? Sakra, zapomněla se Jenny Prenticeové zeptat na Mishina nevlastního otce. „Ne o Tomovi. O Micku Prenticeovi.“

	„O Mickovi? Chcete se mnou mluvit o Mickovi? Proč se policie zajímá o Micka? Udělal něco špatného?“ Žena náhle působila zmateně, což Karen naplnilo neblahou předtuchou. Věnovala už hodně času pokusům vydobýt koherentní informace ze starých lidí a moc dobře věděla, že většinou jde o lopotnou práci s pochybnými výsledky.

	„Nic takového, paní McGillivrayová. Jen se snažíme zjistit, co se mu před lety stalo.“

	„Všechny nás zklamal, to se stalo,“ prohlásila stará paní upjatě.

	„Přesně tak. Jenže si potřebujeme osvěžit některé detaily. Nemohla bych na chvilku zajít dovnitř, že bychom si popovídaly?“

	Žena si těžce povzdechla. „Jste si jistá, že jste na správném místě? Nejspíš chcete mluvit s Jenny. Já vám nemám co říct.“

	„Víte, paní Gillivrayová, snažím se získat představu, jaký Mick doopravdy byl.“ Karen nasadila svůj nejkouzelnější úsměv. „Jenny je poněkud neobjektivní, jak jistě chápete.“

	Stará paní se zahihňala. „Jenny je potvora. Neřekla vám o něm jediné dobré slovo, viďte? No, děvenko, tak pojďte dál.“ Řetěz zachřestil, Karen byla přijata do zatuchlého interiéru. Převažovala tu vůně levandule s podtóny přepáleného tuku a levných cigaret. Karen postupovala za nahrbenou postavou paní Gillivrayové do zadního pokoje, který byl přestavěn v obytnou kuchyň. K úpravě došlo nejspíš v sedmdesátých letech a od té doby se tu nic nezměnilo, ani tapety. Vybledlé plochy a skvrny svědčily o slunečním svitu, o vaření, o cigaretách. Do místnosti pronikalo sluneční světlo, vrhalo šikmé nazlátlé paprsky na opotřebovaný nábytek.

	Když vstoupily do místnosti, v kleci poplašeně zabrebentila andulka. „Teď musíš být zticha, Jocky. Tahle pěkná policistka si s námi přišla popovídat.“ Ptáček ze sebe vydal sérii štěbetavých zvuků, které vyzněly jako nadávání, pak zmlkl. „Posaďte se. Dám vařit vodu.“

	Karen neměla nejmenší chuť na čaj, nicméně dobře věděla, že konverzaci prospěje, když se od staré paní nechá pohostit. Skončily naproti sobě u překvapivě čistého stolu, mezi nimi stála konvice s čajem a doma připravované pečivo. Slunce paní McGillivrayovou ozařovalo jako jevištní reflektory, odhalovalo detaily líčení, které si evidentně nanášela bez brýlí. „Mick byl moc milej kluk. A krasavec, ty světlé vlasy a široká ramena. Vždycky si pro mě našel úsměv a milé slovíčko,“ svěřovala se, když nalévala čaj do hrníčků z čínského porcelánu, tak tenkých, až jimi prosvítalo slunce. „Už dvaatřicet let jsem vdovou. V životě jsem neměla lepšího souseda, než byl Mick Prentice. Vždycky se tu ukázal a pomohl mi s drobnostmi, které jsem nezvládala. Nikdy jsem mu nebyla na obtíž. Moc milej kluk, vážně.“

	„V době stávky to museli mít těžké.“ Karen sáhla po jedné z nabízených čokoládových sušenek plněných krémem.

	„Všichni to měli těžké. Ale proto se Mick stávkokazem nestal.“

	„Ne?“ Chovej se ležérně, nedávej najevo, že tě zrovna tohle obzvlášť zajímá.

	„Mohla za to ona. Pořád se slejzala s tím Tomem Campbellem, rovnou Mickovi pod nosem. To by žádnej chlap nevydržel. A Mick měl svoji hrdost.“

	„S Tomem Campbellem?“

	„Pořád tu postával u dveří. Jenny se kamarádila s jeho ženou. Ošetřovala tu ubožačku, když umírala na rakovinu. Jenže po její smrti se Tom od Jenny nedokázal odtrhnout. Člověk se musel dohadovat, co se to děje.“ Paní McGillivrayová spiklenecky mrkla.

	„Chcete říct, že Jenny měla poměr s Tomem Campbellem?“ Karen se musela krotit, aby nevychrlila spoustu otázek, na které by ráda znala odpovědi. Musí si je nechat na později. Kdo byl Tom Campbell? Kde je teď? Proč se o něm Jenny vůbec nezmínila?

	„Nepovím vám nic, co bych nemohla odpřisáhnout. Vím jen, že sotva uběhl den, aby se tu nezastavil. A vždycky, když Mick nebyl doma. Nikdy nechodil s prázdnou. Malý balíček toho, kapsa plná onoho. V době stávky se Mick vychloubal, že jeho žena vystačí s librou dýl než kterákoli jiná ženská v Newtonu. Nikdy jsem mu neprozradila důvod.“

	„Jak to, že měl Tom Campbell tak na rozdávání? Copak nebyl taky horník?“

	Paní McGillivrayová se zatvářila, jako by se čaj, jehož se právě napila, proměnil v ocet. „Pracoval jako důlní dozorce.“ Karen měla podezření, že by paní McGillivrayová i výraz „pedofil“ vyslovila s větším respektem.

	„A vy myslíte, že Mick zjistil, o co jde?“

	Procítěně přikyvovala. „Všichni v Newtonu věděli, o co jde. Obvyklá situace. Partner se to vždycky dozví jako poslední. A kdyby snad byl náhodou někdo na pochybách, Tom Campbell se sem nastěhoval krátce po Mickově odchodu.“

	Karen si příliš pozdě uvědomila, že nevěnovala dost pozornosti Mishinu nevlastnímu otci. „Nastěhoval se k Jenny?“

	„Až po několika měsících. Zachovávali dekorum, co to šlo. A pak šups do Mickovy postele.“

	„Copak neměl vlastní dům? Čekala bych, že za plat důlního dozorce…“

	„Jo, měl pěknej domek ve West Wemyssu. Jenže Jenny se za žádnou cenu nechtěla stěhovat. Prý kvůli holce. Že si Misha prožila peklo kvůli tomu, co Mick udělal, nechce ji ještě navíc vytrhávat z domácího prostředí.“ Paní McGillivrayová našpulila ústa a zavrtěla hlavou. „Víte, často jsem o tom přemýšlela. Pochybuju, že Jenny Toma Campbella někdy milovala tak, jako milovala Micka. Líbilo se jí, co jí Tom mohl poskytnout, ale její srdce pořád patřilo Mickovi. Nikdy jsem neuvěřila, že by Micka přestala milovat. Vyplývá to z celého jejího chování. Podle mě tu zůstávala, protože v hloubi duše věřila, že se Mick jednoho dne vrátí. A chtěla si být jistá, že bude vědět, kde ji najde.“

	Tohle Karen považovala za teorii založenou na zápletkách odpoledních seriálů. Nicméně ten názor dodával smysl něčemu, co by se jinak vysvětlit nedalo. „A jak to bylo dál s Jenny a Tomem?“

	„Svůj dům pronajal a nastěhoval se vedle. Neuměl ale s lidmi jednat tak jako Mick. A mezi chlapci z Lady Charlotte a důlními dozorci nikdy nepanovaly dobré vztahy, zejména po uzavření šachty v roce 1987.“ Stará paní vrtěla hlavou, šedé kudrny se otřásaly. „Jenže Jenny dostala, co si zasloužila.“ Škodolibě se usmála.

	„Copak?“

	„Tom umřel. Dostal infarkt na golfovém hřišti v Lundin Links. Už to bude dobrých deset let. A jeho poslední vůle byla pro Jenny hotový šok. Veškerý majetek nechal Mishe. Převzala ho ve svých pětadvaceti. Jenny z těch peněz neviděla ani penny.“ Paní McGillivrayová pozvedla šálek k přípitku. „A jestli chcete něco vědět, podle mě si to rozhodně zasloužila.“

	Karen s tímto názorem nemohla nesouhlasit. Dopila čaj a odstrčila židli. „Moc jste mi pomohla,“ děkovala paní McGillivrayové.

	„Byl tu i ten den, co Mick odešel do Nottinghamu,“ pokračovala paní McGillivrayová. Byl to verbální ekvivalent popadnutí hosta za rukáv, aby ještě neodcházel.

	„Tom Campbell?“

	„Ano.“

	„Kdy se tu objevil?“ zajímala se Karen.

	„Muselo to být tak kolem třetí. Ráda poslouchám odpolední rozhlasovou hru, seděla jsem u rádia v přední místnosti. Viděla jsem ho přicházet po cestičce, pak se tu chvíli potloukal, čekal na Jenny. Nejspíš byla dole u Welfare – přinášela nějaké balíčky a plechovky. Ten den se rozdávalo jídlo.“

	„Všechno si výborně pamatujete.“

	„Vrylo se mi to do paměti, protože to ráno jsem Micka viděla naposledy. Uvízlo mi to v hlavě.“ Nalila si další čaj.

	„Jak dlouho se zdržel? Teď mám na mysli Toma Campbella.“

	Paní McGillivrayová zavrtěla hlavou. „Tak tentokrát vám pomoct nemůžu. Když skončila hra, spěchala jsem na náves na autobus do Kirkcaldy. Teď už je to na mě moc daleko, ale tehdy jsem ráda nakupovala v tom velkém Tescu u autobusového nádraží. Tam jsem jezdila autobusem a zpátky taxíkem. Nevím, jak dlouho se tu Tom zdržel.“ Dlouze se napila čaje. „A víte, někdy si tak říkám…“

	„Co si říkáte?“

	Stará paní uhnula pohledem. Sáhla do kapsy vytahané vesty pro balíček bensonek. Vyklepala jednu cigaretu, s jejím zapálením si dávala na čas. „Jestli Micka nevyplatil.“

	„Myslíte, že mu Tom zaplatil, aby odešel z města?“ Karen nedokázala zakrýt úžas.

	„Není to tak hloupej nápad. Jak už jsem řekla, Mick měl svou hrdost. Nezůstal by někde, kde by se považoval za nechtěného. A jestli se stejně rozhodoval pro odchod, klidně mohl přijmout peníze Toma Campbella.“

	„Jste si jistá, že neměl víc sebeúcty?“

	Paní Gillivrayová vydechla tenký proužek kouře. „Tak jako tak by šlo o špinavé peníze. Peníze Toma Campbella mu mohly připadat o něco čistší než peníze uhelných společností. A krom toho, když ráno odcházel, nevypadalo to, že by šel dál než malovat na pobřeží. Kdyby ho Tom Campbell vyplatil, nemusel by se domů vracet pro oblečení a další věci, ne?“

	„Jste si jistá, že se pro své věci nevrátil někdy později?“

	„Naprosto jistá. V téhle ulici se nic neutají, to mi věřte.“

	Karen hleděla na starou paní, ale mozek už jí zaměstnávaly jiné myšlenky. Ani na okamžik neuvěřila, že by Mick Prentice prodal své místo v manželském loži Tomu Campbellovi. Nicméně Tom Campbell po tom místě mohl toužit natolik, že vymyslel jiný scénář, jak se zbavit svého rivala.

	Tolik k odhalování pozadí. Karen potlačila povzdech a začala se loučit: „Ráda bych za vámi v pondělí dopoledne poslala své podřízené. Mohla byste jim zopakovat, co jste mi právě řekla?“

	Paní McGillivrayová ožila. „Už se těším. Mohla bych napéct nějaké čajové pečivo.“

	 

	Zámek Rotheswell

	To, že Bel Richmondová uvízla v izolaci na Rotheswellu jako nějaká vězněná princezna, ještě neznamená, že se otočí zády k ostatní práci. Přestože pro tuto chvíli nemá přístup ke Grantovi, nemusí jen tak sedět se založenýma rukama a čekat. Větší část dne dávala dohromady interview pro Guardian. Už je téměř hotové, chce to jen trochu odstupu před posledními úpravami. Návštěva krytého bazénu u nedalekého borového hájku bude to pravé, pomyslela si Bel a vytáhla z tašky plavky. Na půli cesty ke dveřím ji zastavilo zazvonění domácího telefonu.

	Hlas Susan Charlesonové zněl svěže a uvolněně. „Máte moc práce?“

	„Zrovna jsem si chtěla jít zaplavat.“

	„Siru Broderickovi právě vyšla volná hodinka. Rád by pokračoval ve vaší rozmluvě.“

	Zjevně nemá cenu odporovat. „Dobře,“ povzdechla si Bel. „Kde ho najdu?“

	„Čeká na vás dole v land roveru. Jistě byste ráda navštívila místo, kde žila Catriona.“

	Tohle tedy rozhodně není důvod ke stížnostem. Cokoli, co příběh trochu přibarví, stojí za její čas. „Pět minutek,“ slíbila. „Děkuju vám.“

	Bel se spěšně převlékla do džín a nepromokavé bundy, v duchu děkovala módním tvůrcům za to, že jsou zrovna v kurzu stylizované pracovní boty a ona díky tomu vyvolává dojem ženy vybavené pro život na venkovském sídle. Popadla záznamník a hnala se dolů. Před vchodovými dveřmi stál lesklý land rover Defender, byl už nastartovaný, za volantem seděl Brodie Grant. I na dálku viděla, jak netrpělivě bubnuje prsty o volant.

	Bel si přisedla a nasadila co nejpříjemnější úsměv. Neviděli se od toho včerejšího bizarního rozhovoru s policisty. Oběd zhltla ve svém pokoji uprostřed práce, u večeře chyběl zase on. Judith se zmínila, že odjel na nějakou charitativní večeři výlučně pro pánskou společnost, a zjevně jí vyhovovalo, že této povinnosti zůstala ušetřena. Konverzace působila sterilně, kdykoli se přiblížila jakémukoli zajímavému odhalení, Judith nebo všudypřítomná Susan stočily hovor jinam. Bel to frustrovalo, připadala si zneužité.

	Jenže teď bude zase s Grantem o samotě. Okamžitě mu dokázala vše odpustit. Co kdyby se ho zeptala, zda si skutečně myslí, že bude moct Karen Pirieovou ovládat jako nějaký majitel panství z kriminálního dramatu ze třicátých let minulého století? Radši nebude riskovat. Využije času k posílení znalostí z pozadí případu. „Díky, že mě berete ke Cat,“ řekla na úvod.

	„Dovnitř se ovšem nedostaneme,“ zchladil ji. Povolil ruční brzdu, objel dům a zamířil dolů na cestu vedoucí borovým hájkem. „Od té doby se tam stejně vystřídala celá řada nájemníků, tak o nic nepřijdete. Jaký názor jste si udělala na inspektorku Pirieovou?“

	Z Grantova hlasu ani z výrazu ve tváři se nedalo vyčíst, co by rád slyšel, proto se Bel uchýlila k pravdě. „Řekla bych, že patří k lidem, které není radno podceňovat. Podle mě je hodně schopná.“

	„To je,“ přitakal Grant. „Nejspíš víte, že právě její zásluhou dostal bývalý zástupce šéfkonstábla doživotí. Takového člověka by nikdo nepodezíral, jen ona si dovolila zpochybnit jeho bezúhonnost. A jakmile se pustila do práce, nepřestala, dokud mimo jakoukoli pochybnost neprokázala, že je chladnokrevným vrahem. Právě proto jsem si ji vyžádal. Tehdy po Catrionině smrti jsme všichni udělali chybu, že jsme se upnuli k tradičním způsobům. A podívejte se, kam nás to dovedlo. Když už spouštíme druhý pokus, chci někoho, kdo dokáže uvažovat s nadhledem.“

	„To je rozumné,“ poznamenala Bel.

	„Tak co chcete slyšet dál?“ zeptal se, když se vynořili na mýtině končící vysokou zdí a další z bran ve stylu vzduchové komory, podobnou té, jakou Bel viděla při příjezdu. Na pozemky Rotheswellu se zjevně nedostane nikdo nevítaný. Grant zpomalil jen do té míry, aby se strážní mohli podívat, kdo sedí za volantem, pak se prudce rozjel k hlavní silnici.

	 

	„Co bylo dál?“ Pustila záznamník a podržela ho mezi nimi. „Dostal jste první požadavky únosců a navázal jste spolupráci s policií. Co se dělo pak?“

	Odhodlaně hleděl dopředu, nedával na sobě znát žádné emoce. Projížděli proměnlivou krajinou mezi poli s dozrávajícím obilím a pastvinami, z podmračené oblohy tu a tam vykouklo slunce. Z Grantových úst se řinul neklidný tok slov. Bel si jen stěží dokázala zachovat profesní odstup. Život se synovcem Harrym jí poskytl dostatečnou představu o bolesti rodiče v situaci Brodieho Granta. Toto pochopení v Bel vyvolalo takový soucit, že se téměř dokázala oprostit od veškerých výhrad vůči tomu muži. „Čekali jsme,“ odpověděl prostě. „Nikdy v životě se mi čas tak nevlekl.“

	 

	Pondělí 21. ledna 1985; zámek Rotheswell

	Pro člověka, který neměl dost trpělivosti, aby nechal klesnout pěnu guinnesse, obnášelo čekání na zprávu od Skotské anarchistické úmluvy neobyčejná muka. Grant lítal po Rotheswellu jako kulka pinballu, téměř doslovně se odrážel od stěn a dveří ve snaze nevybuchnout. Jeho pohybům chyběl jakýkoli smysl a logika. Kdykoli se jeho cesta zkřížila s chůzí jeho ženy, stěží nacházel slova v odpověď na její úzkostlivé dotazy.

	Mary se ovládala mnohem lépe než on, skoro ho tím až dráždila. Zajela do Catina domu a nahlásila jemu a Lawsonovi, že kromě převržené židle v kuchyni neobjevila v celém domku nic neobvyklého. Datum doporučené spotřeby mléka končilo v neděli, Cat tedy nemůže být pryč déle než několik dní.

	Noci Grant snášel ještě hůř než dny. Nedokázal usnout, spíš ho občas přemohlo fyzické vyčerpání. Probouzel se leknutím, dezorientovaný a absolutně neosvěžený. Jakmile se mu vrátilo plné vědomí, zatoužil znovu upadnout v nevědomí. Dobře věděl, že by se měl chovat normálně, ale nebyl toho prostě schopen. Susan zrušila všechny jeho závazky a on se uzavřel uvnitř rotheswellských zdí.

	Do pondělního rána byl na pokraji zhroucení. Obličej, který na něj hleděl ze zrcadla, připomínal spíš válečného zajatce než bohatého majitele zámku. Ani mu nevadilo, že lidé v okolí mohou pozorovat jeho zranitelnost. Toužil jedině po tom, aby už přišla pošta a dodala mu něco konkrétního, na co by se mohl zaměřit a osvobodit se tak od té bezmocnosti. I kdyby to bylo jen stanovení výše výkupného, co ti mizerové požadují. Nejradši by vyrazil ke třídírně dopisů v Kirkcaldy, jako loupežník z dávných dob na cestě přepadl pošťáka a vymáhal na něm svou poštu. Nakonec musel uznat, že by to byla bláznivina. Korzoval tedy sem a tam před schránkou ve dveřích, kam bývala zámecká pošta vhazována někdy mezi půl devátou a devátou.

	Lawson a Rennie už byli na místě. V osm ráno dorazili v montérkách opravářskou dodávkou k zadnímu vchodu. Teď flegmaticky posedávali v hale a čekali na příchod pošty. Mary, otupená valiem, které na manželovo naléhání spolkla, seděla v pyžamu a županu na nejnižším schodě, rukama si objímala lýtka, bradu opřenou o kolena. Po hale se pohybovala Susan, roznášela čaj a kávu, těžko říct, co se skrývalo za jejím standardním nevzrušeným vystupováním. Grant neměl ponětí, jak se jí poslední dny dařilo vše udržet v chodu.

	Lawsonova vysílačka zaskřehotala nesrozumitelnou zprávu, chvíli nato zachřestila a pak zaklapla poštovní schránka. Denní várka pošty kaskádovitě padala k zemi a Grant se po ní vrhl jako hladovějící po příslibu jídla. Lawson za ním v rychlosti příliš nezaostal, chopil se manilové obálky jen chviličku poté, co se jí zmocnil Grant. „Já si to vezmu,“ prohlásil.

	Grant mu obálku vytrhl. „To tedy ne! Je to adresováno mně a vy obsah uvidíte v pravý čas.“ Přitiskl si dopis k hrudi a zvedl se, couval před Lawsonem a Renniem.

	„Dobrá, dobrá,“ souhlasil Lawson. „Uklidněte se, pane. Neposadíte se vedle své paní?“

	Grant ke svému vlastnímu překvapení Lawsona poslechl, spustil se na schody vedle Mary. Zíral na obálku, náhle neměl sílu otevřít ji a zjistit, jaké požadavky na něj čekají. Pak mu Mary položila ruku na paži a nečekaně mu tím dodala vzpruhu. Roztrhl obálku a vytáhl silný papír. Teprve po jeho rozložení si všiml, že plakáty jsou tentokrát přiloženy dva. Dřív, než si stačil na obou přečíst vzkazy v políčku ve spodní části, padl jeho zrak na snímek z polaroidu. Snažil se fotografii zakrýt, jenže Mary zareagovala rychleji než on, natáhla se a vytrhla mu ji z ruky.

	Cat tentokrát neměla přelepená ústa. Tvářila se rozzlobeně a vzdorovitě. Byla připoutaná k židli páskou na balíky, pozadí tvořila prázdná bílá stěna. Ruka v rukavici v popředí držela včerejší výtisk Sunday Mail.

	„Kde je Adam?“ chtěla vědět Mary.

	„Musíme předpokládat, že je s ní. Přimět k pózování dítě je o dost těžší,“ tvrdil Lawson.

	„Nemáme pro to žádný důkaz. Klidně může být mrtvý.“ Mary vyletěla ruka k ústům, jako by se ta zrádná slova pokoušela vzít zpátky.

	„Neblázni, hlupáčku.“ Grant objal ženu kolem ramen, do hlasu vložil falešnou vřelost. „Znáš přece Catrionu. Kdyby Adamovi něco udělali, v žádném případě by takhle nespolupracovala. Vyváděla by jako fúrie a mlátila by sebou na podlaze. Rozhodně by neseděla takhle klidně a poddajně.“ Stiskl manželce rameno. „To bude dobrý, Mary.“

	Lawson chvíli počkal, potom se opatrně zeptal: „Nemohli bychom se podívat na ten vzkaz?“

	Grant zamrkal, pak přikývl. Rozložil na kolenou vrchní plakát a začal číst zprávu, psanou stejným černým fixem jako ta předchozí.

	 

	Chceme milion. 200 000 liber v použitých dvacetilibrových bankovkách v tašce. Zbytek v neopracovaných diamantech. Předání proběhne ve středu večer. Po předání výkupného dostanete zpátky jednoho z nich. Sami si vyberete kterého.

	 

	„Ježíšikriste!“ vydechl Grant. Předal plakát Lawsonovi, který si mezitím oblékl rukavice. Druhý list nebyl o nic optimističtější.

	 

	Jakmile si ověříme, že diamanty a peníze jsou v pořádku, propustíme druhé rukojmí. Připomínáme, žádná policie. Nesnažte se nás napálit. Víme, co děláme, a nebojíme se pro naši věc prolít krev. Skotská anarchistická úmluva.

	 

	„Co jste podnikl ve věci vystopování těch lidí?“ obrátil se Grant na Lawsona. „Za jak dlouho najdete mou dceru a mého vnuka?“

	Lawson vztáhl ruku, žádal o čas, studoval zrovna druhý plakát. Předal ho Renniemu a odpověděl: „Děláme všechno, co je v našich silách. Oslovili jsme Zvláštní oddělení i MI5, nikde neslyšeli o skupině aktivistů, kteří by se nazývali Skotská anarchistická úmluva. V sobotu večer jsme pod rouškou tmy do Catrionina domu propašovali specialistu na otisky prstů a technika z týmu ohledání místa činu. Žádné přímé vodítko jsme zatím nezískali, ale pracuje se na tom. Náš člověk se vydával za Catrionina zákazníka a vyptával se po okolí, jestli někdo neví, kdy otevře ateliér. Zjistili jsme, že každopádně pracovala ve středu, pak už nikdo nedokázal potvrdit, že by ji viděl. Žádné hlášení o čemkoli neobvyklém v dané oblasti. Žádná podezřelá vozidla ani chování. Byli jsme…“

	„Takže jste nic neudělali a nic nevíte,“ přerušil ho drsně Grant.

	Lawson ani nemrkl. „Takhle to v případě únosů vypadá velice často. Pokud k přepadení nedojde na nějakém veřejném místě, není se čeho chytit. A když je ve hře malé dítě, únosci mohou velice snadno ovládat dospělého, nedojde pak k zápasu, který by zanechal stopy pro forenzní. Obecně platí, že ke skutečnému obratu ve vyšetřování může dojít na místě předání.“

	„Jenže tam nebudete moct jednat. Neumíte číst, člověče? Jednoho z nich si nechají, dokud se nepřesvědčí, že jsme je nepodvedli,“ soptil Grant.

	„U toho předávání budou oba dva, Brodie,“ připomněla manželovi Mary. „Podívej, píše se tu přece, že si můžeme vybrat jednoho z nich.“

	Grant si odfrkl. „A kterého si asi vybereme? Je přece naprosto zřejmé, že se rozhodneme pro Adama. Ten je zranitelnější. Nedokáže se o sebe postarat. Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, nenechá šestiměsíční dítě v rukách bandy anarchistů, pokud se tomu může jen trochu vyhnout. Přivedou jen Adama a Catrionu rovnou nechají, kde je. Já bych to tak rozhodně udělal.“ Obrátil se na Lawsona, čekal od něj potvrzení.

	Policista uhnul pohledem. „To je jistě jedna z možností,“ připustil. „Nicméně, ať se zachovají jakkoli, vždycky máme na vybranou.

	Můžeme se je pokusit pronásledovat. Můžeme do tašky s penězi umístit sledovací zařízení, další ukrýt mezi diamanty.“

	„A co když to nebude fungovat? Co když se vrátí s dalšími požadavky?“ vyptával se Grant.

	„Nic. Nemůžeme vyloučit, že budou požadovat další výkupné.“ Lawson upadl do zjevných rozpaků.

	„Pak zaplatíme znovu,“ prohlásila Mary klidně. „Chci, aby se moje dcera a vnuk za každou cenu vrátili do bezpečí. S Brodiem pro to uděláme cokoli. Viď, Brodie?“

	Grant byl zahnán do kouta. Věděl, jak by měla znít jeho odpověď, ale samotného ho překvapila vlastní rozpolcenost. Odkašlal si. „Jistě, Mary.“ Tentokrát se do něj Lawsonův pohled zabořil a Grant pochopil, že možná prozradil příliš. Bude tomu policistovi muset připomenout, že i on jde s kůží na trh. „Stejně tak pan Lawson. To ti, Mary, slibuju.“

	Lawson složil oba plakáty a vrátil je do obálky. „Všichni jsme na sto procent odhodláni vrátit vám bezpečně Catrionu a Adama,“ prohlásil. „A jako první krok musíte začít jednat se svou bankou.“

	„Se svou bankou? Chcete snad říct, že jim dáme skutečné peníze?“ Grant tomu nemohl uvěřit. Této stránce věci samozřejmě příliš velkou pozornost nevěnoval, měl za to, že policie disponuje vlastním balíkem označených falešných bankovek připravených pro podobné případy.

	„V tuto chvíli by bylo velice nebezpečné pokoušet se o cokoli jiného,“ odpověděl Lawson. Klopil zrak do koberce, dokonalá ukázka rozpaků.

	 

	Sobota 30. června 2007; Newton of Wemyss

	„Ten chlap předstíral rozpaky, ale hned jsem poznal, jak si užívá, že mě vidí v takovéhle situaci.“ Nechali za sebou Coaltown of Wemyss a Grant dupl na plyn. „Nevykládejte si to špatně. Lawson za celou dobu vyšetřování nešlápl vedle. Nemám důvod podezírat ho, že by se snažil o cokoli jiného než chytit ty mizery, co unesli Catrionu a Adama. Jenže zároveň si potajmu užíval toho, jak mi spadl hřebínek.“

	„Proč myslíte, že by ho to mělo těšit?“

	Grant zpomalil, vysoká zeď, kolem níž projížděli, končila. „Prostě a jednoduše ze závisti. Nezáleží na tom, jak to nazvete – třídní boj, chlapáctví, pocit méněcennosti. Pořád dokola jde o to samé. Spousta lidí mi závidí, čeho jsem dosáhl.“ Odbočil ze silnice na velké odpočívadlo. Zeď z obou stran zešikma sbíhala k vysoké bráně uprostřed, na černo nalakované dřevo imitovalo mříž středověkého padacího mostu. Při jedné straně brány byl do zdi zasazen dvoupodlažní strážní domek z místního červeného pískovce, ze stejných kamenů, z nichž byla postavená zeď. Žádná ze síťovaných záclon v oknech se při zvuku motoru land roveru nepohnula. „Ti samí lidé neměli rádi ani Catrionu. To je ale ironie, viďte? Lidé si mysleli, že Catrioninu kariéru tak skvěle odstartoval můj vliv. Vůbec netušili, že se do ní pustila právě mně navzdory.“

	Vypnul motor a vystoupil, zabouchl dveře. Bel následovala jeho příkladu, v duchu se podivovala, čemu vděčí za tak důkladný náhled, který jí Grant poskytuje vědomě i nevědomky. „A co vy? Ve vašem případě je ta závist také ironií?“

	Grant se prudce obrátil na podpatku, spaloval ji pohledem. „Předpokládal jsem, že jste si mě pořádně proklepla.“

	„To jistě. Začínal jste v řadě hornických domků v Kelty. Svůj podnik jste vybudoval z ničeho. Některé novinové výstřižky však nepokrytě naznačují, že volba manželky vašemu meteorickému nástupu zrovna neublížila.“ Bel si moc dobře uvědomovala, že si teď zahrává s ohněm. Pokud ovšem má řádně zhodnotit svůj unikátní přístup ke zdroji a proměnit ho v něco, co se podepíše na její kariéře, musí proniknout hluboko pod povrch až k materiálu, o jehož existenci nikdo nemá ani tušení, natož aby se k němu dostal.

	Grant svraštil obočí v mohutném zamračení a Bel krátký okamžik očekávala, že se na její hlavu snese bouře zloby. Pak v Grantově výrazu došlo ke změně. Bel vnímala, co úsilí ho to stálo, nicméně se mu podařilo vyloudit z tváře drobný úsměv. Pokrčil rameny. „Ano, Maryin otec měl moc a vliv v oblastech podstatných pro mé podnikání.“ Bezmocně rozhodil rukama. „Ano, svatba s ní mi prospěla i v profesním ohledu. Ale důležité je jedno, Bel. Moje Mary byla dost bystrá na to, aby pochopila, co by pro ni znamenalo vzít si muže, který ji nemiluje. A proto se rozhodla pro mě.“ Úsměv pomalu povadal. „Neměl jsem v té věci na vybranou. A neměl jsem na vybranou ani tehdy, když se mě rozhodla opustit.“ Prudce se odvrátil a zamířil k těžkým vratům.

	 

	Pátek 23. ledna 1987; Eilean Dearg

	Tou dobou spolu trávili málo času. Ta myšlenka trápila Granta celý týden, při každém jídle na Rotheswellu. Snídal bez ní. Obědval bez ní. Večeřel bez ní. Míval společnost: obchodní partnery, politiky a samozřejmě Susan. Jenže nikdo z nich mu nemohl nahradit Mary. Tento týden čas bez ní přerostl do kritických rozměrů. Vzdálenost mezi nimi už nedokáže dál snášet. Potřebuje ji teď víc než kdy jindy. Catinu smrt nemohlo nic zmírnit, ale s Mary se dala lépe unést. A zrovna dnes cítí celou tu tíhu a neskonalý žal, jenže Mary mu nepomůže.

	Odjela v pondělí, prý potřebuje být nějaký čas sama. Na ostrově bude mít klid. Není tam žádný personál. Ostrov je sice možné obejít za dvacet minut, několik kilometrů vzdálenosti od pevniny mu však dodává pocit velké dálky odkudkoli a od kohokoli. Grant tam rád jezdíval přemítat i rybařit. Mary ostrov obvykle přenechávala manželovi, připojovala se k němu jen zřídkakdy. Nevzpomínal si, že by tam někdy odjela sama. Ovšem tentokrát na tom neústupně trvala.

	Samozřejmě tam nezavedli telefonní linku. Mary měla telefon v autě, jenže auto parkovalo na hotelovém parkovišti v Mullu, půl míle od mola. V řetězci pustých Hebridských ostrovů stejně není signál. Od pondělního rozloučení nezaslechl ani její hlas.

	Už má toho mlčení dost. Přesně dva roky od smrti dcery a zmizení vnuka nehodlá se svou bolestí zůstat sám. Snažil se nebýt na sebe tvrdý za to, co udělal špatně, pocit viny mu přesto pustošil srdce. Občas ho napadlo, že mu vinu přičítá i Mary, a proto tak často nebývá doma. Snažil se jí vysvětlit, že za Catrioninu smrt jsou odpovědní jen ti únosci. Nedokázal přesvědčit sám sebe, natož ji.

	Vyrazil hned po brzké snídani. Předem zavolal do hotelu, aby mu na dobu příjezdu zajistili odvoz na ostrov. Cestou musel několikrát sjet ze silnice, byl ochromený žalem, který mu svíral hrdlo. K molu dorazil s posledním denním světlem, než se dostal přes vodu, soumrak značně pokročil. Cesta k domu však byla široká a dobře udržovaná, nemusel se bát, že zabloudí.

	Překvapilo ho, že v domě nevidí žádná světla. Mary mívala při šití zapnutá snad všechna světla, leckdy by zahanbila i divadelní reflektory. Možná sedí v zimní zahradě na opačné straně domu a sleduje poslední sluneční paprsky na západní části oblohy. Grant přidal do kroku, odmítal si přiznat drápy strachu, které se mu zatínaly do hrudi.

	Nebylo zamčeno. Dveře se hladce otevřely v dobře naolejovaných pantech. Natáhl se po vypínači, rozsvítil v hale. „Mary!“ zavolal. „To jsem já!“ Jeho slova pohltil nehybný vzduch, neumožnil jim nést se někam dál.

	Grant postupoval chodbou, cestou rozrážel všechny dveře. Panika mu vháněla slzy do očí. Kde je Mary? Venku by být neměla. Ne takhle pozdě. Ne v takové zimě.

	Našel ji v zimní zahradě. Nepozorovala ovšem západ slunce. Mary Grantová už nikdy nebude pozorovat západ slunce. Rozsypané prášky a prázdná láhev od vodky objasnily záhadu jejího mlčení. Tvář měla dávno vychladlou.

	 

	Sobota 30. června 2007; Newton of Wemyss

	Bel dohnala Granta až u těžkých trámů brány. Teprve zblízka si všimla, že do jednoho křídla je vyříznut menší vchod, dost velký na to, aby jím projela menší dodávka nebo větší auto. Vyjeté koleje na druhé straně vedly hluboko do hustého lesa.

	„Nechala vzkaz,“ pokračoval Grant. „Dodneška si ho do posledního slova pamatuju. ‚Moc se omlouvám, Brodie. Už nemůžu dál. Zasloužíš si lepší život a já ti ho nedokážu poskytnout. Nedokážu pozorovat tvou bolest a nedokážu snášet ani svou. Prosím, pokus se znovu milovat. Modlím se za to, abys to dokázal.‘“ Obličej mu zkřivil hořký úsměv. „Judith a Alec. Plním Maryino přání. Slyšela jste někdy o závodu Iditarod?“

	Překvapená nečekanou změnou tématu ze sebe vykoktala pouze: „Ano. Na Aljašce. Psí spřežení.“

	„Největší nebezpečí pro závodníky představuje takzvaný ledový most. Ten vzniká, když zpod ledu unikne voda a nad vzduchovou kapsou zůstane jen tenká vrstva ledu. Seshora vypadá naprosto stejně jako zbytek ledového pole. Pokud takový led zatížíte, propadnete se. A ven se nedostanete, protože všude kolem sebe máte jen led. Ztráta Catriony, Adama a Mary mi někdy připomínala tuhle situaci. Nevěděl jsem, kdy mě zradí země pod nohama.“ Odkašlal si a ukázal na nevelkou dřevěnou stodolu na pokraji lesa, sotva ji bylo vidět. „Tam měla Catriona dílnu a výstavní prostory. Tehdy to samozřejmě bývalo v lepším stavu. Když bylo otevřeno, stály u silnice dva reklamní poutače. Tu menší bránu nechávala Catriona pootevřenou, aby se lidé dostali dovnitř, na auta nebyla mezera dost široká. Zákazníci měli dostatek místa na parkování venku.“ Grant máchl rukou k rozlehlému prostranství, kde nechal stát land rover. Téma první manželky zjevně považoval za uzavřené. Metaforu s ledovým mostem ovšem Bel vysoce ocenila. Určitě z ní vytěží něco pozoruhodného.

	Přehlížela scénu před sebou. „Únosci mohli teoreticky bránu otevřít a vjet dovnitř. Pak by ze silnice nebyli vidět.“

	„Takhle policie také původně uvažovala, jenže všechny stopy po pneumatikách patřily Catrioninu autu. Museli zaparkovat tady, na tvrdém povrchu. Mohl je vidět každý, kdo projížděl kolem. Nesmírně riskovali.“

	Bel pokrčila rameny. „Ano i ne. Jakmile se zmocnili Adama, Cat je na slovo poslechla.“

	Grant přikývl. „I tak zatvrzelá ženská jako moje Cat stavěla na první místo syna. O tom nepochybuju.“ Odvrátil se. „Veškerou vinu stále přičítám sobě.“

	Bel to považovala za přehnanou reakci i u člověka posedlého kontrolou nad vším kolem sebe. „Jak to myslíte?“ zeptala se.

	„Příliš jsem spoléhal na policii. Měl jsem převzít větší díl odpovědnosti za celou situaci. Zkoušel jsem to. Ale neprosazoval jsem se dostatečně tvrdě.“

	 

	Středa 23. ledna 1985; Rotheswell

	„Víme, co děláme,“ prohlásil Lawson. Začínal se chovat dotčeně, což Granta zrovna nenaplňovalo důvěrou. „Večer to můžeme ukončit.“

	„Měl byste dát sledovat celou oblast,“ pokračoval Grant. „Co když se už přesouvají na místo?“

	„Přinejmenším zhruba vědí, v kolik vám chodí pošta,“ odpověděl Lawson. „Kdyby nás chtěli překvapit, zaujali by pozici ještě předtím, než jsme dostali zprávu o místě předání výkupného. Takže to na věci nic nemění, vážně.“

	Grant se zahleděl na dnešní snímek. Cat tentokrát ležela na jedné polovině postele, o ni se opíral Adam, oči doširoka rozevřené. Daily Record opět poskytoval důkaz, že jsou naživu. Tedy přinejmenším včera ještě byli. „Proč zrovna tam?“ dohadoval se. „Podivná volba místa. Odtamtud se přece nedá rychle uniknout.“

	„Možná si to místo vybrali právě proto. Pokud se odtamtud nemůžou rychle dostat, nepodaří se to ani vám. Zůstane jim ještě jedno rukojmí. Můžou Catrionu využít k vyjednávání, aby si zajistili náskok na cestu k autu,“ soudil Lawson. Roztáhl podrobnou mapu okolí, kterou mu podal Rennie. Místo předání výkupného leželo uprostřed červeně vyznačeného kruhu. „Ladys’ Rock. Leží přibližně uprostřed mezi starou šachtou v East Wemyssu a východním koncem West Wemyssu. Autem se dá dojet nejblíž sem, na okraj lesa…“ Lawson poklepal na mapu. „Nebo sem, na parkoviště ve West Wemyssu. Být jimi, West Wemyss bych si nevybral. Je dál od hlavní silnice. Dostat se k hlavním tahům by jim trvalo o několik kritických minut déle.“

	„Na druhou stranu, pokud už na ní jste, nabízí se vám víc možností,“ oponoval Grant. „Můžete zamířit na Dysart nebo k Borelandu, na Coaltown nebo dolů po Check Bar Road ke Standing Stoneu a pak víceméně kamkoli.“

	„Všechny tyhle možnosti máme pokryty,“ ujistil ho Lawson. „Nesmíte nic ponechat náhodě. Budou už mít výkupné. Mohli by taky Cat obětovat, jen aby se jim podařilo uniknout.“

	„Jak to myslíte?“

	„Kdybych byl únoscem, který už má v ruce výkupné, a došlo by mi, že po mně jde policie, vystrčil bych rukojmí z auta.“ Grantová slova zněla docela klidně, ačkoli se tak rozhodně necítil. „Zastavili byste kvůli ní, protože jste civilizovaní. To si únosci určitě uvědomují, klidně by na to mohli vsadit.“

	„Nehodláme riskovat,“ opáčil Lawson.

	Grant zničeně rozhodil rukama. „Ani to není správná odpověď. V téhle situaci nemůžete hrát jen o bezpečnost. Musíte být ochotní podstoupit dobře zvážené riziko. Musíte zareagovat na okamžitou situaci. Nemůžete si dovolit žádnou zkostnatělost. Musíte jednat pružně. Nikdy bych se nedostal tak vysoko, kdybych občas neriskoval.“

	Lawson mu věnoval odměřený pohled. „A co kdybych podstoupil riziko, které bych považoval za nutné, a situace by se mi vymkla z ruky? Nevyžadoval byste právě vy nejhlasitěji moji hlavu na špalku?“

	Grant na chvíli zavřel oči. „To si pište, že ano,“ potvrdil Lawsonovi jeho domněnku. „Takže tu máme v sázce dva životy a milion liber. Chci, abyste mě přesvědčil, že víte, co děláte. Můžeme si všechno ještě jednou probrat?“

	 

	
Sobota 30. června 2007; Newton of Wemyss

	„Věděl jsem, že jsem ji zklamal. Už v tuhle chvíli jsem to věděl.“ Grant si těžce povzdechl. „Přesto jsem stále věřil, že i kdyby došlo na nejhorší, někdo zasáhne. Někdo přece musel něco vidět.“

	„Jenže to se nestalo.“ Suché konstatování.

	„Ne. Nestalo.“ Obrátil se a pohlédl na Bel. Tvářil se udiveně. „Nikdo se neobjevil. Žádná informace o únosu. Žádná informace, kde jsou drženi. Ani jediný svědek policii neposkytl věrohodné očité svědectví. Jistě, ozvali se běžní otravové. I lidé volající v dobré víře. Ale po jejich výpovědi byla každá stopa zamítnuta.“

	„To mi přijde hodně zvláštní,“ soudila Bel. „Obvykle se něco provalí. I kdyby jen jeden lump práskl druhého.“

	„Taky myslím. Policii to podivné nepřipadalo. Mně se vždycky zdálo divné, jak to, že únos neměl jediného svědka.“

	Bel se zamyslela. „Možná na sebe lumpové nic nenapráskali, protože u toho žádní nebyli.“

	„Jak to myslíte?“

	„Vlastně si nejsem tak úplně jistá.“ Mluvila pomalu.

	Grant se zatvářil zničeně. „To je právě problém celého případu.“ Vyrazil směrem k land roveru. „Nikdo si ničím nebyl jistý. Jediná naprosto jistá věc byla smrt mé dcery.“

	 

	Neděle 1. července 2007; East Wemyss

	Karen nikdy neměla kdovíjak valné mínění o studentech. I to patřilo k důvodům, proč se rovnou po škole dala k policii, přestože ji učitelé přemlouvali, aby šla na univerzitu. Proč by měla čtyři roky vytvářet dluh, když může dobře vydělávat a odvádět řádnou práci? Na životech bývalých spolužáků nevypozorovala nic, co by ji přimělo tohoto rozhodnutí litovat.

	Skupinka River Wildeové ji ovšem donutila připustit, že všichni studenti nemusí být namyšlení ulejváci. Přijeli krátce před jedenáctou, do poledne stačili vybalit nádobíčko, vypnout plachty a rozestavět reflektory. Nechali si dovézt pizzu, nacpali se a pustili se do nelehké a přitom delikátní úlohy ručně přemístit tuny kamenité suti. Jakmile získali ten správný rytmus práce s krumpáči, lopatami, síty a kartáči, River je opustila a přisedla si ke Karen, která si tu připadala zcela nadbytečná.

	„Úžasné tempo,“ poznamenala Karen.

	„Zrovna moc často se ven nedostanou,“ opáčila River. „Tedy mám na mysli v profesním smyslu. Nadšeně po té příležitosti chňapli.“

	„Za jak dlouho, myslíš, se jim tu překážku podaří odstranit?“

	River pokrčila rameny. „To záleží na tom, jak hluboko zával sahá. To předem nikdo neodhadne. Jeden z mých postgraduálních studentů má diplom z věd o Zemi. Tvrdí, že pískovec, který se dá do pohybu, je zcela nepředvídatelný. Jakmile odklidíme část vršku, použijeme vrtnou sondu a získáme přibližnou představu, kam až zával sahá. Pokud narazíme na čistý vzduch, pošleme dozadu kamerovou sondu s přenosem signálu po optickém vláknu. Pak už budeme mít lepší představu o tom, co nás čeká.“

	„Moc si cením toho, že jste přijeli. Hraju svým způsobem falešnou hru,“ přiznala se Karen.

	„To mi došlo. Chceš mi k tomu něco říct? Nebo bude lepší, když nebudu nic vědět?“

	Karen se usmála. „Prokazuješ mi ohromnou službu. Bude lepší, když budeš informovaná.“ Karen provedla River klíčovými body vyšetřování, do větších detailů zacházela jen tam, kde River požádala o upřesnění. „Co myslíš?“ zeptala se nakonec Karen. „Myslíš, že mi ta lest vyjde?“

	River před sebe vztáhla ruku, krouživým pohybem na obě strany naznačovala, že situace může dopadnout tak i tak. „Je tvůj šéf chytrý?“ zeptala se.

	„Je to poleno. Honí se za formalitami. Podstatné věci mu naprosto unikají.“

	„V tom případě by ti mohlo přát štěstí.“

	Než Karen stačila odpovědět, vynořila se z příšeří vchodu známá postava. „Nechybí vám, děvčata, další do party?“ Phil vstoupil do světla a přitáhl si židli.

	„Co tě sem přivádí?“ zajímala se Karen.

	„Jakmile se někde něco děje, nesmím u toho chybět,“ odpověděl. „Můry jsou přitahovány ke světlu. Je mi líto, šéfko.“ Napřáhl ruku k River. „Vy určitě budete doktorka Wildeová. Musím přiznat, že jsem Karen považoval za zcela výjimečnou ženu, ale zjevně jsem se mýlil.“

	„Myslí to jako poklonu,“ vysvětlovala Karen a obrátila oči v sloup. „Phile, k cizím ženám musíš být milý. Zejména k takovým, které dokážou vymyslet sedmnáct různých nevysledovatelných způsobů, jak tě sprovodit ze světa.“

	„To tedy pardon!“ ozvala se pobouřeně River. „Znám jich mnohem víc než sedmnáct.“

	Ledy byly prolomeny, Phil si od River nechal vysvětlit, čeho by její tým rád dosáhl. Bedlivě naslouchal, a když River skončila, ohlédl se po studentech. Už docílili viditelného pokroku v místě, kde se popadané balvany stýkaly se stropem. „Tedy bez urážky, pořád doufám, že půjde o pouhou ztrátu času,“ poznamenal.

	„Pořád věříš, že Mick Prentice je živ a zdráv a kope uhlí v Polsku, jak naznačoval Iain Maclean?“ zeptala se Karen, do hlasu jí pronikala lítost.

	„Rozhodně bych to viděl radši než ho najít tady pod tou sutí.“

	„To já bych radši viděla, aby v loterii vytáhli moje čísla,“ poznamenala Karen.

	„Trocha optimismu nezaškodí,“ ozvala se přátelsky River. Zvedla se. „Půjdu jim chvíli příkladem. Kdyby něco, hned vás zavolám.“

	 

	V uličce, v níž bydlela Jenny Prenticeová, nedalo moc práce najít místo k zaparkování dvou aut. Phil vyrazil za Karen cestičkou, tiše hudroval, jak bude Makrónek vyvádět, až se dozví o mohutném kutání River Wildeové.

	„Všechno máme pod kontrolou,“ uklidňovala ho Karen. „Nedělej si starosti.“ Dveře se zprudka rozletěly, Jenny Prenticeová na ně hleděla velice nevlídně. „Dobré odpoledne, paní Prenticeová. Rádi bychom si s vámi trochu popovídali.“ Karen měla v očích i v hlase ocel.

	„Jenže já se s vámi vybavovat nehodlám. Nehodí se mi to.“

	„My s vámi ale potřebujeme mluvit,“ nedal se Phil. „Chcete to probírat tady, aby všechno slyšeli sousedi, nebo nás radši pozvete dál? Je to na vás.“

	Za Jenny se objevila další postava. Karen poznala Mishu Gibsonovou, tato skutečnost ji nesmírně potěšila. „Kdo je to, mami?“ vyptávala se Misha matky, pak jí to došlo. „Inspektorka Pirieová! Máte dobré zprávy?“ Naděje, která jí rozzářila oči, Karen bodla jako výčitka.

	„Nic konkrétního. Ale měla jste pravdu. Váš otec neodjel do Nottinghamu se stávkokazy. Ať se s ním stalo cokoli, tohle to nebylo.“

	„Když nepřinášíte nové zprávy, proč jste přijeli?“

	„Potřebujeme vaší matce položit ještě jednu dvě otázky,“ vysvětlil Phil.

	„To není nic, co by nepočkalo do zejtřka.“ Jenny si založila ruce na prsou.

	„Na druhou stranu není důvod nevyřídit to hned,“ odpověděla Karen a usmála se na Mishu.

	„S dcerou se nevídám zrovna často,“ vymlouvala se Jenny. „Nehodlám čas s ní promarnit vybavováním se s váma.“

	„Nezabere to moc času,“ slibovala Karen. „A týká se to i Mishy.“

	„No tak, mami. Jedou sem takovou dálku, měly bychom je přinejmenším pozvat dovnitř.“ Misha odtahovala matku od prahu. Pohled, který Jenny policistům věnovala, by slabší povahy odradil, nicméně ustoupila a odvrátila se. Zamířila do předního pokoje, v němž s Karen mluvila posledně.

	Karen odmítla Mishou nabízený čaj. Počkala, až matka s dcerou dosednou, a přešla hned k jádru věci. „Když jsme spolu mluvily naposledy, vůbec jste se nezmínila o Tomu Campbellovi.“

	„A proč bych měla?“ Jenny nedokázala zamaskovat nepřátelství ve svém hlase.

	„Protože tu byl ten den, kdy váš manžel zmizel. A rozhodně sem nepřišel poprvé.“

	„Proč by tu nemohl bejt? Byl to rodinnej přítel. Během stávky se k nám choval nesmírně velkoryse.“ Jenny semkla ústa, jako když zaklapne pastička na myši.

	„Co tím naznačujete, paní inspektorko?“ Misha se tvářila naprosto zmateně.

	„Nic nenaznačuju. Jen se tady Jenny ptám, proč se nezmínila, že tu Campbell ten den byl.“

	„Protože to nebylo podstatné,“ odpověděla Jenny.

	„Za jak dlouho po Mickově odchodu jste navázala vztah s Tomem Campbellem?“ Otázka visela ve vzduchu spolu se zrnky prachu v místnosti.

	„Máte v hlavě samý ošklivý myšlenky,“ utrousila Jenny.

	Karen pokrčila rameny. „Je mi známo, že se sem nastěhoval. Že jste žili jako rodina. Že ve své poslední vůli odkázal veškerý majetek Mishe. Ptám se vás jen na to, kolik času uplynulo mezi Mickovým odchodem a Tomovým příchodem.“

	Jenny po dceři střelila nečitelným pohledem. „Tom byl dobrej člověk. Nemáte právo přijít sem s takovejma narážkama a pomluvama. Krátce předtím ovdověl. Jeho žena byla moje nejlepší kamarádka. Potřeboval přátele. Pracoval jako důlní dozorce, proto se k němu většina chlapů nechtěla znát.“

	„Nic z toho nezpochybňuju,“ ujistila ji Karen. „Jen se snažím srovnat si fakta. Když mi neřeknete celou pravdu, nepomůžete mi najít Micka. Jak dlouho trvalo, než se vaše přátelství s Tomem proměnilo v hlubší vztah?“

	Misha matku netrpělivě pobídla. „Řekni jí, co chce vědět, mami. Jinak si to stejně zjistí od někoho jiného. Radši ať se to dozví od tebe než od nějaké dobrosrdečné sousedky.“

	Jenny klopila zrak k podlaze, pozorovala ochozené pantofle, z nichž jí div nevylézaly palce, jako by odpověď byla napsaná tam a ona neměla na nose ty správné brýle. „Oba jsme byli osamělý. Opuštěný. Byli jsme na tom podobně. A choval se k nám pěkně, moc pěkně.“ Následovala dlouhá odmlka, pak Misha položila ruku na matčinu sevřenou pěst. „Pozvala jsem ho k sobě do postele na chlup šest tejdnů ode dne, co od nás Mick odešel. Nebejt Toma, umřely bysme hlady. Oba jsme hledali útěchu.“

	„Na tom přece není nic špatného.“ Ta vlídná slova překvapivě vyslovil Phil. „Nejsme tu od toho, abychom vás soudili.“

	Jenny téměř nepatrně přikývla. „Nastěhoval se k nám v květnu.“

	„A byl to skvělej nevlastní táta,“ doplnila Misha. „Vlastní táta by se o mě nestaral líp. Měla jsem Toma moc ráda.“

	„My obě,“ přidala se Jenny. Karen se nedokázala zbavit dojmu, že se Jenny snaží přesvědčit samu sebe právě tak jako je. Vzpomněla si na tvrzení paní McGillivrayové, že srdce Jenny Prenticeové patřilo vždycky jedině Mickovi.

	„Nenapadlo vás někdy, jestli Tom nemá něco společného s Mickovým odchodem?“

	Jenny trhla hlavou, sežehla Karen pohledem. „Co má sakra tohle znamenat? Naznačujete snad, že Tom Mickovi něco udělal? Myslíte si, že ho voddělal?“

	„To mi řekněte vy. Udělal to?“ Karen byla stejně neúprosná jako Jenny rozohněná.

	„Jste úplně vedle,“ ozvala se Misha. Svá slova pronesla velice důrazně a vzdorovitě. „Tom by neublížil ani mouše.“

	„Neříkala jsem vůbec nic o tom, že by Tom Campbell měl Mickovi jakkoli ublížit. Přijde mi velice zajímavé, jak obě předpokládáte, že jsem to myslela takhle.“ Jenny se zatvářila zmateně, Misha nakvašeně.

	„Měla jsem spíš na mysli, jestli si Mick třeba neuvědomil, že mezi vámi a Tomem existuje určité pouto. Mick byl v každém ohledu hrdý člověk. Mohl dospět k závěru, že pro všechny zúčastněné bude lepší, když vyklidí pole muži, jemuž dáváte přednost.“

	„Vykládáte úplný hovadiny,“ zasyčela Jenny. „Tehdy mezi mnou a Tomem vůbec nic nebylo.“

	„Ne? No, možná si Tom myslel, že by být mohlo, kdyby dostal Micka ze scény. Měl spoustu peněz. Mohl Micka vyplatit.“ Karen moc dobře věděla, že tohle je velice pobuřující tvrzení. Nicméně pobouření často přináší zajímavé výsledky.

	Jenny odtáhla ruku od Mishy a poodsedla si. „To je tvoje vina!“ rozkřikla se na ni. „Tohle nebudu poslouchat! V mým vlastním domě se pokouší urážet muže, kterej ti dal všechno. Cos to na nás přivolala, Michelle? Cos to způsobila?“ Po tvářích se jí koulely slzy. Stáhla ruku dozadu a pak vší silou udeřila Mishu do tváře.

	Karen byla okamžitě na nohou a hnala se vpřed. Nebyla ovšem dostatečně rychlá. Jenny vyrazila z místnosti dřív, než ji kdokoli stačil zastavit. Ohromená Misha si tiskla ruku k zarudlé tváři. „Nechte ji být!“ křičela. „Dneska už jste natropili škody dost.“ Chytila dech, vzpamatovala se. „Myslím, že byste měli odejít,“ řekla.

	„Je mi líto, že se nám situace vymkla z rukou,“ omlouvala se Karen. „Ale to se někdy stává. Když nadzvednete víko krabice, nikdy nevíte, co na vás vyskočí.“

	 

	Pondělí 2. července 2007; Glenrothes

	Zástupce šéfkonstábla Simon Lees zíral na list papíru, který před něj položila Karen Pirieová. Četl ho už potřetí, a stále mu nedával smysl. Bude ji muset požádat o vysvětlení a určitě to pro něj neskončí dobře. Přišlo mu to nesmírně nefér. Hned takhle po ránu při pondělku bude narušena svátost jeho kanceláře. „Není mi tak úplně jasné, proč platíme…,“ znovu nahlédl do papíru, snažil se ze sebe setřást podezření, že si z něj Pirieová z čiré zvrácenosti utahuje, „… doktorce River Wildeové a skupině jejích studentů za ‚forenzní průzkum‘ jeskyně v East Wemyssu.“

	„Protože takhle nás to vyjde na desetinu ceny, jakou by si naúčtovalo forenzní. Učíte nás přece chápat cenu peněz,“ odpověděla Karen.

	Takhle tu otázku nemyslel. Blesklo mu hlavou, že to Pirieová moc dobře ví. „Nekomentuju cenu té práce,“ zahučel rozmrzele. „Chci vědět, co vůbec znamená celý ten…,“ frustrovaně rozhodil rukama, „… cirkus.“

	„Nechtěla jsem ve vyšetřování únosu Catriony Maclennan Grantové nechat jedinou neprobádanou možnost,“ odpověděla Karen sladce.

	To si z něj dělá legraci? Nebo skutečně nechápe, co vypustila z úst? „Nemyslel jsem to doslovně, inspektorko Pirieová. K čemu má sakra tohle všechno sloužit?“ Mával před ní formulářem požadavku na proplacení výdajů.

	„V průběhu vyšetřování vyplulo na povrch, že v lednu roku 1985 došlo v jedné z Wemysských jeskyní k neobvyklému provalení stropu. Říkám neobvyklému, protože po uzavření dolu Michael v roce 1967 se země usadila a k žádnému významnému závalu nedošlo.“ Karen si vychutnávala dokonale zmatený Leesův výraz. „Když jsem se na věc zaměřila hlouběji, zjistila jsem, že propad byl objeven 24. ledna.“

	„A?“ Lees se stále tvářil nechápavě.

	„To bylo den poté, co zabili Catrionu, pane.“

	„To vím, inspektorko Pirieová. Jsem s případem obeznámen. Přesto nechápu, co má propad stropu v nějaké obskurní jeskyni s čímkoli společného.“ Pohrával si s rámečkem na fotografie na svém stole.

	„No, pane, jde o tohle.“ Karen se pohodlně opřela v židli. „Podle místních nejsou jeskyně ani zdaleka obskurní. Všichni je znají. Většina si v nich v dětství hrávala. A pak, nikdy jsme nezjistili, kde tehdy Catrionu s Adamem drželi. Žádná svědecká výpověď je nespojila s konkrétním místem. A tak jsem začala přemýšlet. V tuhle roční dobu bývají jeskyně opuštěné. Je příliš velká zima na to, aby rodiče nechávali děti hrát si venku. A přes den není dost světla, aby jeskyně nalákaly kolemjdoucí dál než na několik prvních kroků.“

	Leese Karenino líčení nevolky zaujalo. Nepodávala hlášení jako ostatní důstojníci. Většinou ho tím lehce dráždila, ale někdy, jako například dnes, nedokázal odolat stavbě jejího příběhu. „Chcete říct, že by jeskyně mohly být potenciálním útočištěm únosců? Nepřipomíná vám to kapku knížky Enid Blytonové?“ namítl, snažil se opět nabýt vrchu.

	„Enid Blytonová je velice populární autorka, pane. Dalo by se říct až inspirativní. Nicméně dotyčná jeskyně, Thame’s Cave, je teď opatřená uzamykatelnou mříží, aby do ní nikdo nemohl. Tenkrát jen zahradili přístupovou cestu plotem, neměla být nedobytná. Společnost ochranářů jeskyni využívala jako jakousi klubovnu. Vlastně ji tam mají dodneška. Oplocení mělo pouze odradit náhodné zvědavce. Do jeskyně se snadno dostal kdokoli.“

	„Kdyby je tam objevili, byli by přece jako krysy v pasti,“ zaprotestoval Lees.

	„No, to je právě ono. Tím si nemůžeme být jistí. Vždycky se povídalo, že do jeskyně vedla tajná chodba z Macduffova hradu.“

	„Proboha, inspektorko Pirieová! Vy jste snad pila. To je šílenost!“

	„Při vší úctě, pane. Dává to svým způsobem smysl. Víme, že únosci z místa činu unikli v lodi. Svědkové z řad policie tehdy vypověděli, že zaslechli přívěsný lodní motor. Ale než se dostali do helikoptéry a začali moře pročesávat reflektory, nebylo v okolí Ladys’ Rocku po lodi památky. Té noci byl příliv. Co když popojeli jen o několik kilometrů dál a ukryli loďku v jeskyni? Nafukovací člun by dovnitř vtáhli bez potíží. Přidali by ho na hromadu k ostatním věcem na táboření, vypadli ven a zavalili za sebou strop.“

	Lees vrtěl hlavou. „Tohle mi zní jako kříženec mezi Nebezpečnou knihou pro chlapce a Smrtonosnou pastí. A jak přesně podle vás postupovali…,“ odmlčel se a dvěma prsty obou rukou udělal gesto, které naznačovalo uvozovky a které z neznámého důvodu nesmírně vytáčelo jeho ženu, „… při zavalení toho stropu?“

	Karen se usmála, na Leesův vkus až příliš zářivě. „Nemám nejmenší tušení, pane. Snad nám tuhle otázku bude schopen zodpovědět tým doktorky Wildeové. Jsem si jistá, že za tím závalem najdou něco, co ospravedlní veškeré tyto výdaje.“

	Lees složil hlavu do dlaní. „Vy jste se snad zbláznila, inspektorko Pirieová.“

	„Nevadí.“ Zvedla se. „Tohle je případ Brodieho Granta. Můžete utratit peněz, kolik se vám zlíbí, pane. Je to jeden z mála případů, kdy vás nikdo nebude popotahovat kvůli zdůvodnění rozpočtu.“

	Lees vnímal, jak mu v uších tepe krev. „To si snad děláte srandu!“

	Okamžitě zalitoval, že použil takového výrazu. Zatvářila se, jako by to považovala za dobré znamení. „Ne, pane,“ odpověděla klidně. „Beru ten případ zcela vážně.“

	„Dáváte to najevo velice zvláštním způsobem.“ Lees udeřil oběma dlaněmi do stolu. „Chci vidět řádnou policejní práci, ne nějaký celodenní výlet na Kirrin Island. Nejvyšší čas, abyste se začala zajímat o minulost. Měla byste zajít za Lawsonem.“ Však on už ji naučí, kdo je tady šéfem.

	Jenže ona tu jeho malou bombu okamžitě zneškodnila. „To jsem ráda, že si to myslíte také, pane. Mám domluvenou schůzku, začne za…,“ pohlédla na hodinky, „… tři hodiny. Tak pokud nemáte námitky, nakopnu motor a vyrazím za modrým tartanem.“

	„Prosím?“ To tihle obyvatelé Fifu neumí pořádně anglicky?

	Karen si povzdechla. „Musím zajet do Peterheadu.“ Zamířila ke dveřím. „Pořád zapomínám, že nejste odsud.“ Ohlédla se přes rameno. „Nějak s námi nemůžete najít společnou řeč, že, pane?“

	Zmizela dřív, než stačil zareagovat, dveře za ní zůstaly dokořán otevřené. Jako když kráva vyjde z kravína, pomyslel si naštvaně a zabouchl je. Co hrozného provedl, že si vysloužil tuhle děsnou ženskou? A jak má z Grantova případu vyjít se ctí, když se musí spoléhat na schopnosti ženy, podle níž lze něco zajímavého a důležitého vyhrabat v nějaké zatracené jeskyni?

	 

	Campora, Toskánsko

	Bel Richmondová se značnou úlevou sjela z SS2, zrádné dvouproudé silnice mezi Florencií a Sienou. Italští řidiči ji jako obvykle úplně vystrašili, jezdili příliš rychle a příliš blízko, div se o ni neotírali zpětnými zrcátky, kdykoli se kolem ní prosmýkli v prudkých zatáčkách, v nichž jí úzké silnice připadaly ještě užší. Skutečnost, že řídila auto z půjčovny, všechny nepříjemnosti ještě násobila. Bel se považovala za velice dobrou řidičku, nicméně Itálie jí vždycky rozdráždila nervy. A tahle její nová úloha jí taky nepřidávala na klidu.

	V neděli večer si jídlo nechala donést do pokoje. Rozhodla se tak sama, Grantovi ji ke stolu pozvali. Vymluvila se na práci. Realita byla mnohem prozaičtější, ale Bel si to odmítala přiznat. Ve skutečnosti zatoužila po samotě. Chtělo se jí postát u okna a zakouřit si červené marlboro, byť na Viviannino naléhání před několika měsíci údajně přestala kouřit. Chtělo se jí sledovat v televizi nějakou podřadnou blbost a poklábosit si po telefonu s některou z přítelkyň. Takový kontakt by jí udělal dobře. Nejradši by se rozjela domů a zahrála si s Harrym nějakou střílečku na Playstationu. Podobné stavy ji přepadaly vždycky, když žila poblíž objektů svého žurnalistického zájmu. Bylo to pro ni příliš náročné.

	Potěšení z vlastní společnosti jí vydrželo jen krátce. Sotva se začala dívat na první epizodu nového amerického seriálu z policejního prostředí, ozvalo se zaťukání na dveře. Bel ztlumila zvuk, odložila sklenku vína a zvedla se z pohovky. Otevřela dveře, za nimi stála Susan Charlesonová s tenkou složkou v průsvitném obalu. „Nerada vás vyrušuju, ale obávám se, že jde o naléhavou věc.“

	Bel skryla rozladění, poodstoupila od dveří, pokynula Susan do místnosti. „Pojďte dál,“ povzdechla si.

	„Můžu?“ Susan ukázala na pohovku.

	„Prosím, buďte tu jako doma.“ Bel se posadila na opačný konec pohovky, nechávala mezi nimi maximální možný prostor. Susan Charlesonovou si rozhodně neoblíbila. Za její chladnou efektivností nenašla nic, na co by mohla navázat, žádnou vřelost, na níž by se dalo vybudovat spojenectví. „Co pro vás můžu udělat?“

	Susan naklonila hlavu a pokřiveně se usmála. „Jistě vám neušlo, že se Sir Broderick vyznačuje rychlým rozhodováním a očekává, že všichni ostatní jeho přání promění v realitu.“

	„Taky způsob, jak to vyjádřit,“ utrousila Bel. Hodilo by se spíš: Je zvyklý, že se podle něj točí svět. „Tak k jakému závěru dospěl ohledně mě? Co ode mě potřebuje?“

	„I vy jste pohotová, nejspíš proto si vás oblíbil.“ Odměřeně na Bel pohlédla. „Moc lidí se mu nezavděčí. Pak nás ovšem skvěle odměňuje.“

	Lichocení a uplácení, ta vždy propojená dvojčata. Bel už díkybohu dosáhla takového bodu kariéry, kdy je schopna se živit a šatit, aniž by se musela uchylovat k těmto otráveným darům. „Vybírám si práci na věcech, které mě zajímají. Pokud mě něco nezajímá, neodvádím práci dobře a tak vlastně ztrácí smysl.“

	„To je fér. Chce, abyste odjela do Itálie.“

	Ať očekávala cokoli, tohle to rozhodně nebylo. „Proč?“

	„Italská policie podle něj nemá na případu žádný zvláštní zájem, a proto na něm nebude pracovat nijak usilovně. Kdyby na místo odjela inspektorka Pirieová, nebo případně poslala někoho ze svého týmu, narazila by na jazykovou bariéru, byla by outsiderem. Vy si díky znalosti jazyka jistě povedete lépe. Navíc jste se přímo odtamtud právě vrátila a nejspíš máte mezi místními známé. Samozřejmě teď nemám na mysli policii, jen lidi, kteří by mohli mít ponětí, co se dělo v té opuštěné vile.“ Susan se na Bel usmála. „A kdyby z toho nic nebylo, uděláte si alespoň zcela zdarma výlet do Toskánska.“

	Bel se nepotřebovala kdovíjak dlouho rozmýšlet. Otevírá se před ní unikátní příležitost získat náskok před policií. „Jak víte, že umím italsky?“ Hrála o čas, nechtěla působit příliš dychtivě.

	Ledový úsměv. „Průzkum si nedělají jen žurnalisté.“

	Koledovala sis o to. „Kdy mám odjet?“

	Susan podávala Bel složku. „Zítra v šest ráno odlétá letadlo do Pisy. Máte v něm zarezervované místo. Domluvila jsem vám také pronájem auta z půjčovny na letišti. Ubytování jsem vám nezařizovala, jistě si ho radši vyberete sama. I to vám samozřejmě uhradíme.“

	Bel se nestačila divit. „V šest ráno?“

	„Je to jediný přímý let. Všechno jsem za vás vybavila. Odvezeme vás na letiště. Tak brzo ráno trvá cesta pouhých čtyřicet minut…“

	„Dobrá,“ odbyla ji Bel netrpělivě. „Je vidět, že jste počítali s mým souhlasem.“

	Susan odložila desky na pohovku mezi ně a zvedla se. „To byla v podstatě sázka na jistotu.“

	A tak se tu kodrcá po prašné cestě ve Val d’Elsa kolem polí slunečnic, které právě okázale rozkvétají, a zmocňuje se jí vzrušení. Netuší, jestli jí jméno Brodieho Granta bude v Itálii otevírat dveře stejně snadno jako ve Skotsku, zato se jí zmocňuje plíživé podezření, že Grant moc dobře umí manipulovat s hluboko zakořeněnou korupcí, která tu vše prostupuje. V dnešní Itálii neexistuje nic, co by se nedalo zredukovat na výměnný obchod.

	Samozřejmě kromě přátelství. Právě díky němu má zajištěnu střechu nad hlavou. Ubytování ve vile je ovšem zcela vyloučeno. Ne kvůli ceně – Brodie Grant by pobyt zcela jistě zacvakal – ale v Toskánsku vrcholí hlavní sezóna. I tak měla štěstí. Grazia s Mauriziem proměnili jednu ze starých stodol v prázdninové byty a nejmenší z nich, garsonka s malou terasou, zůstal volný. Když Bel zavolala z letiště, Grazia se jí pokoj snažila vnutit zadarmo. Bel jí musela pomalu deset minut vysvětlovat, že za ni pobyt platí někdo jiný a Grazia může naopak účet pořádně natáhnout.

	Bel zabočila na ještě užší vyježděnou cestu, která se lesem dubů a kaštanů klikatila vzhůru. Po necelých dvou kilometrech se vynořila na malé náhorní plošině s olivovým hájkem a kukuřičným polem. Na jejím vzdáleném konci se nacházel shluk několika budov, před nimi stála měně malovaná cedule s názvem místa, Boscolata. Bel se vyrovnala s několika prudkými zatáčkami a pokračovala dál, mezi stromy. V druhé zatáčce za Boscolatou zpomalila a přes porost sledovala opuštěnou vilu, v níž začala tahle mise. Nic nenaznačovalo, že by místo bylo středem jakéhokoli zájmu, k bráně byl pouze ležérně uvázán kus červenobílé pásky. Tolik k italskému policejnímu vyšetřování.

	Dalších pět minut mučivé jízdy a Bel vjela do Graziina dvora. Na konci řetězu tančil tmavý pes s povislýma ušima a růžovým čenichem, štěkal s falešnou statečností někoho, kdo dobře ví, že nikdo nepřijde tak blízko, aby ho musel kousnout. Ještě než Bel stačila otevřít dveře auta, objevila se na schodech z lodžie Grazia, otírala si ruce do zástěry, obličej zvrásněný širokým úsměvem.

	Mohutné uvítání a uvedení Bel do krásně vybavené garsonky zabralo půl hodiny a pomohlo jí znovu podchytit rytmus jazyka. Pak se obě ženy usadily nad šálkem kávy v Graziině kuchyni. Silné kamenné zdi zadržovaly letní horko jako stovky let předtím. „A teď mi musíte vylíčit, proč jste se tak brzo vrátila,“ řekla Grazia. „Zmínila jste se, že jste tu pracovně?“

	„Svým způsobem. Povězte mi, nevšimla jste si, že by se dole v té opuštěné vile poslední dobou něco dělo?“ Bel trochu zápolila s opětovným vybroušením italštiny.

	Grazia jí věnovala podezíravý pohled. „Jak to víte? V pátek tam byli carabinieri. Trochu se porozhlédli po okolí a pak si přišli promluvit s některými lidmi z Boscolaty. Ale co to má společného s vámi?“

	„Když jsme tu byly na dovolené, šla jsem tu vilu prozkoumat. Objevila jsem tam něco, co má spojitost s jedním nevyřešeným zločinem v Anglii. S případem starým přes dvacet let.“

	„O jaký zločin šlo?“ Grazia jevila známky znepokojení. Ruce s opuchlými klouby neklidně přejížděly po stole.

	„Unesli ženu s malým dítětem. Předávání výkupného se nějak zvrtlo. Žena zemřela a nikdy se nepřišlo na to, co se stalo s dítětem.“ Bel rozhodila rukama a pokrčila rameny. Ta gesta působila mnohem přirozeněji, když mluvila italsky.

	„A vy jste ve vile našla něco, co s tím souviselo?“

	„Ano. Únosci se hlásili k anarchismu a svoje požadavky předávali ve formě plakátu. A já dole ve vile našla takový plakát.“

	Grazia užasle vrtěla hlavou. „Svět je čím dál menší. A kdy jste byla za carabinieri?“

	„Nešla jsem za nimi. Určitě by mi nevěřili. I kdyby ano, nezajímal by je zločin, ke kterému došlo před dvaceti lety ve Velké Británii. Vrátila jsem se domů a navštívila otce té ženy. Je to velice bohatý a mocný člověk. Takoví lidé dokážou uvést věci do chodu.“

	Grazia se ponuře zasmála. „Jedině takový člověk carabinieri přiměje, aby zvedli zadek a přijeli sem až ze Sieny. To vysvětluje, proč je tak zajímalo, kdo bydlel ve vile.“

	„Ano. Mně přišlo, že se tam usídlili squatteři.“

	Grazia přikývla. „Ten dům patřil Paolu Tottimu. Zemřel tak před dvanácti lety. Hlupák, marnivec. Dal všechny peníze za velký dům a nezbylo mu dost, aby o něj patřičně pečoval. Pak zemřel bez poslední vůle. Od té doby se o tu vilu hádají všichni příbuzní. Soudy se táhnou a stav domu se každým rokem zhoršuje. Nikdo z rodiny nevěnoval ani šesták na opravy, co kdyby se nakonec neměli s čím předvádět. Přestali sem jezdit už před lety. Čas od času se tam někdo nakrátko nastěhuje. Zůstane přes léto a pak jde dál. Ti poslední se zdrželi déle.“ Grazia dopila kávu a zvedla se. „Sama to znám jen z doslechu, ale můžeme se zastavit dole v Boscolatě a promluvit si s mými přáteli. Řeknou vám toho mnohem víc, než se od nich dozvěděli ti namyšlení carabinieri.“

	 

	Peterhead, Skotsko

	Karen si bedlivě prohlížela přicházejícího Jamese Lawsona. Už nechodil s hlavou vztyčenou a vzpřímený, jako by spolkl pravítko. Ramena měl svěšená, postupoval vpřed krátkými opatrnými kroky. Za tři roky ve vězení zestárl o deset let. Klesl na židli proti Karen, chvíli se vrtěl, konečně se usadil. Drobný pokus alespoň trochu ovlivnit průběh rozhovoru, pomyslela si.

	Pak vzhlédl. Zůstal mu tvrdý pohled policisty, pronikavé oči, kamenný obličej. „Karen!“ Mírným pokynutím hlavou vzal na vědomí její přítomnost. Bledé, namodralé rty měl pevně semknuté, tvořily tenkou čáru.

	Neviděla smysl v prázdném tlachání. Nemají si co říct, aniž by to okamžitě vyvolalo vzájemné obviňování a hořkost. „Potřebuju vaši pomoc,“ řekla.

	Lawson zkřivil rty do úsměšku. „Na koho si to hrajete? Na Clarice Starlingovou? To byste napřed musela pár kilo shodit, abyste měla na Jodie Losterovou.“

	Karen si připomněla, že Lawson navštěvoval stejné kurzy vyslýchání jako ona. Umí vyhledávat slabosti protivníka. Ovšem ona také. „Možná by stálo za to začít držet dietu kvůli Hannibalu Lecterovi,“ opáčila. „Rozhodně ne kvůli policistovi, který ztratil čest a už nikdy si nezaloví pstruhy v Loch Levenu.“

	Lawson povytáhl obočí. „To vás před povýšením neposlali na nějaký chytrý kurz? Jestli mi máte mazat med kolem huby, nejdete na to zrovna nejlíp.“

	Karen rezignovaně zavrtěla hlavou. „Na něco takového nemám čas ani energii. Nepřišla jsem lichotit vašemu egu. Oba víme, jak to chodí.

	Když mi pomůžete, bude váš život uvnitř těchto zdí nějaký čas o něco snesitelnější. Když mi nevyhovíte, kdo ví, jakej mrňavej mizera vám život ještě víc znepříjemní. Je to na vás, Jimmy.“

	„Pro vás jsem pan Lawson.“

	Zavrtěla hlavou. „To bych vám prokazovala víc respektu, než si zasluhujete. A vy to dobře víte.“ Od této chvíle ho přestala jakkoli oslovovat. Slyšela, jak těžce dýchá nosem, slabě zahvízdal na konci každého nádechu.

	„Myslíte, že byste mi dokázala život ještě zhoršit?“ Spaloval ji zlobným pohledem. „Nemáte o ničem ani páru. Jako bejvalýho poldu mě drží v izolaci. V tomhle roce jste první, kdo mě přišel navštívit. Jsem moc starej a ošklivej, abych zajímal někoho jinýho. Nekouřím a už ani nepotřebuju kartu na telefon.“ Nevesele se zasmál, v krku mu zabublaly hleny. „Co myslíte, o kolik to může bejt ještě horší?“

	Bez mrknutí oka mu pohled oplácela. Věděla, co udělal, a ve svém srdci pro něj neměla lítost ani soucit. Bylo by jí jedno, i kdyby mu plivali do jídla. Nebo něco ještě horšího. Zradil ji i všechny další spolupracovníky. Většinu policistů, které Karen znala, k jejich práci přivedly bohulibé motivy. Obětovali se své práci, snažili se ji dělat pořádně. Zjištění, že muž, jehož příkazy bez sebemenšího zaváhání plnili, je trojnásobný vrah, rozhodilo morálku celé kriminálky. Ty jizvy se hojí dodnes. Někteří Karen její chování dodnes zazlívají, prý radši měla celou věc nechat být. Nechápala, jak takoví lidé můžou v noci klidně spát.

	„Prý hodně využíváte knihovnu,“ poznamenala. Zamrkal. Dostala ho! „Chcete si udržet bystrou hlavu, viďte? Jinak byste se vážně zbláznil. Prý si často stahujete namluvené knihy a hudbu na malý přehrávač MP3. Posloucháte si je v době, kdy na ně máte náladu.“

	Uhnul pohledem, hrál si s prsty. „Pořád jste na starých nevyřešených případech?“ Ta otázka jako by ho stála značné množství energie, které ještě ke všemu neměl nazbyt.

	„Teď to oddělení vedu. Robin Maclennan odešel do důchodu.“ Karen mluvila monotónním hlasem, ve tváři si uchovala lhostejný výraz.

	Lawson se zahleděl na prázdnou zeď za ní. „Byl jsem dobrej polda. Nenechal jsem po sobě moc nedořešenýho, na čem byste se vy mrchožrouti mohli přiživit,“ poznamenal.

	Karen na něj odměřeně pohlédla. Zabil tři lidi a dvě z vražd se snažil svalit na velice zranitelného člověka, přesto se pořád považuje za dobrého policistu. Karen nikdy nepřestávala udivovat schopnost sebeklamu u zločinců. Jak si tu může takhle klidně sedět poté, co porušil zákony, lhal, jako když tiskne, a otřásl tolika životy? „Vyřešil jste hodně případů.“ Víc ze sebe nedostala. „Ale já mám nový důkaz k jednomu, který zůstal otevřený.“

	Lawsonův výraz se ani v nejmenším nezměnil, přesto Karen vycítila náznak zájmu. Lehce si poposedl. „Catriona Maclennan Grantová,“ řekl se spokojeným úšklebkem. „Abyste se sem osobně obtěžovala, muselo jít o vraždu. A tohle je jediná nevyřešená vražda za celé mé působení na oddělení.“

	„Vaši schopnost dedukce nikdo nezpochybňuje,“ prohodila Karen.

	„Tak co se stalo? Konečně jste našli něco, čím toho parchanta můžete usvědčit?“

	„Jakého parchanta?“

	„Toho jejího bejvalýho přítele, samozřejmě…“ Lawsonova našedlá pleť se zvrásnila, jak v hlavě usilovně pátral po detailech z dávné doby. „Ferguse Sinclaira. Toho hajnýho. Odstrčila ho, nechtěla ho prohlásit za otce svýho dítěte.“

	„Myslíte si, že ji a to dítě unesl Sinclair? Proč by to dělal?“

	„Aby se dostal ke svýmu dítěti a aby s ním mohl dál žít na vysoké noze.“ Lawson mluvil, jako by poučoval malé dítě o úplných samozřejmostech. „Při předávání výkupného pak Catrionu zabil, aby ho nemohla označit za pachatele. Všichni jsme věděli, že to udělal, jen jsme mu to nemohli dokázat.“

	Karen se naklonila dopředu. „O něčem takovém není ve složce sebemenší zmínka.“

	„Jistěže není.“ Lawson se pohrdavě ušklíbl. „Ježíši, Karen, to si myslíte, že jsme tehdy byli úplně pitomí?“

	„V roce 1985 jste obhajobě ještě nemuseli ukazovat všechny materiály,“ připomněla Karen. „Neexistoval důvod, proč nenechat malé vodítko pro ty, co přijdou po vás.“

	„Na papír jsme nedali nic, co jsme nemohli podložit důkazy.“

	„To jistě. Ale v souboru ani nic nenaznačuje, že byste se na Sinclaira vůbec zaměřili. Nejsou tam žádné poznámky z výslechu, žádné pásky, žádná svědecká prohlášení. Jedinou zmínku o něm jsem našla ve výpovědi Lady Grantové, která věřila, že otcem dítěte je Sinclair, nicméně její dcera to vždy odmítala potvrdit.“

	Lawson uhnul pohledem. „Brodie Grant je mocný muž. V tom jsme byli zajedno všichni včetně samotného šéfkonstábla. Do složky nepřišlo nic, co by se nedalo na sto deset procent podložit důkazy.“ Lawson si odkašlal. „Přestože jsme Sinclaira považovali za jasného podezřelého, nechtěli jsme mu podepsat rozsudek smrti.“

	Karen otevřela ústa a zase je zavřela. Vytřeštila oči. „Myslíte si, že by ho Brodie Grant zabil?“

	„Nezažila jste jeho bolest po Catrionině smrti. Nikdy bych před ním to podezření nevyslovil.“ Pevně semkl rty, vzdorovitě a nasupeně na ni hleděl.

	Karen měla Brodieho Granta za drsného, energického člověka. Nikdy by ji ovšem nenapadlo uvažovat o něm jako o potenciálním vrahovi. „To jste se tedy mýlili. Sinclair před ním byl vždycky v bezpečí. Podle Granta na něco takového neměl.“

	Lawson si odfrkl. „To možná tvrdí teď. Nenávist k tomu chlapci z něj tehdy sálala na hony.“

	„A proklepli jste tehdy Sinclaira?“

	Lawson přikývl. „Vypadalo to docela slibně. Neměl alibi. Pracoval v cizině. Tuším, že v Rakousku. Jako správce panství.“ Znovu se zamračil, podrbal se na pečlivě oholené bradě. Začal mluvit pomalu, jak mu naskakovala paměť, přidal na tempu. „Poslali jsme za ním tým svých lidí. Nezjistili nic, co by ho zbavilo podezření. V kritické době – v době únosu, dodání dopisů s požadavky na výkupné, předání výkupného, útěku – byl na dovolené. Odborný konzultant z umělecké školy navíc plakát označil za styl německého impresionismu, tedy spjatý s místem, kde Sinclair žil.“

	Lawson pokrčil rameny. „Sinclair tvrdil, že byl lyžovat. Přesouval se z jednoho zimního střediska do druhého. Aby ušetřil, spal v land rovem. Měl skipasy na všechna daná data placené v hotovosti. Nepodařilo se nám prokázat, že na uvedených místech nebyl. Co víc, nemohli jsme prokázat ani to, že byl tam, co tvrdil. Bylo to naše jediné skutečné vodítko, a nikam nás nedovedlo.“

	 

	Pondělí 21. ledna 1985; Kirkcaldy

	Lawson znovu listoval složkou, jako by snad mohl narazit na něco, co mu při předchozím čtení uniklo. Materiál byl bolestivě útlý. Aniž by zvedl hlavu, zavolal přes celou místnost na detektiva konstábla Petea Rennieho. „Od techniků ještě nic nepřišlo?“

	„Zrovna jsem s nimi mluvil. Dělají, co můžou, ale netváří se zrovna optimisticky. Prý máme co do činění s pěkně mazanými lidmi. Dávali si dobrý pozor, aby nezanechali stopy.“ Rennie hlášení podával s náznakem obav, omluvně, jako by danou skutečnost považoval za svou vinu.

	„Zatracení šmejdi,“ zamumlal Lawson. Od počátečního vzrušení vyvolaného další zprávou od únosců v něm celý den narůstala frustrace. Musel Granta doprovodit do banky, kde je čekalo nepříjemné jednání s jakýmsi vyšším úředníkem, který jim udělil přednášku, že politika banky vylučuje spolupráci s únosci. A to ani žádný z nich nevypustil z úst jediné slovo o únosu. Nakonec museli za samotným ředitelem, aby se vůbec hnuli z místa.

	Pak ho Grant zatáhl do jakéhosi noblesního klubu pro muže z vyšší společnosti a přes Lawsonovy protesty, že je ve službě, ho usadil do křesla a objednal velkou sklenici whisky. Když před něj číšník sklenici postavil, ignoroval ji a čekal, až Grant vyklopí, co má na srdci. Při takovém vyšetřování se Lawson rozhodně nehodlal cpát na místo řidiče.

	„Jsem pojištěný proti únosu,“ řekl Grant bez jakéhokoli úvodu.

	Lawson by se rád zeptal, jak takové pojištění funguje, ale nechtěl vypadat jako buran, který neví, co dělá. „Už jste s nimi mluvil?“

	„Ještě ne.“ Grant si pohrával se sklenicí z křišťálového skla, kroužil s ní, sledoval, jak se v ní přelévá malt whisky. Z těžkého fenolového pachu drinku se Lawsonovi dělalo až mírně nevolno.

	„Mohu se zeptat proč?“

	Grant si vytáhl doutník a dával si na čas s jeho oříznutím a zapálením. „Víte, jak to chodí. Přiřítilo by se jich hned celé stádo. Při výši výkupného by se drali o vedení akce.“

	„A to je problém?“ Lawsona celá věc lehce vyvedla z konceptu. Napil se whisky a měl co dělat, aby ji nevyplivl. Připomínala mu lék na kašel, který mu doporučovala babička. Nepatřila do stejné kategorie jako Famous Grouse, kterou si dopřával doma.

	„Nechtěl bych, aby se nám situace vymkla z ruky. Mají dvě rukojmí. Kdo ví, čeho jsou schopní při sebemenším podezření, že jsme je vypekli?“ Grant si zapálil doutník, přimhouřenýma očima přes kouř pozoroval Lawsona. „Musím vědět, jestli věříte, že vyšetřování dotáhnete k úspěšnému konci. Mám riskovat s lidmi zvenčí? Nebo mi dokážete dceru a vnuka vrátit?“

	Lawsonovi pronikl do hrdla sytý sladký kouř. „Pevně věřím, že ano,“ odpověděl a v duchu si říkal, jestli se jeho kariéra nerozplyne podobně jako kouř doutníku.

	A při tom zůstalo. Proto teď sedí u pracovního stolu, zatímco večer neodvratně přechází v noc. Nic se neděje, jen to vlastní tvrzení mu připadá stále šílenější. Zlobně si měřil Rennieho. „Podařilo se vám už najít Ferguse Sinclaira?“

	Rennie se nahrbil a neklidně se zavrtěl na židli. „Ano i ne. Zjistili jsme, kde pracuje, a mluvili jsme s jeho šéfem. Jenže on tam není. Tedy Sinclair. Je na dovolené, patrně na lyžích. A nikdo neví kde.“

	„Na lyžích?“

	„Odjel, v autě měl lyžařské vybavení,“ vysvětloval Rennie omluvně, jako by sám Sinclairovi balil věci. „Takže může být kdekoli?“

	„Nejspíš.“

	„I tady? Ve Fifu?“

	„Nic tomu nenasvědčuje.“ Rennie zkřivil ústa, jako by si právě uvědomil, že se pohybuje po tenkém ledě.

	„Kontaktovali jste aerolinky? Letiště? Přístavy? Požádali jste je, aby zkontrolovali seznamy cestujících?“

	Rennie uhnul pohledem. „Hned to udělám.“

	Lawson si palcem a ukazováčkem promnul kořen nosu. „A spojte se s pasovým oddělením. Zjistěte, jestli Fergus Sinclair nepožádal o pas pro svého syna.“

	 

	Pondělí 2. července 2007; Peterhead

	„Vždycky jsem věřil, že do toho Sinclair byl nějak zapletený. Kolem Catriony se nemotalo zrovna moc lidí, kteří by její zvyklosti znali natolik, aby mohli úspěšně provést únos.“ Do Lawsonova hlasu teď pronikl obranný postoj.

	Karen se to nezdálo. „Ale co to dítě? Kdyby všechno podnikal pro to, aby získal syna, kde je Adam teď?“

	Lawson pokrčil rameny. „Otázka za milion, co? Třeba Adam tu střílečku taky nepřežil. Nebo si Sinclair najal nějakou ženu, aby se o dítě starala za něj. Být vámi, posvítil bych si pořádně na Sinclairův život. Jestli se kolem něj nemotá nějaký mládenec odpovídajícího věku.“ Opřel se, složil ruce do klína. „Takže jste vlastně nic významného neobjevili? Jen tak lovíte v kalných vodách?“

	Karen sáhla po srolovaném plakátu, který měla opřený o židli, a sundala z něj gumičku. Rozvinula ho lícem k Lawsonovi. Začal k němu natahovat ruku, pak se zarazil, tázavě na ni pohlédl. „Pokračujte,“ vybídla ho. „Je to kopie.“

	Lawson opatrně převzal plakát. Studoval černobílé umělecké dílo, přejížděl prstem po loutkáři a jeho marionetách: kostlivci, Smrtce a koze. „Přes tenhle plakát únosci komunikovali s Brodiem Maclennan Grantem.“ Ukázal na prázdné políčko v dolní části plakátu. „Sem, na místo, kam se vlepují konkrétní údaje o pořádaném představení, byly psány vzkazy.“ Rezignovaně na Karen pohlédl. „Tohle všechno už přece víte. Proč jste přišla?“

	„Našli jsme to v opuštěném domě v Toskánsku. Úplně se rozpadá, celé roky je opuštěný. Podle místních se v domě tu a tam někdo nezákonně usadí. Ti poslední zmizeli ze dne na den. Bez předchozího upozornění, bez rozloučení. Nechali tam po sobě spoustu věcí. Včetně několika těchhle plakátů.“

	Lawson vrtěl hlavou. „Tomu bych nepřisuzoval žádný velký význam.

	Podobné plakáty se v průběhu let objevily kolikrát. Protože se Sinclair schovával za anarchistickou skupinu, která zaútočila na Brodieho Maclennan Granta, nejrůznější darmošlapové ten plakát občas používají k oznámení kdejaké akce, festivalu a tak podobně. Pokaždé jsme takové lidi prověřovali. Nikdy jsme nenarazili na nic, co by souviselo s Catrionou.“ Odmítavě mávl rukou.

	Karen se usmála. „Myslíte si, že to nevím? Alespoň tohle se do složky dostalo. Teď tu ovšem máme něco jiného. Žádná z těch předchozích kopií nebyla totožná s originálem. Lišily se v detailech, jak k tomu dochází, když něco zkopírujete ze starého novinového výstřižku. Tahle je jiná. Je naprosto shodná. Podle forenzního plně identická. Pochází ze stejného rámu na sítotisk.“ Lawsonovi se rozjasnil zrak, oči mu ožily zájmem, náhle vše pochopil. „To snad žertujete?“

	„Měli na porovnání celý víkend. Nemají nejmenší pochyby. Ale proč by si únosci ten sítotiskový stroj celé roky nechávali? Je to jediný věcný důkaz, který je spojuje se zločinem.“

	„Možná si ho nenechali. Možná si schovali jen ty plakáty.“

	Karen zavrtěla hlavou. „Podle specialisty na dokumenty ne. Tenhle papír ani barva v roce 1985 ještě neexistovaly. Ten plakát byl vytištěn nedávno. A na původním stroji.“

	„To nedává smysl.“

	„Jako mnohé další věci z toho případu,“ zahučela Karen. Nevědomky sklouzla k dávnému vztahu s tím mužem naproti. Znovu byla podřízenou, žádající ho, aby dodal smyslu útržkům, které mu předkládá.

	Lawson podvědomě zareagoval stejně, poprvé za celý rozhovor se uvolnil. „Jaké další věci? Jakmile jsme si dosadili Sinclaira, všechno sedělo.“

	„To se mi moc nezdá. Proč by Sinclair při předávání výkupného zabíjel Cat?“

	„Mohla by ho identifikovat.“

	Netrpělivost v jeho hlase Karen popíchla, připomněla jí jejich současné role. „To chápu. Ale proč by ji nezabil už dřív? To, že byla při předávání výkupného živá, situaci dost komplikovalo. Musel dávat pozor na Cat i na dítě, zmocnit se výkupného, pak zastřelit Cat a v následném zmatku prchat s malým dítětem. Nemohl si ani být jistý, jestli ji skutečně zabil. Ne v takové tmě a když se kolem motalo tolik lidí. Bylo by pro něj mnohem snazší zabít ji před předáním výkupného. Proč ji nezabil dřív?“

	„Aby případně mohl dokázat, že je živá,“ odpověděl Lawson s uspokojením muže vynášejícího trumf. „Brodie před předáním požadoval důkaz, že jsou naživu.“

	„Ne, tohle mi nestačí. Únosce měl ještě pořád to dítě. Mohl použít Adama. Nesnažte se mi namluvit, že by za něj Brodie Grant odmítl zaplatit výkupné i bez důkazu o tom, že Cat je naživu taky.“

	„Ne… Zaplatil by, ať by Cat žila, nebo byla mrtvá.“ Lawson se zamračil. „Takhle jsem o tom neuvažoval. Máte pravdu. Nedává to smysl.“

	„Samozřejmě, kdyby pachatelem nebyl Sinclair, nemusela by zemřít.“ Karen se zahleděla kamsi do neurčita, pohrávala si s tou představou. „Mohl to být někdo cizí. Někdo, koho by nedokázala identifikovat. Co když ji zastřelili nešťastnou náhodou?“

	Lawson naklonil hlavu a pátravě si Karen prohlížel. Jako by zvažoval její schopnosti. Krátce zabubnoval prsty o hranu stolu. „Sinclair mohl být únoscem, Karen. Ne už nutně vrahem. Víte, ve zprávě chybí ještě jedna věc.“

	 

	Středa 23. ledna 1985; Newton of Wemyss

	Napětí bylo mučivé. Masiv Ladys Rocku okrajoval kus hvězdnaté oblohy a zastiňoval pobřeží směrem na opačnou stranu. Zima Lawsona hryzala do nosu a uší, pronikala k němu úzkou škvírou mezi koženými rukavicemi a lemem rukávů. Ve vzduchu se držel štiplavý přídech uhelného kouře a soli. Nedaleké moře se v této bezvětrné noci ozývalo pouze slabým duněním a ševelením. Bledý měsíc poskytoval jen málo světla. Lawson sotva viděl napjaté rysy Brodieho Maclennan Granta o několik metrů dál, kousek od stromů, v nichž se sám skrýval. Grant v jedné ruce držel tašku s hotovostí, diamanty a sledovacím zařízením, druhou pevně svíral loket své ženy. Lawson si dokázal představit bolestný stisk toho pevně sevřeného klepeta a byl rád, že na Maryině místě nestojí on. Obličej Mary Maclennan Grantové se ztrácel ve stínu, klopila hlavu. Lawson soudil, že se v kožiše celá třese, a to ne zimou.

	Šest policistů rozmístěných mezi stromy neviděl. Což je samozřejmě dobře. Když je nevidí on, nemohou ani únosci vidět je. Osobně ty muže vybíral, chtěl bystré a zároveň statečné. Tyto dvě kvality se vedle sebe vyskytují méně často, než by se mu líbilo. Dva z policistů měli výcvik v zacházení se zbraní, jeden byl vybaven jednoruční zbraní, druhý, umístěný na vršku Ladys Rocku, útočnou puškou opatřenou dalekohledem s nočním viděním. Nesměli střílet, jedině na přímý rozkaz. Lawson pevně doufal, že rozhodnutí přivést je sem bylo přehnaným opatřením.

	Podařilo se mu z rutinní služby uvolnit další uniformované policisty, kteří hlídkovali u šachet a elektráren. Jejich kolegové jim úkol záviděli, tím spíš, že Lawson vzhledem k situaci nemohl vysvětlit důvod jejich dočasného přeřazení pod své velení. Tyto muže postavil za les, co nejblíž místu schůzky a zároveň tam, kde se dalo zaparkovat s autem. Měli by být schopni zabránit útěku únosců, kdyby se je Lawsonovi a jeho týmu nepodařilo zadržet při předávání výkupného.

	Což je víc než možné. To byla noční můra celého scénáře. Lawson se Granta snažil přesvědčit, aby protestoval, aby trval na jiném místě předání. Všechno je lepší než nějaká zatracená pláž uprostřed noci. Ale mohl si klidně šetřit dech. Grant Lawsona a jeho muže považoval za jakousi formu soukromé ochranky. Choval se, jako by jim prokazoval kdovíjakou službu, když je navzdory výslovnému zákazu únosců přizval k akci. Přes všechny výhrady, které měl vůči týmu z pojišťovny, jako by si neuvědomoval, co všechno se může zvrtnout. A bylo to neúnosné pomyšlení.

	Lawson se mrkl na svítící ciferník svých hodinek. Ještě tři minuty. Překvapovalo ho naprosté ticho, čekal by někde v dáli zvuk motoru auta. Na otevřeném prostranství je ovšem akustika dost nepředvídatelná. Při dřívějším průzkumu okolí si Lawson všiml, že mohutný masiv Lady’s Rocku vytváří odraznou desku, zvuk moře odřezává stejně efektivně jako chrániče uší. Jen bůh sám ví, nakolik krajina dokáže zkreslit zvuk přibližujícího se vozu.

	Pak Lawsona bez sebemenšího varování oslepil prudký záblesk bílého světla od skály. Nerozeznával nic než fascinující kruh záře. Z obavy o prozrazení svého úkrytu se podvědomě stáhl hlouběji do lesa.

	„Ježíšikriste!“ zalapal po dechu Brodie Grant, pustil ženu a popošel o několik kroků dopředu.

	„Zůstaňte, kde jste!“ přikázal odhmotněný hlas odněkud zpoza světla. Lawson se pokoušel určit přízvuk. Neprojevovalo se v něm nic neobvyklého, jen si utvrdil, že je skotský.

	Lawson rozeznával Grantův, profil, bílé světlo zbavilo jeho obličej veškeré barvy. Vztekle cenil zuby. Lawsonovi se udělalo zle. Jak se k čertu únosci mohli nepozorovaně dostat ke skále? Zář měsíce dostatečně osvětlovala cestu v obou směrech od ní. Očekával vozidlo. Mají přece dvě rukojmí. Sotva s nimi mohli pochodovat kilometr a půl po pláži z West Wemyssu nebo z East Wemyssu. Strmý útes nad nimi zcela vylučoval Newton of Wemyss.

	Únosce se ozval znovu. „Dobrá, tak jdeme na věc. Přesně jak jsme se dohodli. Paní Grantová, pojďte s penězi směrem k nám.“

	„Nejdřív chci důkaz, že jsou naživu!“ zahalekal Grant.

	Sotva domluvil, vklopýtala před světlo postava, černobílá loutka. Připomněla Lawsonovi plakáty, které únosci používali k doručení požadavků. Když se víc rozkoukal, poznal v ní Cat. „To jsem já, tati!“ zavolala chraplavým hlasem. „Přines mi ty peníze, mami.“

	„Co je s Adamem?“ křikl Grant a popadl za rameno manželku, která od něj přebírala tašku. Mary se zapotácela a div neupadla, ale manžel pro ni neměl oči. „Kde je můj vnuk, vy parchanti?“

	„Je v pořádku. Jakmile dostanou peníze a diamanty, vydají ho,“ křičela Cat, z hlasu jí čišelo zoufalství. „Přines ty peníze, jak ti řekli, mami.“

	„Sakra!“ zaklel Grant. Vrazil brašnu do ruky ženě. „Jdi, udělej, co říká.“

	Lawson okamžitě poznal, že je zle. K čertu se zákazem používání vysílaček. Sáhl po své, mluvil tak hlasitě, jak jen se odvažoval. „Tangu Jedna a Tangu Dva. Tady Tango Lima. Převelte muže na pobřeží k Ladys’ Rocku. Hned. Neodpovídejte. Jen je přesuňte. Hned.“

	Při vydávání rozkazů pozoroval Mary, jak se nejistě, s rameny svěšenými, blíží k dceři. Zbývá tak posledních třicet pět metrů. Mary podle něj ušla větší kus vzdálenosti než její dcera. Když se dostaly na dosah, Cat sáhla po tašce.

	K Lawsonovu nesmírnému překvapení Mary právě v tomto okamžiku odhodila poslušnost vytrénovanou třicetiletým soužitím s Brodiem Grantem. Mary nevyhověla požadavku únosců ani naléhání manžela a držela se kabely jako klíště. Cat se ji marně snažila matce z ruky vytrhnout. Lawson slyšel Catino podrážděné: „Proboha, mami, dej sem tu zatracenou tašku. Nemáš ponětí, o co tu jde.“

	„Dej jí tu zatracenou kabelu, Mary!“ zařval Grant. Lawson slyšel jeho mohutné supění.

	Pak se nočním vzduchem opět rozlehl únoscův hlas: „Předejte výkupné, paní Grantová. Nebo Adama už nikdy neuvidíte.“

	Lawson zaregistroval hrůzu v Catině tváři. Zoufale se ohlédla ke světlu. „Ne, počkejte!“ zavolala. „To bude dobrý.“ Vykroutila matce tašku z ruky a udělala krok zpět k únoscům.

	Grant se náhle vyřítil vpřed, ruka mu zmizela v kapse kabátu. „Sakra!“ zanadával znovu. Pak zvýšil hlas. „Chci svého vnuka a chci ho hned!“ Ruka se opět vynořila, v záři silného světla se dal jasně rozeznat matný lesk automatické pistole. „Nikdo ani hnout! Mám zbraň a nebojím se ji použít! Okamžitě sem přiveďte Adama!“

	Později se Lawson nestačil podivovat nad sbírkou obehraných klišé předvedených Brodiem Grantem. V danou chvíli vnímal jen tíhu blížící se katastrofy a zpomalený čas. Když magnát zvedl obě ruce a zaujal postoj ke střelbě, rozběhl se směrem k němu. Než stačil udělat druhý krok, světlo zhaslo, zůstal ve tmě dočista bezmocný. Kousek od sebe uviděl záblesk u ústí pistole. Zaslechl výstřel, ucítil kordit. Stejná sekvence se zopakovala ještě jednou, tentokrát v dálce. Lawson zakopl o spadlou větev a natáhl se jak dlouhý, tak široký. Zaslechl výkřik. Pláč dítěte. Vysoce posazený hlas několikrát zopakoval: „Do prdele!“ Pak si uvědomil, že ten hlas patří jemu.

	Zazněla třetí rána, tentokrát přišla z lesa. Lawson se snažil postavit, ale do kotníku mu vystřelila prudká bolest. Převalil se na stranu, hrábl po baterce a vysílačce. „Nestřílet!“ křičel do ní. „Nestřílet, je to rozkaz!“

	Už během řeči viděl, jak oblast pročesávají paprsky baterek, jeho muži se rojili kolem úpatí skály.

	Slyšel někoho křičet: „Do prčic, mají loď!“ Hukot vln potom přehlušil řev startujícího motoru. Lawson krátce zavřel oči. Takové fiasko! Měl na Granta víc tlačit, ať tohle místo odmítne. To předání bylo od samého počátku odsouzeno k nezdaru. Co se únoscům podařilo odvézt? Zcela jistě dítě. Nejspíš i peníze. Dceru možná.

	Jenže ohledně Catriony Maclennan Grantové se Lawson mýlil. Strašlivě mýlil.

	 

	Pondělí 2. července 2007; Peterhead

	„Brodie Maclennan Grant měl zbraň?“ Karenin hlas přeskočil do vykvíknutí. „Vypálil z ní? A vy jste to neuvedl ve zprávě?“

	„Neměl jsem na vybranou. Tenkrát to každý považoval za dobrý nápad.“ Lawson to vyslovil s cynismem muže citujícího své nadřízené.

	„Dobrý nápad? Té noci zemřela Cat Grantová. V jakém smyslu to měl být dobrý nápad?“ Karen nedokázala uvěřit svým uším. Pojem takového kavalírského chování jí byl naprosto cizí.

	Lawson si povzdechl. „Svět se změnil, Karen. Tehdy neexistovala žádná Nezávislá komise pro stížnosti na policii.“

	„To je vidět,“ utrousila suše. Vzpomněla si, za co Lawson sedí. „Ale stejně. Podařilo se vám utajit výstřel civilisty při policejní operaci. Samozřejmě promluvily peníze.“

	Lawson netrpělivě vrtěl hlavou. „Nešlo jen o peníze, Karen. Šéfkonstábl myslel i na vztahy s veřejností. Zemřelo jediné dítě Brodieho Granta. Jeho vnuk zmizel. V očích policie byl Grant obětí. Kdybychom ho stíhali za držení zbraně, působilo by to pomstychtivě, jako kdybychom si léčili komplexy z prohry. Něco ve smyslu: skuteční zločinci nám unikli, tak si smlsneme alespoň na vás. V tom ohledu by nikomu neposloužilo, kdyby se provalilo, že byl Grant ozbrojený.“

	„Nemohl Cat zabít Grantův výstřel?“ zeptala se Karen. Ruce měla položené na stole, hlavu vystrčenou vpřed jako útočník při ragby.

	Lawson si poposedl, přenesl váhu k jedné straně. „Střelili ji do zad. Přeberte si to sama.“

	Karen se opřela. Ta odpověď se jí nelíbila, ale z muže proti sobě toho už víc nedostane. „Tehdy jste byli pěkná banda kovbojů, co?“ V Karenině hlase nebylo ani stopy po obdivu.

	„Odvedli jsme svou práci,“ odpověděl Lawson. „Veřejnost dostala, po čem toužila.“

	„Veřejnost se rozhodně nedozvěděla ani polovinu celého příběhu,“ povzdechla si. „Takže byly vypáleny tři výstřely. Ne dva, jak stojí ve zprávě?“

	Přikývl. „Při všech důsledcích, které to obnáší.“ Opět si poposedl, už se obracel tělem ke dveřím.

	„Měla bych vědět ještě o něčem, co se nedostalo do složky?“ Karen se znovu prosadila jako osoba, která vede výslech.

	Lawson zaklonil hlavu, očima vyhledal roh, v němž se stěny setkávaly se stropem. Hlasitě vydechl, pak našpulil rty. „To už bude patrně všechno,“ odpověděl konečně. Pak se pohledem vrátil zpět k jejím unaveným očím. „V té době jsme za pachatele považovali Ferguse Sinclaira. A později se nestalo nic, co by změnilo můj názor na věc.“

	 

	Campora, Toskánsko

	Teplo toskánského slunce rozehřálo Bel ramena ztuhlá řízením. Seděla ve stínu kaštanu kousek od shluku staveb na okraji Boscolaty. Kdyby trochu natáhla krk, viděla by kus terakotové střechy poničené vily Paola Tottiho. Mnohem blíž jejím očím se nicméně nabízel přitažlivější výhled. Na nízkém stolku před ní stál džbánek červeného vína, láhev vody a mísa fíků. U stolu seděly její primární zdroje informací. Giulia, mladá žena s nepoddajnou hřívou černých hlasů a pletí poznamenanou jizvami po akné, vyráběla v přestavěném bývalém vepříně hračky pro turisty. Renata, světlovlasá Holanďanka s pletí barvy goudy, pracovala na zkrácený úvazek v restaurátorském oddělení Pinoteca Nationale v nedaleké Sieně. Podle slov Grazie, která se teď opírala o kmen stromu a loupala hrách, s oběma ženami už mluvili carabinieri.

	V rámci dodržování společenských zvyklostí se Bel zatím ovládala a věnovala se přátelskému klábosení. Konečně Grazia přešla k tématu. „Bel taky ohromně zajímá, co se stalo v Tottiho vile,“ nadhodila.

	Renata okamžitě začala mohutně přikyvovat. „Vždycky jsem si říkala, že se na to jednou někdo bude vyptávat,“ prohlásila. Její pečlivě artikulovaná italština připomínala počítačem vygenerovanou mluvu.

	„Proč?“ zajímala se Bel.

	„Odešli tak nečekaně. Jeden den tu byli a druhý den se po nich slehla zem,“ odpověděla Renata.

	„Odešli bez jediného slova.“ Giulia vzdorovitě pohodila hlavou. „Nemohla jsem tomu uvěřit. Dieter byl můj přítel, a klidně si zmizí bez rozloučení! To já přišla na to, že odjeli. Zaskočila jsem dopoledne do vily, že si s Dieterem dáme kafe jako pokaždé, když po ránu nevyráželi hrát, a nikdo tam nebyl. Jako kdyby do dodávek nastrkali všechno, co stihli pobrat, a zvedli kotvy. Od té doby se ten mizera Dieter neozval.“

	„Kdy to bylo?“ zajímalo Bel.

	„Koncem dubna. Plánovali jsme si, že na květnové svátky někam vyrazíme, ale nic z toho nebylo.“ Giulia byla zjevně dosud namíchnutá.

	„Kolik jich tam žilo?“ Giulia s Renatou začaly odpočítávat na prstech. Dieter, Maria, Rado, Sylvia, Matthias, Peter, Luka, Ursula a Max. Směska z celé Evropy. Těžko měli něco společného s Cat Grantovou. „Co tam dělali?“

	Renata se usmála. „Nejspíš by se dalo říct, že si to místo vypůjčili. Objevili se tu minulé jaro ve dvou otřískaných dodávkách a nablýskaném winnebagu a prostě se nastěhovali. Byli hodně přátelští, hodně společenští.“ Pokrčila rameny. „Tady v Boscolatě není moc možností společenského vyžití. Když jsme se sem v sedmdesátých letech nelegálně nastěhovali, byla to tu samá zřícenina. Časem jsme nemovitosti odkoupili a zrekonstruovali je do dnešní podoby. Proto jsme k našim novým sousedům cítili sympatie.“

	„Spřátelili jsme se,“ pokračovala Giulia. „Carabinieri jsou úplně vedle, když je považujou za kriminálníky nebo co.“

	„To se tu jenom tak zničehonic objevili? Jak mohli vědět, že tu ten dům je?“

	„Rado před pár lety pracoval v cementárně v údolí. Prý chodíval na procházky po okolí a tehdy na vilu narazil. Když pak potřebovali místo s dobrým spojením na všechna větší města v téhle části Toskánska, vzpomněl si na ni a přijeli sem,“ vysvětlovala Giulia.

	„Čím přesně se zabývali?“ Bel se snažila objevit nějakou spojitost s podstatou svého zájmu.

	„Hráli loutkové divadlo,“ odpověděla Renata. Překvapilo ji, že to Bel neví. „S marionetami. Pouliční divadlo. V době turistické sezóny pravidelně objížděli například Florencii, Sienu, Volterru, San Gimignano, Greve, Certaldo Alto. Jezdili taky po slavnostech. V kdejakém městečku v Toskánsku se pořádají slavnosti – lanýžů, prastarých strojů na krájení salámů, veteránských traktorů. BurEst účinkovali všude, kde se jim sešli diváci.“

	„BurEst? Jak se to píše?“ zajímalo Bel.

	Renata jí jméno odhláskovala. „Je to zkratka pro Burattinaio Estemporaneo. Hodně improvizovali.“

	„Ten plakát z vily – tu černobílou kresbu loutkáře s takovými podivnými marionetami – používali k propagaci představení?“

	Renata vrtěla hlavou. „Jen při zvláštních příležitostech. Co vím, jako upoutávku ho použili jen jednou, v Colle Val d’Elsa na Dušičky. Většinou vyvěšovali hodně barevné plakáty, ve stylu comedia del arte. Moderní pojetí tradičnějšího obrazu loutkářství. Jejich představení charakterizovalo lépe než ten černobílý plakát.“

	„Byli populární?“ zeptala se Bel.

	„Celkem se jim dařilo,“ tvrdila Giulia. „Léto předtím byli ve Francii. Podle Dietera se v Itálii pracuje líp. Turisté jsou vnímavější a místní tolerantnější. Nevydělávali zrovna horentní sumy, ale vedlo se jim dobře. Na stole měli vždycky jídlo a hodně vína. A rádi uvítali hosty.“

	„To je pravda,“ potvrdila Renata. „Nebyli to žádní vyžírkové. Jednou se najedli oni u nás, podruhé my u nich.“ Svěsila koutek úst. „V podobných kruzích to není zdaleka běžné. Hodně toho navykládají o ohleduplnosti a soudržnosti, většinou jsou však ještě sobečtější než lidé, jimiž pohrdají.“

	„S výjimkou Ursuly a Matthiase,“ upřesnila Giulia. „Ti se drželi trochu stranou. Nebyli tak společenští jako ostatní.“

	„To proto, že se Matthias považoval za vůdce,“ zhodnotila Renata.

	Nalila do skleniček další várku vína a pokračovala: „To Matthias skupinu založil a líbilo by se mu, kdyby se k němu všichni chovali jako k principálovi. Jeho žena Ursula celou tu věc financovala. Matthias si proto taky odebíral značný díl zisku. Měli nejlepší dodávku, oblékali se do drahých šatů v hippy stylu. Dalo by se mluvit i o generačním problému – Matthiasovi muselo být přes padesát, většina ostatních byla výrazně mladší. Tak pětadvacet, nanejvýš něco málo přes třicítku.“

	Všechno to povídání bylo vrcholně zajímavé, jenže Bel potřebovala objevit spojitost skupinky se smrtí Cat Grantové a se zmizením jejího syna. Jedině Matthias byl dost starý, aby mohl mít souvislost s dávnými událostmi. „Má Matthias syna?“ zeptala se.

	Obě ženy na sebe zaraženě pohlédly. „Žádné dítě s sebou neměli,“ odpověděla pak Renata. „Ani o žádném nikdy nemluvili.“

	Giulia si z mísy vybrala fík a zakousla se do něj. Purpurově zbarvená dužina se vyvalila ven, po prstech jí stékala semínka. „Občas ho přijížděl navštívit kamarád. Angličan. Ten měl syna.“

	Jako všichni dobří reportéři měla i Bel nevysvětlitelný instinkt pro vyhmátnutí příběhu. A ten instinkt jí právě napověděl, že narazila na zlatou žílu. „Kolik tak mohlo být tomu synovi?“

	Giulia si olizovala potřísněné prsty, přitom přemýšlela. „Dvacet? Možná o něco víc, ale rozhodně ne o moc.“

	Bel v hlavě naskočilo hned několik otázek, nemůže je ovšem ze sebe vychrlit. Pomalu se napila vína a položila první z nich: „Co všechno byste mi o něm dokázaly říct?“

	Giulia pokrčila rameny. „Zahlédla jsem ho víckrát, pořádně jsem s ním mluvila ale jen jednou. Jmenuje se Gabriel. Perfektně ovládá italštinu. Prý vyrůstal v Itálii, ani si nepamatuje, že by kdy žil v Británii. Studuje, netuším co ani kde.“ Omluvně se usmála. „Je mi líto, nijak zvlášť jsem se o něj nezajímala.“

	No, není to průkazné, ale rozhodně možnost, která se nedá vyloučit. „Jak vypadal?“

	Giulia ještě víc znejistěla. „Nevím, jak bych ho popsala. Vysoký, světle hnědé vlasy. Docela fešák.“ Zkřivila obličej. „Tohle mi nikdy nešlo. A vůbec, co je na něm tak zajímavého?“

	Před nutností odpovědět ji zachránila Renata. „Nebyl na tom silvestrovském večírku?“

	Giulia se rozzářila. „To víš, že jo! Byli tam s otcem oba.“

	„Tak to bychom ho mohly najít na nějaké fotografii.“ Renata se obrátila k Bel. „Měla jsem s sebou foťák. Nadělala jsem tehdy spousty fotek. Přinesu laptop.“ Vyskočila a zamířila k domu.

	„A co Gabrielův otec? Říkala jste, že je Angličan?“

	„Přesně tak.“

	„A jak se znal s Matthiasem? Ten je taky Angličan?“

	Giulia se zatvářila pochybovačně. „Považovala jsem ho za Němce. S Ursulou se dali dohromady před lety v Německu. Italsky mluvil podobně jako jeho přítel. Měli stejnou výslovnost. Vlastně by mohl být taky Angličan. Nevím.“

	„Jak se jmenoval Gabrielův otec?“

	Giulia si povzdechla. „Jsem vám na nic, viďte? Nemám paměť na jména. Je mi líto. Pro mě to byl další člověk ve věku mého táty. Já byla zamilovaná do Dietera, nezajímal mě nějaký padesátiletý páprda.“

	Bel se podařilo skrýt zklamání. „Nevíte, čím se živil? Ten Gabrielův otec?“

	Giulia se rozzářila. Konečně taky na něco zná odpověď. „Byl malíř. Kreslil krajinky a prodával je turistům. Přes dvě galerie – jednu v San Gimignanu a jednu v Sieně. Někdy jezdil na podobné slavnosti, na jakých účinkoval BurEst, a prodával je tam.“

	„Takhle se s Matthiasem seznámili?“ vyptávala se Bel dál a nedala na sobě znát zklamání, že Gabrielův záhadný otec není správce lesa Fergus Sinclair. Umělec se koneckonců ke Catinu životnímu stylu hodí líp. Třeba je Adamovým otcem někdo, koho poznala za studií. Nebo se s ním seznámila v nějaké galerii nebo na nějaké výstavě doma ve Skotsku. Později bude mít Bel dost času všechno si řádně promyslet, teď musí věnovat pozornost Giulii.

	„Neřekla bych. Podle mě se znali už dávno.“

	Renata se mezitím vrátila s laptopem. „To se bavíte o Matthiasovi a Gabrielově tátovi? Zvláštní je, že mi nepřipadalo, že by se ti dva měli zrovna dvakrát v lásce. Nevím, jak jsem na to přišla, ale vzbuzovali ve mně takový dojem. Bylo to mezi nimi takové… Víte, někdy jste s někým jen proto, že pro vás představuje poslední pojítko s minulostí. Třeba ho nemáte kdovíjak v oblibě, pojí vás však s něčím, co pro vás je důležité. Někdy je to rodina, jindy určité údobí vašeho života, v němž se přihodilo něco významného. A chcete si to pouto udržet. Tak mi připadali, když jsem je viděla spolu.“ Prsty jí zároveň lítaly po klávesnici, vyvolávala knihovnu obrázků. Otočila laptop tak, aby Giulia a Bel viděly na displej, pak obešla stůl a naklonila se, aby mohla obrázky posouvat.

	Vypadaly stejně jako fotky z poloviny večírků, jichž se Bel kdy zúčastnila. Lidé popíjeli u stolu. Objímali se před objektivem. Tančili. Jak večírek postupoval, byli stále růžovější, získávali skelné pohledy, působili stále méně koordinovaně. Obě boscolatské ženy se hihňaly a povykovaly, žádná z nich však neidentifikovala Gabriela ani jeho otce.

	Bel se už vzdávala veškeré naděje. Giulia náhle vykřikla a ukázala na displej. „Tady! Tady v rohu, to je Gabriel.“ Snímek nepatřil k nejostřejším, přesto Bel nevěřila, že by měla jen vlčí mlhu. Přes věkový rozdíl padesáti let bylo těžké popřít podobnost mezi tím chlapcem a Brodiem Grantem. Catiny rysy vyjadřovaly ženské převtělení otcova výrazného vzhledu. Jakkoli to bylo nepravděpodobné, z fotografie ze silvestrovského večírku v italském squattu na Bel hleděla imitace původního originálu. Stejné hluboce posazené oči, orlí nos, hranatá brada a nápadně husté vlasy, byť blonďaté a ne šedivé. Bel hrábla do kabelky a vyndala flešku.

	„Můžu si ten obrázek zkopírovat?“

	Renata se zarazila, zamyslela se. „Když se Giulia ptala, proč vás ten chlapec zajímá, neodpověděla jste. Možná byste nám to mohla vysvětlit teď.“

	 

	East Wemyss, Fife

	River si stáhla tlusté pracovní rukavice a napřímila záda. Snažila se nezasténat. Při práci po boku svých studentů nesmí projevit sebemenší známku slabosti. Jsou samozřejmě o dobrých dvanáct i víc let mladší, River ovšem byla odhodlána předvést, že je přinejmenším ve stejně dobré kondici jako oni. Mladí ať si klidně stěžují na namožené svaly na rukou a rozlámaná záda, ona musí dál předstírat, že je Superžena. Měla sice takové podezření, že jedinou osobou, kterou se jí daří ošálit, je ona sama, nicméně ve své snaze neustávala. Musí v tom pokračovat, chce-li si zachovat tvář.

	Přešla k místu, kde tři ze studentů přesívali prach, který se uvolnil při přemisťování balvanů. Zatím neobjevili nic zajímavého po stránce archeologické ani forenzní, entuziasmus studentů však neuhasínal. River vzpomínala na své první výzkumy. Samotný fakt, že pracuje na skutečném případu, dokázal převážit fádnost stále se opakující a zjevně bezvýsledné práce. Na svých studentech pozorovala odraz vlastních reakcí, spokojeně si přisoudila část podílu na tom, že příští generace forenzních odborníků vnese do vyřizování vzkazů od mrtvých stejný zápal.

	„Něco nového?“ zeptala se, když vystoupila ze stínu do záře osvětlující malý hlouček.

	Vrtění hlavou, zahuhlané záporné odpovědi. Jeden z postgraduálních studentů archeologie vzhlédl. „Zajímavé to začne být, až dělníci skončí s odklízením kamení.“

	River se usmála. „Dejte si pozor, ať moji antropologové nezaslechnou, že je nazýváte dělníky.“ Láskyplně se po nich ohlédla. „S trochou štěstí by ty balvany mohli do večera odklidit.“ Všechny překvapilo, že zával má jen něco málo přes dva metry. Závaly v jeskyních se obvykle táhnou hodně do dálky. Vada napřed musí narůst do kritického stadia a pak se dříve stabilní strop provalí. Ten s sebou potom strhne hodně materiálů. Jenže tady je to jinak. Skutečně velice zajímavé!

	Už odklidili horní vrstvu balvanů až na druhou stranu. Zatímco River jela pro koláče a sendviče k svačině, dva nejodvážnější jedinci vylezli nahoru a nakoukli dozadu. Hlásili, že za závalem je pusto a prázdno, až na několik kamenů, které se skutálely z hlavní hromady.

	River vyšla ven vyřídit několik telefonických hovorů, za zvláštní bonus mohla považovat čerstvý slaný vzduch. Právě ukončila telefonát s tajemníkem svého oddělení na fakultě, když se z úzkého vchodu jeskyně vyřítil jeden ze studentů.

	„Doktorko Wildeová!“ křičel. „Pojďte sem. To musíte vidět!“

	 

	Campora, Toskánsko

	Bel svůj příběh podala tak, aby v posluchačkách vyvolal maximum emocí. Z ohromeného mlčení Renaty a Giulie usoudila, že svého cíle dosáhla.

	„To je ale smutné! Stát se to v naší rodině, složila bych se,“ promluvila konečně Giulia. Příběh přijala stylem ženy odchované odpoledními seriály a časopisy o celebritách. „Chudák kluk.“

	Renata si zachovala větší objektivitu. „A podle vás tím dítětem mohl být Gabriel?“

	Bel pokrčila rameny. „Nevím. Ten plakát je prvním nesporným vodítkem za víc než dvacet let. Gabriel je navíc neuvěřitelně podobný dědečkovi pohřešovaného chlapce. Já vím, někdy může být přání otcem myšlenky. Ale moc by mě překvapilo, kdybych nebyla na správné stopě.“

	Renata přikývla. „Tak to vám musíme co nejvíc pomoct.“

	„Já se teda s carabinieri rozhodně bavit nebudu,“ zaprotestovala Giulia. „Prasata!“

	„Tak to pozor!“ ozvala se pobouřeně Grazia a zvedla hlavu od loupání hrachu. „Neurážej prasata. Naše prasata jsou úžasná. Inteligentní. Užitečná. Vůbec ne jako carabinieri.“

	Renata natáhla ruku k Bel. „Dejte mi tu flešku. Nemá smysl bavit se s carabinieri, ty ten případ vůbec nezajímá. Ne tak jako vás. Nějako tu rodinu. Proto musíme dát všechno vám.“ Rychle zkopírovala fotku na Bělinu flešku. „A teď se podíváme, jestli nenajdeme nějaké další obrázky Gabriela a jeho otce.“

	Na konci hledání měly tři fotografie s Gabrielem, bohužel žádná z nich nebyla o nic ostřejší než ta první. Renata dokonce našla dva snímky s Gabrielovým otcem – na jednom byl z profilu, na druhém mu polovinu tváře zakrývala hlava někoho dalšího. „Nemohl by fotografie z toho večírku mít ještě někdo jiný?“ napadlo Bel.

	Obě ženy se zatvářily pochybovačně. „Nevybavuju si, že by ještě někdo fotil,“ soudila Renata. „Ale kdoví, teď se fotí i mobilem. Poptám se.“

	„Díky. Taky by bylo šikovné, kdybyste zjistila, jestli někdo neznal blíž Gabriela nebo jeho otce.“ Bel vytáhla cennou flešku. Při první příležitosti ji pošle kolegovi, který se specializuje na retuš kompromitujících fotografií významných lidí přistižených při nekalých činnostech s nevhodně zvolenými lidmi.

	„Mám lepší nápad,“ ozvala se Grazia. „Co kdybych večer přivezla dolů prase? Napíchneme ho na rožeň a se všemi se setkáte osobně. Po pořádné porci vepřové pečínky a několika skleničkách vína vám řeknou všechno, co vědí o tom Gabrielovi a jeho otci.“

	Renata se zasmála a pozdvihla skleničku k přípitku. „Tak na to si připijme. Ale já tě varuju, Grazie, jen abys to prase neobětovala zbytečně. Ten chlap nebyl zrovna nejspolečenštější. Nepamatuju si, že by se zrovna moc veselil s ostatními.“

	Grazia posbírala hrachové lusky a nacpala je do igelitového pytle. „Nevadí. Je to dobrá záminka pobavit se se sousedy. Zůstanete už dole, Bel, nebo se se mnou svezete nahoru?“

	Při vyhlídce na večerní klábosení s celou komunitou už Bel necítila takovou naléhavost. „Vrátím se s vámi. Uvidíme se večer, děvčata,“ loučila se a dopila víno.

	„A o té krvi nic vědět nechcete?“ zadržela ji Giulia.

	Bel už vstávala, div neupadla. „Myslíte tu krev na podlaze?“

	„Ach, tak o ní víte.“ Giuliin hlas zněl zklamaně.

	„Vím, že na podlaze v kuchyni je skvrna od krve. Víc toho nevím.“

	„Zašly jsme tam v pátek, když carabinieri odjeli,“ líčila Giulia. „Ta skvrna vypadala jinak, než když jsem ji viděla poprvé, den po jejich odchodu.“

	„Jak jinak?“

	„Teď je narezlá a vsáklá do kamene. Tehdy byla červená a lesklá. Jako kdyby byla čerstvá.“

	„A to jste nezavolala policii?“ Bel se snažila nedat najevo úžas.

	„To nebylo na nás,“ přidala se Renata. „Kdyby si lidé z BurEstu mysleli, že je třeba volat policii, udělali by to sami.“ Pokrčila rameny. „Asi vám takové chování připadá divné. No, kdyby se něco takového stalo v Holandsku, nemyslím, že bych nic nepodnikla. Jenže tady je to jiné. Nikdo tu policii nedůvěřuje. Měla jste vidět, jak policisté reagovali při zasedání G8 v Janově, jak se chovali k demonstrantům. Giulia se s námi radila, jestli nemá zavolat policii. Všichni jsme se shodli, že ať se stalo, co se stalo, jen bychom policistům umožnili buzerovat ty loutkáře.“

	„Tak jste dělali jakoby nic?“

	Renata pokrčila rameny. „Ta skvrna byla v kuchyni. Kdo může tvrdit, že to nebyla krev z nějakého zvířete? Nic nám do toho nebylo.“

	 

	Kirkcaldy

	Karen pomalu projížděla ulicí, sledovala čísla domů. Šla poprvé navštívit Phila Parhatku v jeho novém domě v centru města. Nastěhoval se už před třemi měsíci, pořád sliboval kolaudaci, ale zatím kde nic, tu nic. Kdysi Karen snívala o tom, že si jednou dům koupí spolu. Už ten nápad zavrhla. Chlapa, jako je Phil, nemůže nikdy přitahovat – mrňavá, podsaditá a navíc se po posledním povýšení dostala služebně nad něj. Některým mužům by se mohla líbit představa, jak šoustaj šéfku. Karen ale instinktivně poznala, že ona součástí Philových fantazií není. Proto dala přednost přátelství a blízkému pracovnímu vztahu před něčím, co klasifikovala jako puberťácké roztoužení. Pokud už musí skončit jako kariérou posedlá stará panna, ať je ta kariéra alespoň co možná nejuspokojivější.

	Součástí receptu na spokojenost v práci je mít někoho, na kom si člověk může testovat nápady. Žádný detektiv není tak chytrý, aby dokázal pojmout celkový obrázek složitého vyšetřování. Každý potřebuje rezonanční desku, někoho, kdo vidí věci v jiném světle a je dost inteligentní, aby ty rozdílnosti dokázal zformulovat. Obzvlášť důležité je to právě na starých případech, kde má vedoucí k dispozici místo velkého týmu jen jednoho nebo dva podřízené. A tihle pěšáci obvykle nemívají dost zkušeností, aby jejich vklad do vyšetřování byl tak cenný, jak by potřebovala. Phil Karen ve všech ohledech vyhovoval. A vzhledem k tomu, že i on případy konzultoval s ní, fungovala tahle pomoc obousměrně.

	Obvykle dali hlavy dohromady v kanceláři nebo v tichém koutku hospody na půli cesty mezi jejich bydlišti. Jenže když se Philovi ozvala během zpáteční cesty z Peterheadu, měl v sobě pár skleniček vína. „Nejspíš by to ještě prošlo, ale jen tak tak,“ soudil. „Co kdybys zajela ke mně? Mohla bys mi poradit s výběrem závěsů.“

	Karen zahlédla hledané číslo domu a zaparkovala na protější straně ulice. Chvíli počkala v autě, zdržel ji zvyk policisty zkontrolovat si okolí. Nacházela se v tiché, neokázalé ulici poctivých kamenných dvojdomků, které byly evidentně ve stejně dobrém stavu jako v době svého vzniku na konci devatenáctého století. Štěrkem vysypané příjezdové cesty, upravené květinové záhony. Zatažené závěsy v horních patrech, kde spaly děti, odříznuté od neúnavného denního světla těžkými látkami. Karen si dodneška pamatuje, jak se dětem o letních večerech špatně usíná. Závěsy u ní v pokoji byly ovšem tenké. A ulicí se nesla hlasitá hudba a halekání z hospody na rohu. Ne jako tady. Těžko uvěřit, že je od centra pouhých pět minut chůze. Připadá si tu jako na vzdáleném předměstí.

	Phil zaslechl motor auta a otevřel jí dřív, než vystoupila z vozu. Ve dveřích jeho silueta působila ještě mohutněji, póza obsahovala ležérní hrozbu vyhazovače, rukou se opíral o kliku dveří, jednu nohu měl překříženou přes druhou, hlavu nakloněnou k rameni. V jeho výrazu ovšem nic hrozivého nebylo. V kulatých tmavých očích mu vesele zajiskřilo, tvář mu zvrásnil úsměv. „Pojď dál,“ přivítal Karen a ustoupil stranou, gestem ruky ji vybízel ke vstupu.

	Vkročila do dokonalé repliky tradiční viktoriánské vykachlíčkované chodby, terakotové čtverce narušoval diamantový vzor z bílé, modré a vínové. „Moc pěkné,“ poznamenala, když si všimla sloupového zábradlí a ochranného olejového nátěru pod ním.

	„Bratrova přítelkyně vystudovala historii architektury. Byla k neudržení. Až tu skončí, bude dům vypadat jako památkový objekt,“ hudroval dobromyslně. „Na konci chodby doprava!“

	Karen vstoupila do místnosti a rozchechtala se. „Ježíši, Phile!“ hihňala se. „Tady je to jako ze hry na detektivy a zloděje. Plukovník Mustard v knihovně. Měl bys na sobě mít smoking a ne sportovní košili.“

	Lítostivě pokrčil rameny. „Musíš to brát s humorem. Já, policista, tu mám scénu jako z Mrtvé v knihovně.“ Máchl rukou směrem ke knihovničce z tmavého dřeva, ke stolu s koženou deskou a křeslům u ozdobného krbu. Místnost sama o sobě nepatřila k největším, takhle v ní nebylo k hnutí. „Prý by si to tak zařídil původní majitel domu.“

	„V takhle malém domě?“ opáčila Karen. „Ta slečna patrně trpí velikášstvím. A určitě by si nezvolil kostkovaný koberec.“

	Philovi zrůžověly ušní lalůčky. „Jestli to neměla být postmoderní ironie.“ Skepticky povytáhl obočí. „Přesto není všechno takové, jak se zdá.“ Phil rozjasnil tvář a začal manipulovat s jednou z knih. Část polic se překlopila, objevila se plazmová televize.

	„Díky bohu!“ oddechla si Karen. „Už mi to začínalo být divné. Vůbec nic tu nepřipomíná tvůj starý kutloch.“

	„Patrně jsem odrostl snu o formulích.“

	„Nastal čas usadit se?“

	Pokrčil rameny, uhnul očima před Kareniným pohledem. „Možná.“ Ukázal Karen na křeslo, klesl do protějšího. „Tak jak bylo u Lawsona?“

	„Je úplně jiný. A žádná změna k lepšímu. Cestou zpátky jsem o něm přemýšlela. Vždycky byl tvrďas, ale vždycky jsem ho brala, než to na něj prasklo, víš? To, co mi řekl dneska… Nevím. Skoro jako by mou návštěvu považoval za šanci se mi pomstít.“

	„Jak to myslíš? Co ti řekl?“

	Karen zvedla ruku, zarazila ho. „Hned se k tomu dostanu. Napřed se potřebuju vysoptit. Jako kdyby mi všechno řekl z čiré zlomyslnosti, ne že by nám chtěl pomoct s vyšetřováním kolem Cat a Adama Grantových. Věděl, že to, co mi řekne, poškodí pověst policie.“

	Phil se natáhl pro balíček doutníků a zapálil si. Uvědomila si, že poslední dobou v její přítomnosti kouří jen málokdy, na většině míst už je to zakázáno. Karenin nos vyplnilo hořkosladké aroma, podivněji po těžkém dni povzbudilo. „Záleží na tom, jaké motivy Lawsona vedly?“ nadhodil Phil. „Pokud mluvil pravdu.“

	„Možná nezáleží. A jak se ukazuje, věděl něco nesmírně zajímavého. Něco, co vrhá zcela nové světlo na události v den Catiny smrti. Té noci nebyli ozbrojení jen únosci a policie. Náš pilíř společnosti, Sir Broderick Maclennan Grant, u sebe měl zbraň. A použil ji.“

	Philovi chvíli trvalo, než to vstřebal. „Grant střílel? Děláš si srandu? Jak to, že se to dozvídáme až teď?“

	„Podle Lawsona přišel seshora pokyn k utajení. Grant je oběť a nic nesmí vést k jeho obvinění. Špatné vztahy s veřejností a podobné kecy.

	Jenže podle mě tohle rozhodnutí totálně zkreslilo celý výsledek.“ Karen vytáhla z tašky složku, našla v ní mapku místa činu a rozevřela ji. Ukázala Philovi, kde kdo ze zúčastněných stál. „Chápeš situaci?“ ověřovala si. Phil přikývl.

	„Tak k čemu podle tebe došlo?“ zeptala se Karen.

	„Světlo zhaslo, náš člověk vypálil do vzduchu, pak se ozvala další střelba za Cat. Ta rána ji zabila.“

	Karen vrtěla hlavou. „Podle Lawsona to takhle nebylo. Teď tvrdí, že se Cat s matkou přetahovaly o tašku s výkupným. Cat ji získala a začala se obracet. V tu chvíli Grant vytáhl zbraň a požadoval, aby mu ukázali Adama. Světlo zhaslo, Grant vypálil. Ozvala se druhá rána za Cat. Pak vypálil konstábl Armstrong.“

	Phil se mračil, vstřebával Karenina slova. „Dobrá,“ řekl pomalu. „Ale to snad na věci nic nemění.“

	„Smrtící kulka zasáhla Cat do zad a vyšla ven hrudí. Zapadla do písku. Nikdy ji nenašli. Rána neodpovídala výstřelu z Armstrongovy zbraně, a protože o Grantově zbrani se pomlčelo, existovalo jediné možné oficiální vysvětlení. Cat zabili únosci. A nastal hon na vraha.“

	„A do prčic!“ zasténal Phil. „To samozřejmě zkomplikovalo vrácení Adama. Ti chlapi vědí, že jim jde o život. To bezpochyby, když je Cat mrtvá. Mají tašku s penězi a dítě. Rozhodně nehodlají jít do další konfrontace s Grantem. Vypaří se do noci. Adam je teď pro ně pouhou přítěží. Je naprosto bezcenný, ať už živý nebo mrtvý.“

	„Přesně tak. A oba víme, na jakou stranu se váhy přikloní. A to ještě není všecko. Povaha zranění a skutečnost, že Cat byla střelena do zad, vždycky ukazovaly na únosce. Jenže podle Lawsonovy výpovědi mohla fatální ránu vypálit i Grantová zbraň. Když zhaslo světlo, začínala se Cat obracet zpátky k únoscům.“ Karen deprimované pohlédla na Phila. „Je dost dobře možné, že Grant zabil vlastní dceru.“

	„A utajení této skutečnosti ho stálo vnuka.“ Phil dlouze potáhl z doutníku. „Hodláš o tom dát řeč s Brodiem Grantem?“

	Karen si povzdechla. „Nevidím jinou možnost.“

	„Co to nechat na Makrónkovi? Ať se s tím vypořádá sám.“

	Karen se pobaveně zasmála. „To by byla věc! Určitě by radši skočil z mostu, jen aby se tomu vyhnul. Ne, budu muset Grantovi čelit sama. Jen nevím, jak nejlíp to pojmout. Nejspíš si počkám, co dodají Italové. Jestli tu hořkou pilulku nebudu mít čím přisladit.“ Než Phil stačil odpovědět, zatrylkoval Karenin mobil. „Sakra,“ zamumlala, když ho vytahovala. Při pohledu na displej se usmála. „Nazdar, River,“ zašveholila. „Jak se vede?“

	„V životě mi nebylo líp.“ Hlas River Wildeové skřípěl a praskal Karen u ucha. „Poslyš, asi bys sem měla zajet.“

	„Copak? Něco jste objevili?“

	„Skoro tě neslyším, Karen. Prostě sem rovnou přijeď.“

	„Dobře. Jsem tam za dvacet minut.“ Ukončila hovor. „Sundávej bačkory, Sherlocku. K čertu s Brodiem Grantem. Naše milá paní doktorka pro nás něco má.“

	 

	Boscolata

	Bel musela uznat, že Grazia dokáže vytvořit perfektní prostředí k rozvázaní jazyků. Slunce pomalu zapadalo za vzdálené kopce a světla středověkých městeček roztroušených po úpatích temných kopců připomínala hrsti třpytek. Obyvatelé Boscolaty si pochutnávali na šťavnatém selátku podávaném s horami pomalu pečených brambor provoněných česnekem a rozmarýnem a na mísách rajčatového salátu ochuceného bazalkou a estragonem. Oni na oplátku dodali džbány vína z vlastních sklepů, Maurizio přidal ještě několik lahví doma vyráběného vin santo.

	Vědomí, že tato nečekaná oslava je pořádána na počest Bel, jí zajistilo náklonnost hostů. Pohybovala se mezi nimi, bez rozpaků klábosila o všem možném. Konverzace se ale vždy stočila k loutkářům, kteří obsadili vilu Paola Tottiho. Bel si postupně sestavovala obrázek o lidech, kteří v domě žili. Rado a Sylvia, kosovský Srb a Slovinka, byli talentovaní výrobci loutek. Matthias společnost založil a teď navrhoval a vyráběl kulisy. Jeho žena Ursula plánovala vystoupení a dohlížela, aby vše běželo, jak má. Maria a Peter z Rakouska vodili hlavní loutky. Měli tříletou dceru a byli pevně odhodláni udržet ji mimo formální vzdělávací systém. Dieter byl Švýcar a měl na starosti světla a zvuk. Luka a Max vodili méně významné loutky, vylepovali plakáty a odváděli většinu mravenčí práce. Když se na některém z častěji navštěvovaných míst vyskytla příležitost, sehráli vlastní show.

	A pak se tu objevovali návštěvníci. Těch přijížděla celá řada. Gabriel a jeho otec pozornost ničím nepřitahovali, leda snad tím, že otec se s nikým z celé společnosti nepřátelil, jen s Matthiasem. Hleděl si svého. Vždycky se choval zdvořile, ale nikdy se víc neotevřel. Názory na to, jak se jmenoval, se různily. Někdo tvrdil, že David, další Daniel, třetí zas Darren.

	Jak večer plynul, začala Bel pochybovat, jestli její reakce na Renatinu fotografii měla vůbec reálný podklad. Všechno ostatní jí přišlo neprůkazné. Pak si nalila sklenku vin santa a nabrala si hrst čokoládových cantuccini. Přitočil se k ní chlapec pubertálního věku.

	„Prej se zajímáte o BurEst,“ zamumlal.

	„Ano.“

	„A o toho kluka, Gabea?“

	„Ty o něm něco víš?“ Bel se přisunula blíž chlapci, jako by byli spiklenci.

	„Byl tady tu noc, co odtáhli.“

	„Myslíš Gabriela?“

	„Jo. Nikdy jsem o tom nemluvil, protože jsem tou dobou měl bejt ve škole. Jenže jsem tam nebyl, jasný?“

	Bel chlapce poplácala po zádech. „To dobře znám, věř mi. Škola mi taky nešla pod nos. Člověk má na práci mnohem zajímavější věci.“

	„Jo. Každopádně jsem byl v Sieně a zahlédl jsem Matthiase. Vycházeli s Gabem z nádraží. Matthias byl pár dní předtím pryč. Neměl jsem nic lepšího na práci, tak jsem je sledoval. Šli přes celý město na parkoviště u Porta Romana, pak odjeli v Matthiasově dodávce.“

	„Bavili se spolu? Tvářili se přátelsky?“

	„Vypadali docela zničeně. Šli se sklopenejma hlavama, skoro nemluvili. Ale ne že by se k sobě chovali nepřátelsky. Spíš byli z něčeho zdrcený.“

	„Viděl jsi je pak ještě někdy? Třeba tady?“

	Chlapec trhl rameny. „Už jsem je neviděl. Když jsem se vracel, stála před domem Matthiasova dodávka. Ostatní odjeli na nějaký speciální vystoupení do Grossetta. To je víc jak dvě hodiny jízdy, tak se vrátili až po mně. Prostě jsem předpokládal, že Matthias s Gabem jsou uvnitř.“ Nasadil poťouchlý úsměv. „Kdo ví, co tam dělali.“

	Soudíc ze skvrny na podlaze kuchyně nic tak zábavného, jak si představuje tenhle mladíček bez fantazie. Skutečná otázka zní, čije ta krev. Vzali členové BurEst nohy na ramena, protože se vrátili domů a našli principála v kaluži vlastní krve? Nebo zmizeli proto, že měl principál na rukách Gabrielovu krev? „Díky.“ Odvrátila se a dolila si skleničku, která se nějakým záhadným způsobem vyprázdnila. Odpojila se od klábosícího davu, zašla se projít k okraji vinice. Tenhle informátor jí poskytl spoustu materiálu k přemýšlení. Matthias byl několik dní pryč. Vrátil se s Gabrielem. Byli spolu sami dva ve vile. Následujícího rána celá skupinka ve spěchu vyklidí dům, nechá tam po sobě plakáty, jaké kdysi používala Skotská anarchistická úmluva, a na podlaze obrovskou skvrnu od krve.

	Člověk nemusí být zrovna detektiv, aby pochopil, že se někomu něco velice ošklivě vymklo z rukou. Ale komu? A co je patrně ještě důležitější, proč?

	 

	East Wemyss

	Skotské léto, pomyslela si Karen zahořkle, když se opatrně spouštěla po cestičce k Thane’s Cave. V devět večer bylo ještě světlo. Sestupovala za Philem k pláži. Utočilo na ni drobné mrholení a muchničky hryzaly, jako by se snad neměly dočkat zítřka. Viděla je, jak se rojí kolem Philovy hlavy. Určitě jsou teď drzejší než v dobách jejího dětství. Zatracený globální oteplování. Ty mrňavý potvory jsou čím dál zlomyslnější a počasí se pořád zhoršuje.

	Cestička se začala narovnávat. Karen spatřila dva ze studentů, choulili se k sobě pod převisem a dopřávali si cigarety. Kdyby se postavila po větru, možná by kouř muchničky zahnal. Za studenty korzovala River. Mluvila do telefonu, hlavu měla sklopenou, dlouhé vlasy svázané do ohonu si protáhla otvorem v baseballové čapce. Pohled na kombinézu z bílého papíru, kterou si River natáhla přes oblečení, zchladil Karen víc než studený déšť. Antropoložka se obrátila, zahlédla je a okamžitě ukončila hovor. „Jen jsem informovala Ewana, aby mě pár dnů nečekal doma,“ hlásila smutně.

	„Tak co máte?“ zeptala se Karen. Naléhavost vytěsnila jakékoli zdvořilůstky.

	„Pojďte dovnitř, ukážu vám to.“

	Šli za ní. Pracovní osvětlení v jeskyni vytvářelo abstraktní vzory světla a tmy, zrak si chvíli musel zvykat na nové podmínky. Vyklízecí četa zastavila práce. Teď studenti seděli opodál, konzumovali sendviče a popíjeli z plechovek soft drinky. Nespouštěli zrak z policistů, Karen a Phil se pro ně stali středem zájmu.

	River je dovedla k místu, kde předtím zával blokoval cestu. Téměř všechny balvany i menší kameny byly odstraněny, vznikl úzký otvor. River přejížděla silnou baterkou po zbývající suti, předváděla, že zával ve skutečnosti nebyl o moc širší než metr. „Překvapilo nás, jak úzký ten zával byl. Očekávali jsme minimálně šest metrů. Hned mi to přišlo podezřelé.“

	„Jak to myslíte?“ zajímal se Phil.

	„Nejsem geolog, ale z řečí kolegů z katedry věd o Zemi jsem pochopila, že k přirozenému propadu v jeskyni je zapotřebí velkých tlaků. Dokud se o kus dál těžilo uhlí, vytvářelo to ve skalách nad námi silné pnutí, a proto docházelo k velkým zlomům a závalům. K propadu stropu ve staré jeskyni je třeba geologického tlaku podobné síly. Ty jeskyně tu jsou osm tisíc let. Nezhroutí se jen tak bez příčiny. A když už k tomu dojde, dal by se ten jev přirovnat k vytažení základního kamene z pilíře mostu. Následuje mohutný pád.“ River už za řeči paprskem baterky ukazovala policistům překvapivě zdravou horninu na obou stranách propadu. „Na druhou stranu, když se vyznáte, stačí vám ke kontrolovanému pádu relativně nevelkého objemu skály malá dávka výbušniny.“ River povytáhla obočí směrem ke Karen. „V dolech to tak dělají velice často.“

	„Chceš říct, že ten zával vznikl záměrně?“ ujišťovala se Karen.

	„Na definitivní určení budeš potřebovat odborníka. Z toho mála, co vím, bych to tak ale viděla.“ Otočila se a posvítila baterkou na stěnu asi metr a půl nad zemí. Ve skále byl vidět zhruba kónický otvor, červený pískovec zašpinily černé šmouhy. „Tohle podle mě vypadá jako střelná díra,“ pokračovala River. „Do prdele!“ vydechla Karen. „Co teď?“

	„Jakmile jsem uviděla tohle, pomyslela jsem si, že po vyklizení cestičky budeme muset postupovat velice opatrně. Proto jsem si navlékla kombinézu a vlezla dovnitř jako první. Tak po třech metrech se chodba rozevírá do docela prostorné komory. Asi tak čtyři metry na pět.“ River si povzdechla. „Bude to sakra práce.“

	„A existuje důvod pokračovat?“ zajímal se Phil.

	„To tedy ano. Existuje důvod.“ Posvítila baterkou na zem pod jejich nohama. „Vidíte, podlahu tvoří udusaná hlína. Hned na okraji komory, lehce vlevo, je půda měkčí. Byla udupaná, ale má jinou strukturu než zbytek země. Přemístila jsem tam světla a kameru a začali jsme půdu odstraňovat.“ River začala mluvit chladněji a odtažitěji. „Nemusela jsem pracovat kdovíjak dlouho. Po deseti centimetrech jsem narazila na lebku. Nehýbala jsem s ní. Chtěla jsem, abyste ji viděli na původním místě, než začneme postupovat dál.“ Odtáhla je od závalu. „Budete potřebovat kombinézy.“ Obrátila se na studenty. „Jackie, mohla bys donést obleky a boty pro inspektorku Pirieovou a seržanta Parhatku?“

	Zatímco na sebe policisté natahovali kombinézy, River probírala možnosti dalšího postupu. Zbývají už jen dvě. Buď nechají pracovat studenty pod dohledem River, nebo přizvou policejní tým. „Je to na vás,“ zakončila svou řeč River. „Jen bych ráda dodala, že nejsme pouze finančně zajímavou variantou, ale i týmem čerstvě proškolených specialistů. Nevím, nakolik jste zběhlí v archeologii a antropologii, nicméně se klidně vsadím, že tak malý sbor, jaký máte ve Fifu, si neplatí tým špičkových specialistů.“

	Karen jí věnovala pohled, pod kterým si její podřízení připadali jako malé děti. „Co pamatuju, podobný případ jsme neměli. Na všechny méně obvyklé věci využíváme experty zvenčí. Pro nás je nejdůležitější zajistit, aby důkazy obstály u soudu. Ty jsi kvalifikovaný soudní znalec, tvoji studenti ovšem ne. Budu to muset probrat s Makrónkem, ale podle mě bychom měli pokračovat s tvými lidmi. Celou dobu ovšem budou muset běžet dvě videokamery a ty budeš muset být přítomná při všech pracích.“ Karen si zavazovala kombinézu a byla Jackie vděčná, že jí podala dostatečně velkou, aby stačila na její velkorysé proporce. Policejní technici nebyli vždycky tak uznalí. Někdy si až říkala, jestli to nedělají naschvál, aby se cítila nesvá na místě, které považovali za svoji doménu. „Tak se na to podíváme.“

	River každému z nich podala baterku. „Ještě jsem nevytyčila cestu,“ upozornila je a rozsvítila si čelovku. „Držte se co nejvíc vlevo.“

	Následovali lehce poskakující světlo čelovky do tmy. Karen se naposledy ohlédla, rozeznávala jen Philovu siluetu. Prošli kolem zbytků závalu. Kvalita vzduchu se změnila, slaný vzduch teď nahradil lehký nádech plesniviny smíšený s nakyslostí starých výkalů ptáků a netopýrů. Slabá záře vepředu indikovala reflektor na běžící videokameře.

	River se zastavila v místě, kde stěna začínala ustupovat dozadu a prostor se rozšiřoval do komory. Čelovka posílila světlo videokamery, odhalila menší oblast v podlaze z udusané hlíny. Půda byla shrábnuta a vytvářela mělkou prohlubeň. V červenohnědé zemi se rýsoval nezpochybnitelný obrys lidské lebky.

	„Mělas pravdu,“ řekl Phil měkce.

	„Ani netušíš, jak moc mě to štve,“ odpověděla Karen těžce. Vstřebávala všechny detaily. Odvrátila se, poskládala si myšlenky. „Chudáku, ať už jsi kdokoli.“

	 

	Úterý 3. července 2007; Glenrothes

	Karen zabočila na vyhrazené parkovací místo před ředitelstvím a vypnula motor. Dlouho seděla a sledovala déšť stékající po předním skle. Tohle nebude nejsnazší chvíle její kariéry. Má mrtvolu, ale technicky vzato špatnou. Makrónek se nesmí vzrušovat a myslet si, že tělo patří některému z únosců Catriony Maclennan Grantové. Tím pádem Karen bude muset přiznat, že pracuje na případu, o němž její nadřízený dosud neměl ani tušení. Musí dát Philovi za pravdu. Neměla podlehnout touze po práci v terénu. Drobnou útěchou jí může být skutečnost, že v případu Micka Prentice dospěla k většímu pokroku, než by se podařilo uniformám. Stejně bude moct mluvit o velkém štěstí, pokud z téhle situace vyvázne bez formální důtky.

	Povzdechla si, vzala do ruky desky a vyběhla do prudkého deště. Strčila do dveří, s hlavou sklopenou mířila k výtahům. Zastavil ji hlas Davea Cruickshanka. „Inspektorko Pirieová!“ zavolal. „Čeká tu na vás nějaká paní.“

	Karen se otočila. Z křesla v přijímací části haly se váhavě zvedala Jenny Prenticeová. Zjevně si na sobě dala záležet. Šedé vlasy měla úpravně zapletené a ze skříně patrně vytáhla nejlepší oblečení. Tmavě červený vlněný kabát by za normálních okolností byl na červenec příliš teplý, letos ne. „Paní Prenticeová,“ pozdravila ji Karen a doufala, že není navenek vidět, nakolik v ní hrklo.

	„Musím s váma mluvit,“ řekla Jenny. „Nezabere to moc času,“ dodala, když viděla, jak Karen střelila pohledem po hodinách na stěně.

	„To je dobře. Protože nemám času nazbyt.“ Hned vedle vstupní haly byla malá vyšetřovací místnost a Karen zavedla Jenny Prenticeovou tam. Odhodila složky na židli v rohu a posadila se proti Jenny k malému stolu. Neměla náladu na lichotky. „Chápu to dobře, že mi chcete odpovědět na mou včerejší otázku?“

	„Ne.“ Jenny svou neústupností nikterak nezaostávala za Karen. „Přišla jsem vám říct, abyste to celý odvolala.“

	„Odvolala co?“

	„To takzvaný pátrání po pohřešovaný osobě.“ Vzdorovitě zaklesla svůj pohled do Karenina. „Mick není pohřešovanej. Vím, kde je.“

	To byla ta poslední věc, kterou by Karen čekala. „Jak to myslíte, že víte, kde je?“

	Jenny pokrčila rameny. „Nevím, jak jinak to vyjádřit. Celý roky jsem věděla, kde je. A že s náma nechce mít nic společnýho.“

	„Tak proč jste to držela v tajnosti? Proč se to dozvídám až teď? Neznáte pojem maření policejního výkonu?“ Karen si uvědomovala, že skoro křičí, ale bylo jí to fuk.

	„Nechtěla jsem rozčílit Mishu. Jak by vám bylo, kdybyste se dozvěděla, že s váma vlastní otec nechce mít nic společnýho? Chtěla jsem ji toho ušetřit.“

	Karen na Jenny nejistě hleděla. Její hlas i výraz v obličeji vypovídaly o hlubokém přesvědčení. Jenže něco takového si Karen nemůže dovolit brát za bernou minci. „Co Luke? Jistě chcete udělat maximum pro jeho záchranu. Copak Misha nemá právo požádat otce o pomoc?“

	Jenny na Karen hleděla se silným pohrdáním. „Myslíte si, že jsem ho už nepožádala? Prosila jsem ho. Poslala jsem mu fotografie malýho, aby spíš kejvl. Prej s tím klukem nemá nic společnýho.“ Uhnula pohledem. „Podle mě má novou rodinu. Nic pro něj neznamenáme. Tohle mužský zvládají líp než ženský.“

	„Budu si s ním muset promluvit,“ opáčila Karen.

	Jenny vrtěla hlavou. „V žádným případě.“

	„Poslyšte, paní Prenticeová.“ Karen se snažila ukočírovat narůstající podrážděnost. „Toho člověka nám nahlásili jako pohřešovaného. Tvrdíte, že pohřešovaný není, mám na to však jen vaše slovo. Potřebuju si to ověřit. Jinak bych dobře neodváděla svou práci.“

	„A co bude pak?“ Jenny se pevně chytila hrany stolu. „Co Mishe řeknete, až se bude ptát, jak pokročilo vyšetřování? Budete jí lhát? To je taky součást vaší práce? Budete jí lhát a budete doufat, že se nedozví pravdu od nějakýho jinýho policisty při dalším pátrání? Nebo jí řeknete pravdu a dopustíte, aby jí Mick podruhý zlomil srdce?“

	„Podobné rozhodování není součástí mé práce. Mám zjistit pravdu a dál už to jde mimo mě. Musíte mi říct, kde Mick je, paní Prenticeová.“ Karen moc dobře věděla, že jí lidé těžko odolávají. Nedokážou unést sílu její osobnosti. Tahle drobná vzdorovitá žena se ovšem statečně drží.

	„Říkám vám jen, že marníte čas hledáním pohřešovaný osoby, která pohřešovaná není. Odvolejte to, paní inspektorko. Prostě to pátrání odvolejte.“

	Něco na Jenny Prenticeové Karen nesedělo. Nedokázala odhalit co, ale dokud na to nepřijde, nedá si pokoj. Zvedla se, významně přešla k židli v koutě a vzala do ruky složky. „Nevěřím vám, Jenny. A navíc přicházíte pozdě.“ Otočila se k ní. „Našli jsme mrtvolu.“

	Karen četla o tom, jak lidem zmizí barva z obličeje, nikdy předtím to však neviděla na vlastní oči. „To nemůže bejt pravda.“ Jenny jen šeptala.

	„Je to pravda, Jenny. A navíc jsme ji našli na místě, kam Mick často chodil. Což víme právě díky vám.“ Karen otevřela dveře. „Ozveme se.“ Významně čekala, až se Jenny vzpamatuje a došourá se ke dveřím. Ta žena totálně ztratila řeč. Karen k ní pro jednou pocítila trochu sympatií. Ať Jenny Prenticeovou k tomu malému výstupu vedly jakékoli důvody, mohla si teď Karen být víc než jistá, že to skutečně jen zkoušela. O tom, kde Mick je, neměla Jenny o nic lepší představu než samotná Karen.

	Teď ještě zbývá vykoumat, proč Jenny považuje za tak důležité, aby policie zastavila pátrání. Další setkání vyrobilo další záhadu. Jako by teď chodily ruku v ruce. Některé týdny prostě nenarazíte na jednoznačnou odpověď.

	 

	„Ale to je fantastická zpráva, inspektorko Pirieová!“ Hlášení Karen Pirieové Simonu Leesovi zrovna často uspokojení nepřinášelo, radost už vůbec ne. Dnes ovšem nedokázal zamaskovat dvojnásobné potěšení z jejích zvěstí. Nejen že objevili tělo, které přispěje k pokroku v případu spícím déle než dvacet let, získali ho dokonce za hubičku.

	Pak ho napadla strašlivá věc. „Je to kostra dospělého muže?“ ověřoval si, hruď sevřenou obavami.

	„Ano, pane.“

	Proč se tedy Karen tváří tak zničeně? Uposlechla vlastní instinkt a nemýlila se. Být v její kůži, tetelil by se blahem. Tahle formulace vlastně docela přesně vystihuje jeho pocity. V konečném součtu je to přece jeho operace, její výsledek bude připsán ke cti jemu právě tak jako jeho podřízeným. Konečně mu Pirieová namísto hovna přinesla kus slunce. „Skvělá práce,“ pochválil ji rozzářeně a odsunul křeslo. „Měli bychom okamžitě zajet do Rotheswellu a oznámit tu dobrou zprávu Siru Broderickovi.“ Karenin oplácaný obličej vystřídalo několik výrazů, končily konsternovaností. „Copak? Snad jste mu to už neřekla?“

	„Ne, neřekla,“ odpovídala pomalu. „Nejsem totiž tak úplně přesvědčená, že ten nález souvisí se zmizením Adama Granta.“

	Jednotlivým slovům Lees sice rozuměl, nedávala mu však smysl. Celou tu operaci přece zorganizovala na základě informace, že zával byl objeven krátce po katastrofě s předáváním výkupného. Naznačovala, že by v suti mohl ležet některý z únosců. Jinak by tu akci nikdy neschválil. A najednou prý tělo nesouvisí s případem, který měla vyšetřovat. Lees si připadal úplně jako Alenka v říši divů. „Nechápu,“ zanaříkal. „Tvrdila jste, že by tam někde mohl být člun. Domnívala jste se, že by tam mohlo být tělo. A tělo jste našla. A místo toho, abyste oslavovala, že jste se nemýlila, mi říkáte, že je to nesprávné tělo.“

	„Sama bych to nedokázala zformulovat líp.“ Odvážila se usmát.

	„Ale proč?“ Vnímal, že téměř piští, hlasitě si odkašlal. „Proč?“ zopakoval o oktávu níž.

	Poposedla si, přehodila si nohu přes nohu. „Těžko se to vysvětluje.“

	„To je jedno. Prostě někde začněte. Nejlépe na začátku.“ Lees se nedokázal udržet, ruce se mu svíraly v pěsti a zase povolovaly. Litoval, že už nemá míček proti stresu, který mu děti darovaly k jedněm Vánocům. Vyhodil ho do koše, on se přece skvěle ovládá.

	„Nedávno se k nám dostal velice neobvyklý případ,“ začala Karen. Znělo to váhavě, takovou ji ještě nezažil. Kdyby ho tak nenabudila, skoro by si ji dokázal vychutnat. „Dcera nahlásila pohřešovaného otce.“

	„To je sotva neobvyklá věc,“ vyštěkl.

	„Je, když ten člověk zmizel v roce 1984. Tehdy vrcholila hornická stávka,“ odsekla Karen, veškerá váhavost zase zmizela. „Trochu jsem se na to dívala a zjistila jsem, že by se tehdy našli hned dva lidé, kterým by se náramně hodilo mít ho odklizeného z cesty. Oba dva pracovali v oboru. Oba uměli odstřelit skálu. Ani jednomu z nich by nedalo moc práce dostat se k výbušnině. A jak už jsem se vám jednou pokoušela vysvětlit, pane, o těch jeskyních vědí všichni kolem.“ Krátce se odmlčela, mračila se na něj. Ten pohled hraničil s porušením subordinace. „Bylo mi jasné, že byste mi nikdy neschválil prokopání závalu kvůli nějakému pohřešovanému stávkujícímu horníkovi.“

	„Takže jste mi lhala?“ vyletěl. Už nehodlá dál snášet tuhle povýšeneckou rebélii.

	„Ne, nelhala jsem,“ opáčila klidně. „Ten zával skutečně objevili po smrti Catriony Maclennan Grantové. A vrtulník nenašel loďku, v níž unikli únosci. Dodala jsem vám hypotézu založenou na racionálním podkladu. Na základě pravděpodobnosti ovšem musím konstatovat, že půjde spíš o tělo Micka Prentice než neznámého únosce.“

	Lees cítil, jak mu tepe krev v hlavě. „Neuvěřitelné!“

	„Vlastně musíte uznat, pane, že máme výsledky. Rozhodně se nedá mluvit o promrhaných penězích. Máme tělo. Dobrá, možná nám dodalo víc otázek než odpovědí. Víte, pane, rádi říkáme, že naše práce mluví za mrtvé, že se snažíme dosáhnout spravedlnosti pro ty, kteří o ni nemohou usilovat sami. Pokud se na celou věc podíváte z tohoto úhlu, máme tady příležitost té věci posloužit.“

	Lees cítil, jak mu ruplo v hlavě. „Příležitost? Na jaké planetě to žijete? To je hotový zlý sen. Měla byste soustředit veškeré úsilí na to, abyste našla vraha Catriony Grantové a zjistila, co se stalo s jejím synem, a ne poletovat kolem pohřešovaných osob z roku 1984. Co mám říct Siru Broderickovi? ‚Na vaši rodinu dojde řada, až se tím inspektorka Pirieová bude ochotná obtěžovat.‘ Povyšujete se nad zákon,“ rozohnil se. „Hrubě porušujete protokol. Řídíte se vlastními předtuchami, jako by šlo o něco víc než o pouhou ženskou intuici. Vy… vy…“

	„Pozor, pane. Tohle už začíná hraničit se sexismem,“ prohlásila Karen sladce, oči rozšířené hranou nevinností. „I muži mají intuici. Akorát ji nazýváte logikou. Podívejte se na to z té lepší stránky. Pokud je to Mick Prentice, už jsme posbírali hodně informací o tom, co se dělo přibližně v době jeho zmizení. Můžeme začít vyšetřovat tuhle vraždu. A nikdo nemůže tvrdit, že bychom ignorovali Grantův případ. Úzce spolupracuju s italskou policií. Nicméně podobné záležitosti potřebují čas. Samozřejmě, věc by urychlilo, kdybych mohla odjet do Itálie…“

	„Nikam nepojedete! Jakmile tohle vyšetřování skončí, možná dokonce nebudete…“ Uprostřed té hrozby zazvonil telefon. Lees popadl sluchátko. „Neřekl jsem snad nepřepojovat žádné hovory, Emmo?… Ano, vím, kdo je doktorka Wildeová…“ Nevrle si povzdechl. „Dobře. Pošlete ji sem.“ Opatrně zavěsil sluchátko a zamračil se na Karen. „Ještě se k té záležitosti vrátíme, jenže teď přišla doktorka Wildeová. Poslechneme si, co nám chce říct.“

	Žena, která vešla dovnitř, rozhodně neodpovídala jeho představám. Především připomínala puberťáka před růstovým skokem. Měřila tak metr padesát a byla hubená jako chrt. Tmavé vlasy měla shrnuté z obličeje, jemuž dominovaly obrovské šedé oči a široká ústa, což ještě zdůrazňovalo to přirovnání k chrtovi. Na nohách měla pracovní boty. Džíny a džínová košile pod obnošeným voskovaným kabátem byly místy vybledlé až do běla. Lees v životě neviděl akademika, který by vypadal méně akademicky. Vztáhla k němu štíhlou ruku. „Vy jste určitě Simon Lees. Těší mě, že vás poznávám.“

	Podíval se na její ruku a představil si místa, kde byla, a věci, kterých se dotýkala. Snažil se neotřást hnusem, krátce stiskl její prsty a zagestikuloval směrem k druhé židli pro návštěvníky. „Děkuji vám za pomoc.“ Pokoušel se přitom krotit vztek na Karen.

	„Bylo mi potěšením.“ Znělo to, jako by svá slova myslela zcela vážně. „Nesmírně si cením příležitosti pracovat se studenty na skutečném případu. Mají ohromné laboratorní zkušenosti, ty se však nedají srovnávat s reálným světem. A odvedli úžasnou práci.“

	„Zdá se. Předpokládám, že jste mi přišla něco ohlásit?“ Uvědomoval si, že nejspíš působí stejně ztuhle jako některá z jejích mrtvol, nicméně jedině takhle se dokázal ovládnout. River si vyměnila rychlý nečitelný pohled s Karen a Lees cítil, jak se v něm zase probouzí zlost. „Nebo snad potřebujete přístup k nějakým dalším zařízením? Je to tak?“

	„Ne. Máme přístup na všechna místa, kam potřebujeme. Jen jsem přišla seznámit inspektorku Pirieovou s dalšími novinkami, a když mi seržant Parhatka řekl, že je tady, využila jsem příležitosti, abych poznala i vás. Doufám, že jsem vás nevyrušila?“ River se naklonila dopředu a věnovala Leesovi široký úsměv, který mu připomněl Julii Robertsovou. Před takovým úsměvem v sobě člověk těžko udrží hněv.

	„Vůbec ne,“ odpověděl Lees. Okamžitě se zklidnil. „Vždycky si rád spojím obličej se jménem.“

	„I když je to jméno tak hloupé?“ prohodila smutně River. „Ještě než se sám zeptáte, rodiče patřili k hippies. A teď vás oba určitě bude zajímat, co zatím víme.“ Vytáhla z kapsy organizér a namačkala několik tlačítek. „Včera jsme pracovali dlouho do noci, vyprošťovali jsme kostru z mělkého hrobu v zemi.“ Obrátila se na Karen. „Záznam z videa jsem předala Philovi.“ Vrátila pozornost k organizéru. „Brzo po ránu jsem provedla předběžné vyšetření a můžu vám poskytnout několik údajů. Naše kostra patří muži. Bylo mu víc než dvacet a míň než čtyřicet. Dochovaly se i nějaké vlasy, jenže těžko soudit, jakou barvu měly původně. Jsou zmazané od hlíny. Měl spravované zuby, vodítko, na jehož základě budeme moct jednat, jakmile zúžíme možnosti. A budeme schopni odebrat vzorky DNA.“

	„Kdy byl zakopán?“ chtěl vědět Lees.

	River pokrčila rameny. „To si vyžaduje mnohem rozsáhlejší, dražší a časově náročnější testy, než si můžeme dovolit. Zatím je těžké přesně určit, jak dlouho ležel v zemi. Nicméně s vysokou mírou pravděpodobnosti můžeme tvrdit, že se dožil přinejmenším části roku 1984.“

	„To je úžasné!“ vykřikl Lees nadšeně. „Vy z forenzního mě udivujete.“

	Karen mu věnovala chladný pohled. „Zůstaly mu v kapse nějaké drobné?“ obrátila se na River.

	„No, v jeho případě se o žádných kapsách mluvit nedá. Oblečení měl z vlny a bavlny, skoro nic z něj nezbylo. Mince ležely v pánevním kostním pletenci.“ River se opět usmála na Leese. „Je mi líto, tentokrát nám nepomohla žádná věda, jen prostá všímavost.“

	Lees si odkašlal, připadal si jako naprostý blbec. „Můžete nám v tomto stadiu sdělit ještě něco dalšího?“

	„Ano,“ přitakala River. „Rozhodně nezemřel přirozenou smrtí.“

	 

	San Gimignano

	Bel už potřetí objížděla parkoviště, stále nemohla najít místo. Ve vzpomínkách se vracela k San Gimignanu, jak vypadalo předtím, než se stalo památkou UNESCO. To označení si nepochybně zasloužilo. Středověcí obyvatelé vybudovali kolem centrální piazzy se starou studnou sevřené bludiště uliček z měkkého šedého vápence. Když hrozilo, že se město rozroste za masivní zdi opevnění, začali ho raději vyhánět do výšky. Oblohu probodávaly desítky věží, zespodu působily rozeklaně a zubatě. Rozhodně unikátní věc. Rozhodně světové dědictví. A rozhodně město zničené svým statusem.

	Tohle atraktivní toskánské městečko na kopci navštívila Bel poprvé na počátku osmdesátých let, kdy se po ulicích nepohybovali téměř žádní turisté. Tehdy tam ještě existovaly pravé obchody – pekaři, zelináři, řezníci, obuvníci. Obchody, ve kterých jste si mohli koupit prášek na praní, spodní kalhotky nebo hřeben. Místní obyvatelé popíjeli kávu v barech a kavárnách. Teď je město jako vyměněné. Kloudné jídlo a oblečení si můžete koupit jedině na čtvrtečním trhu. Jinak se vše zaměřuje na turisty. Ve vinotékách prodávají předražené vernaccia a chianti, jaké by místní nevzali do úst, ani kdyby je za to platili. Obchody s koženým zbožím nabízejí kabelky a peněženky tovární výroby. Všude samé krámy se suvenýry a gelaterie. A samozřejmě umělecké galerie pro lidi, kteří mají peníze, ale ne vkus. Bel doufá, že ty finance alespoň jdou místním, protože ti za tu proměnu platí nejvyšší daň.

	Takhle brzo po ránu, ještě před příjezdem autobusů s turisty, budou ulice alespoň prázdné. Bel se konečně vmáčkla na parkovací místo a pak zamířila k velkému kamennému portálu střežícímu vyšší vstup do města. Neušla ani třicet metrů a už narazila na první galerii. Majitel zrovna vytahoval rolety. Bel si ho prohlédla; mohl být tak jejího věku, měl hladkou kůži a tmavé vlasy, stylové rámečky brýlí mu zmenšovaly oči. Trochu macatý na těsné džíny a košili od Ralpha Laurena, pomyslela si. Nejlepší bude vsadit na jeho marnivost. Trpělivě počkala, až muž dokončí svou práci, pak za ním vešla dovnitř. Stěny pokrývaly tisky a akvarely s typicky toskánskými motivy, samé kýče – cypřiše, slunečnice, venkovské farmy, vlčí máky. Všechny byly dobře řemeslně odvedené a pěkné, doma by si však Bel nic z toho nepověsila. Tyhle obrázky byly určeny účastníkům zájezdů, co si ze seznamu odškrtávají jména zhlédnutých destinací. Bože, na stará kolena se stane snobem!

	Majitel se usadil za stůl s koženou deskou. Stůl má zjevně působit starožitně, ale nejspíš příliš starý nebude, pomyslela si Bel. Přibližovala se k muži, nasazovala na tvář úsměv predátora. „Dobré ráno,“ pozdravila. „To jsou ale krásné obrázky. Každý si je jistě rád pověsí na stěnu.“

	„Jsme hrdí na kvalitu našich prací,“ odpověděl beze stopy ironie.

	„Úžasné! Ty krajinky úplně žijou. Mohla bych vás požádat o pomoc?“

	Prohlížel si ji od hlavy až k patě. Vnímala, jak oceňuje všechno od letních šatů od Harveyho Nicholse po slaměnou kabelku ze stánku na trhu, podle výsledku se rozhodne, kolik wattů dá do svého úsměvu. Patrně se mu líbilo, co viděl, předvedl Bel veškeré umění svého dentisty. „Bude mi potěšením. Co asi tak hledáte?“ Vstal, poupravil si košili, snažil se zakrýt kila navíc.

	Omluvný úsměv. „Nesháním vlastně obrázek. Jsem novinářka.“ Bel vylovila z kapsy šatů pracovní vizitku a předala ji majiteli galerie, zcela ignorovala ledový pohled, který nahradil předchozí vřelost. „Hledám britského krajináře, který tady v okolí žil posledních asi dvacet let. Problém je, že neznám jeho jméno. Začínalo na D – David, Darren, Daniel. Nějak tak. Má syna něco kolem dvacítky, Gabriela.“ Pořídila si kopie Renatiných fotografií. Položila je před něj. „Tohle je ten syn a tohle ten malíř, kterého hledám. Můj vydavatel se domnívá, že by se z jejich života dal vytěžit článek.“ Pokrčila rameny. „Nevím. Potřebovala bych si s tím malířem promluvit, zjistit, o jaký příběh by šlo.“

	Pohlédl na fotografie. „Neznám ho. Všichni moji kumštýři jsou Italové. Jste si jistá, že jde o profesionála? Na ulicích prodává obrázky hodně amatérů. A řada z nich jsou cizinci.“

	„Ne, ne, je určitě profesionál. Vystavoval tady a v Sieně.“ Rozpřáhla ruce, pojala do širokého gesta obrázky na stěnách. „Patrně není dost dobrý pro vás.“ Posbírala fotografie. „Děkuju vám za ochotu.“ Už se obrátil, mířil ke svému pohodlnému křeslu obklopenému bezduchými obrázky. Žádný obchod, žádná konverzace.

	Galerií tu není zrovna málo, obejde další dvě, pak si zajde na kávu a cigaretu, další tři a koupí si zmrzlinu. Drobná potěšení ke zpříjemnění práce.

	Na zmrzlinu ani nedošlo. V páté galerii narazila na zlatou žílu. Bylo to světlé, vzdušné místo, obrázky a sochy byly šikovně rozmístěné, aby se daly dobře prohlížet. Bel si cestu ke stolu vzadu přímo užívala. Tentokrát za moderním funkcionalistickým stolem plným brožur a katalogů seděla žena středního věku. Měla na sobě pomačkané plátěné šaty, uniformu uvolněnějších italských žen. Zvedla hlavu od počítače a věnovala Bel zběžný, lehce uštvaný pohled. „Mohu vám nějak pomoct?“ zadrmolila.

	Bel spustila svůj nacvičený proslov. Hned po několika prvních větách ženě vyletěla ruka k ústům, šokovaně na ni pohlédla. „Ach, můj bože!“ vyjekla. „Daniel. Máte na mysli Daniela?“

	Bel vytáhla vytištěné fotky a ukázala je ženě. Div se při pohledu na ně nerozplakala. „To je Daniel,“ potvrdila. Natáhla ruku a dotkla se špičkami prstů Gabrielovy hlavy. „A Gabe. Ubohý sladký Gabe.“

	„Nechápu,“ přiznala se Bel. „Nějaký problém?“

	Žena se zhluboka roztřeseně nadechla. „Daniel je mrtvý.“ Lítostivě rozpřáhla ruce. „Umřel letos v dubnu.“

	Teď zase Bel pocítila bolestný otřes. „Co se stalo?“

	Žena se opřela v křesle, pročísla si černé kudrnaté vlasy. „Rakovina slinivky. Objevili mu ji teprve v prosinci. Bylo to hrozné.“ Do očí jí vyhrkly slzy. „Nezasloužil si to. Byl… byl to tak milý člověk. Velice jemný, velice rezervovaný. A tolik miloval svého chlapce! Gabeova matka zemřela při porodu. Daniel ho vychovával úplně sám. Odvedl skvělou práci.“

	„To je mi moc líto.“ Krev v Tottiho vile tedy nepatřila Danielovi. „O tom jsem neměla ponětí. Jen jsem věděla, že tu celé roky žije úžasný britský umělec. Chtěla jsem o něm napsat článek.“

	„Znáte jeho práce?“ Žena vstala a vybídla Bel, ať ji následuje. Skončily v menší místnosti v zadní části galerie. Na stěně visela celá řada sytých triptychů, abstraktních vypodobnění krajinek a mořského pobřeží.

	„Maloval taky akvarely,“ dodala žena. „Na nich používal i figurální motivy. Klidně by jich mohl prodat mnohem víc. Tyhle měl moc rád.“

	„Jsou nádherné.“ Tentokrát to Bel myslela zcela vážně. Opravdu by moc ráda potkala muže, který vidí svět takhle.

	„Ano. To jsou. Strašné pomyšlení, že víc už jich nevznikne.“ Žena se natáhla a přejela špičkami prstů po textuře malby. „Moc mi chybí. Byl mi přítelem, nejen zákazníkem.“

	„Nemohla byste mi dát kontakt na jeho syna?“ Bel neztrácela ze zřetele, proč je tady. „Možná bych ten článek přece jen mohla napsat. Jako takovou poctu.“

	Žena se usmála, smutně zkřivila rty. „Daniel se za svého života vyhýbal publicitě. Netoužil po kultu osobnosti. Chtěl, aby za něj mluvily jeho obrázky. Ale teď… bylo by dobře, kdyby se jeho práci dostalo ocenění. Gabeovi by se to mohlo líbit.“ Pomalu přikývla.

	„Můžete mi dát jeho telefonní číslo? Nebo adresu?“

	Žena se zatvářila lehce šokovaně. „Ne. To nemůžu udělat. Daniel vždycky trval na soukromí. Nechte mi tu, prosím, svoji vizitku a já Gabeovi zavolám a zeptám se ho, jestli je ochoten bavit se s vámi o otci.“

	„Zůstal tedy poblíž?“

	„Kde jinde by měl být? Jiný domov než Toskánsko nepoznal. Má tu všechny přátele. Střídáme se, abychom mu zajistili alespoň jedno pořádné jídlo týdně.“

	Vracely se ke stolu. Bel si náhle uvědomila, že ještě pořád nezná Danielovo příjmení. „Nemáte nějakou brožuru nebo katalog jeho prací?“

	Žena přikývla. „Najdu vám něco.“

	O deset minut později už Bel stála zase na ulici. Konečně má něco konkrétního, čeho se může chytit. Lov začal.

	 

	Coaltown of Wemyss

	Chalupy lemující hlavní ulici byly zbrusu nově nabílené, jejich verandy podpíraly rustikální trámy z kmenů stromů.

	Tyhle domy vždycky udržovali v pořádku, protože byly lidem na očích při průjezdu vesnicí. Teď ovšem stejně elegantně vypadaly i zadní ulice. Karen dobře věděla, že tomu tak nebývalo vždycky. Plantation Row byla notoricky známým slumem, majitelé domy ignorovali. Proč se obtěžovat s něčím, na čem nespočine oko veřejnosti? Karen ovšem měla takové podezření, že i kdyby se Effie Reekieová ocitla v brlohu, dokázala by ho proměnit v hotový ráj. Vchodové dveře působily jako právě umyté, v truhlících na okenních parapetech nebyl jediný uschlý list a síťované záclony visely v dokonalých záhybech. Karen napadlo, jestli její matka a Effie náhodou nejsou dvojčata násilně od sebe odtržená po porodu.

	„Tak zazvoníš, nebo co bude?“ ozval se Phil.

	„Promiň. Zrovna jsem prožívala chvilkové déjà vu. Nebo tak něco.“ Karen stiskla zvonek, cítila se provinile, že na něm zanechá otisk prstu.

	Dveře se otevřely téměř okamžitě. Karen si opět připadala jako v časové smyčce. Od babiččiny smrti neviděla ženu v turbanu uvázaném ze šály. Effie Reekieová v kombinéze s vyhrnutými rukávy připomínala figurku všestranné hospodyňky Rosie na penzi. Prohlédla si Karen od hlavy až k patě, snad zvažovala, je-li dostatečně čistá na to, aby směla přes práh. „Jo?“ zeptala se. Ne zrovna vlídně.

	Karen představila sebe i Phila. Effie se zamračila, zjevně se jí dotklo, že má přede dveřmi policisty. „Nic jsem neviděla a nic jsem neslyšela,“ pravila úsečně. „Nemám ve zvyku se starat, kde se co šustne.“

	„Potřebujeme si s vámi promluvit,“ pronesla Karen mírně, vycítila usilovně skrývanou křehkost staré dámy.

	„Ne, nepotřebujete,“ opáčila Effie.

	Phil pokročil vpřed. „Paní Reekieová,“ řekl. „I kdybyste nám neměla co říct, stanu se vaším dlužníkem na celý život, když budete tak hodná a uvaříte nám čaj. V ústech mám vyprahlo jako na Sahaře.“

	Zaváhala, úzkostlivě přejížděla pohledem z jednoho na druhého. V obličeji se jí zračil vnitřní boj mezi pohostinností a bezbranností. „Tak pojďte dál,“ souhlasila nakonec. „Ale vážně vám nemám co říct.“

	Kuchyň byla bez poskvrnky. River by klidně mohla na stole provést pitvu, aniž by musela použít dezinfekci. Karen potěšilo vědomí, že se nemýlila. Effie Reekieová stejně jako Karenina matka vystavovala na každém myslitelném povrchu dekorační předměty a serepetičky. Výrobu takových předmětů Karen považovala za nesmírné plýtvání přírodními zdroji. Snažila se zapomenout na množství tretek, které sama navozila domů ze školních výletů. „Máte to tu krásné,“ pronesla nahlas.

	„Vždycky jsem se snažila mít to doma hezké.“ Effie pobíhala kolem konvice s vodou. „Ben v domě nikdy nesměl kouřit. Ben, to byl můj muž. Už je pět let mrtvý, ale tady v okolí to byl někdo. Bena Reekieho znal každý. Kdyby byl můj Ben naživu, nebyl by v téhle ulici takový nepořádek. Ne, pane. To by si nikdo nedovolil.“

	„Právě o Benovi bychom s vámi potřebovali mluvit, paní Reekieová,“ upřesnila Karen důvod návštěvy.

	Effie se prudce obrátila, oči vytřeštěné, zajíc zachycený světly reflektorů. „Není o čem mluvit. Už je pět let mrtvý. Zemřel na rakovinu, rakovinu plic. Léta kouřil. Léta vysedával na schůzích, všichni tam hulili jako komíny.“

	„Pracoval v odborech jako tajemník, viďte?“ vložil se do hovoru Phil. Prohlížel si několik ozdobných talířů na stěně. Byly na nich vyobrazeny významné historické okamžiky odborového hnutí. „Odvedl kus práce, zejména v době stávky.“

	„Ben ty chlapy miloval,“ spustila vehementně. „Udělal by pro ně cokoli. Zlomilo mu srdce, jak je ta mrcha Thatcherová zničila. I Scargill.“ Donesla ke stolu konvici s čajem a čínský porcelán. „Krále Artuše jsem nikdy neměla ráda. Zavedl horníky rovnou do údolí smrti. Kdyby stávku vedl Mick McGahey, dopadlo by všechno jinak. Naprosto jinak. Ten si lidí vážil. Stejně jako můj Ben. Vážil si svých chlapů.“ Věnovala Karen pohled hraničící se zoufalstvím.

	„To chápu, paní Reekieová. Ale teď nastal čas uvést věci na pravou míru.“ Karen věděla, že hodně riskuje. Mick Prentice se mohl mýlit. Ben Reekie si mohl držet právníka. A Effie Reekieová nemusí být ochotná připustit možnost, že její manžel zradil důvěru lidí, které údajně miloval.

	Effie celá ztuhla. „Nevím, o čem to mluvíte.“ Razantní odmítnutí, evidentní lež.

	„Myslím, že víte, Effie.“ Phil se připojil k oběma ženám u stolu. „Myslím si, že se tím celou dobu trápíte.“

	Effie skryla tvář v dlaních. „Jděte pryč!“ odháněla je, ruce před obličejem tlumily její slova. Třásla se jako čerstvě ostříhaná ovce. Karen si povzdechla. „Nemohlo pro vás být snadné dívat se na to, jak těžký život mají všichni kolem vás a vám se přitom daří dobře.“

	Effie znehybněla a stáhla ruce z obličeje. „O čem to mluvíte? Snad si nemyslíte, že ty peníze bral pro sebe?“ Ta urážka jí dodala síly. Nebo ztratila ostražitost.

	Do prdele, do prdele, do prdele! Karen došlo, že si celou věc vyložila úplně špatně. Ovšem pokud se něco takového přihodilo jí, mohlo se to stát i někomu jinému. Například Micku Prenticeovi. Micku Prenticeovi, jehož nejlepší přítel byl odborářský funkcionář. Který zas mohl mít ánunk o tom, co Ben Reekie dělá. Karenin mozek běžel na plné obrátky. Vrátila se zpátky ke konverzaci.

	„To si samozřejmě nemyslíme,“ přiskočil na pomoc Phil. „Karen narážela na skutečnost, že vám dál chodila mzda.“

	Effie na oba dva nejistě pohlédla. „Začal s tím až poté, co na fond odborů uvalili nucenou zprávu,“ řekla. Slova z ní přímo tryskala, jako by považovala za úlevu, že můžou ven. „Jaký prý to má smysl předávat peníze na ústředí. Místní peníze mají podporovat místní horníky, nač je přesouvat do Buffala.“ Zmohla se na lítostivý úsměv. „Tak to vždycky říkával. ‚Aby se nepřesouvaly do Buffala.‘ Vzal trochu tady a zas tam, ne tolik, aby si toho nahoře všimli. A vydával je velice diskrétně. Andy Kerr pročítal prosebné dopisy adresované organizaci a Ben peníze posílal tam, kde jich bylo nejvíc třeba.“

	„Nepřišlo se na to?“ zeptal se Phil. „Nenachytal ho při tom někdo?“

	„Co myslíte? Napřed by ho pověsili a teprve pak by byl čas na otázky. Odbory tu byly svaté. Kdyby ho někdo byť jen podezíral, v životě by se z toho nedostal se zdravou kůží.“

	„Ale Andy o tom věděl.“ Karen se nehodlala vzdát.

	„Ne, ne, nikdy se to nedozvěděl. Ben mu nepřiznal, že těm lidem posílá peníze. Jen Andyho požádal, aby dopisy srovnal podle priorit jejich požadavků, údajně kvůli přehledu pro kraj. Jenže kraj tehdy žádnou pomoc nevydával, všechny fondy se soustředily celostátně.“ Effie si třela ruce, jako by ji bolely. „Ben věděl, že v téhle věci nemůže důvěřovat absolutně nikomu. Víte, i kdyby lidi uvěřili, že to dělá pro horníky a jejich rodiny, stejně by to považovali za zradu. Všichni měli na první místo stavět odbory. Zejména funkcionáři. To, co Ben dělal, bylo neodpustitelné. A on si toho byl moc dobře vědom.“

	 

	San Gimignano

	Bel konečně objevila bar, který nebyl přecpaný turisty. Byl schovaný v zadní uličce, uvnitř sedělo jen šest starců, kteří mastili karty a popíjeli temně rudé víno z malých skleniček. Bel si objednala espresso a vodu a posadila se k zadnímu východu vedoucímu na dlážděný dvorek.

	Chvíli si prohlížela katalog, který dostala v galerii. Daniel Porteous patřil k umělcům, jejichž díla dokážou zpříjemnit váš život. Kde se tu sakra vzal? Z jakého prostředí pochází? Zkřížila se jeho životní cesta s Catrioninou, nebo Bel jenom pronásledují divoké představy? Daniel Porteous je umělec a má jisté spojení i s místem nalezení plakátů. To ovšem neznamená, že se zúčastnil Catina únosu. Co když se zaměřila na nesprávného muže? Co když onou spojnicí je Matthias, který navrhoval loutky a kulisy? Ten může být vrahem, ale také obětí.

	Ještě si prohlížela reprodukce Porteousových prací a už volala mobilem stážistovi Jonathanovi.

	„Snažil jsem se vám včera dovolat. Měla jste vypnutý mobil. Tak jsem se obrátil na tu ledovou pannu na Rotheswellu a ta mi tvrdila, že nejste k zastižení.“

	Bel se zasmála. „Libuje si ve vlastní důležitosti, co? To mě mrzí, že jste mě nezastihl. Byla jsem na večírku.“

	„Na večírku? Já měl za to, že si hrajete na Nancy Drewovou.“

	Jonathanovo drzé flirtování považovala Bel za lehce nevhodné, nicméně absurdita jeho prohlášení ji pobavila, tak celou věc nechala plavat. „Taky že ano. Ten večírek se konal v Itálii.“

	„V Itálii? Vy jste v Itálii?“

	Bel Jonathana rychle obeznámila se všemi novinkami. „Tak a teď víte zhruba všechno,“ zakončila své líčení.

	„Páni!“ vydechl Jonathan. „Kdo by čekal, že to bude tak vzrušující? Žádný z mých spolužáků nemá takovou stáž. Připomíná mi to Woodwarda s Bernsteinem, když vyrazili po stopě, která je dovedla až k Watergate.“

	„Nejde o nic podobného,“ zaprotestovala Bel.

	„Ale ano! Říkala jste, že na podlaze ve vile byla krev. Po nehodě nebo po sebevraždě lidé přece neutíkají, už jen tohle naznačuje vraždu. A navíc v situaci, která navazuje na vraždu a únos staré dvacet dva let. Bel, tam někde kolem vás se motá přinejmenším jedna velice nebezpečná osoba a vy jí šlapete na paty.“

	„Tak to pr, Jonathane. Šlapu na paty mladému muži, který právě přišel o otce. Z něj snad má jít strach?“ Bel mluvila lehce a vesele.

	Jonathan náhle zvážněl. „Bel, všichni lidé nejsou tak milí a neškodní jako já. Dokážou se změnit v surovce. Nenapsala jste snad dost článků o znásilněních a vraždách na to, abyste si ještě dělala iluze? A přestaňte mě odbývat jako malé dítě. Tohle není žádná hra. Slibte mi, že moje varování budete brát vážně.“

	Bel si povzdechla. „Až narazím na něco, co bude vypadat vážně, budu to brát vážně. Slibuju. A teď potřebuju, abyste pro mě něco udělal.“

	„Jistě, cokoli budete potřebovat. Výlet do Toskánska to asi nezahrnuje, co?“

	„Zahrnuje to výlet do celostátní matriky v Islingtonu. Zjistěte tam všechno, co půjde, o muži jménem Daniel Porteous. Věk něco kolem padesátky. V dubnu zemřel v Itálii, bohužel nevím přesně kde. Italské úmrtní listy tak jako tak neobsahují moc informací. Takže bych ráda získala jeho rodný list, případně oddací. Můžete to pro mě udělat?“

	„Už letím. Jakmile něco zjistím, ozvu se. Díky, Bel. Je prima pracovat na něčem tak zajímavém.“

	„Díky.“ Bel už mluvila do prázdna. Popíjela espresso a přemýšlela. Majitelka galerie sotva přijde se souhlasem od Gabriela Porteouse. Bel bude muset sama začít se seriózním pátráním. Záznamy budou určitě soustředěné v hlavním městě provincie, v Sieně. Nemá cenu se tam teď hnát. Než by tam dojela, budou všichni zaměstnanci dávno doma. Italové a odpolední práce, to nejde dohromady.

	Nic jiného pro danou věc udělat nemůže. Bude se muset vrátit do Campory a opalovat se u Graziina bazénu. Možná zavolá Vivianne, zjistí, co nového doma. Život je prostě někdy přetěžký.

	 

	Edinburgh

	Karen si přestavila sedadlo do pohodlnější polohy a duševně se připravila na jízdu do Edinburghu. „Tenhle případ mi ale zamotal šišku, to ti povím,“ obrátila se na Phila. „Kdykoli si začnu myslet, že to začínám chápat, zas mi něco podrazí nohy.“

	„A který případ máš na mysli? Ten, co protlačuje Makrónek, nebo ten, na kterém skutečně pracujeme?“ utrousil Phil a odbočil na okresní silnici, po níž se zanedlouho dostanou k čajovně na farmě kousek od dálnice. Mezi výhody práce na starých případech patřila možnost pravidelného stravování. Neznali tu tlak hodin odměřujících čas do příštího zločinu. Takový režim jim oběma vyhovoval.

	„S Cat Grantovou se nikam nedostanu, dokud nebudu mít podrobnou zprávu od italské policie. A tam se zrovna nepřetrhnou. Samozřejmě mluvím o Micku Prenticeovi. Napřed si všichni mysleli, že odjel do Nottinghamu. Teď se zdá, že z Wemyssu živý neodešel. Nezmizel se stávkokazy, byť jeden z nich celou věc zkomplikoval posíláním peněz Jenny. Nesedí ani doba, kdy podle jeho ženy odešel. Jak víme, ještě dobrých dvanáct hodin si chodil po Newtonu.“

	„Což je divné,“ přidal se Phil. „Kdyby ji chtěl opustit, nejspíš by byl dávno pryč. Ledaže by se jí pokoušel dát za vyučenou. Třeba se dlouho nevracel proto, aby ji vytočil. Třeba už mířil domů a stalo se něco, co návrat odvrátilo.“

	„Rozhodně jím něco pořádně otřáslo. Choval se divně. Ti chlapi očekávali, že jim dá co proto. Mysleli si, že dojde k hádce nebo dokonce ke rvačce. On je místo toho prosil, div se nerozbrečel.“

	„Třeba ten večer zjistil, že má Jenny něco s Tomem Campbellem,“ nadhodil Phil. „To by jeho sebevědomím mohlo pořádně otřást.“

	„Třeba.“ Neznělo to zrovna přesvědčeně. „Pokud máš pravdu, takový stav by tomu odpovídal. Nechtělo by se mu domů. Třeba zaskočil za svým kamarádem Andym do té jeho chaty v lesích.“

	„Kdyby šlo o tohle, jak to, že ho od té noci už nikdo nikdy neviděl? Víš přece, jak to tu tehdy chodilo. Když se lidi rozešli, neopouštěli hned město. Prostě se jeden z nich přestěhoval o tři domy dál.“

	Karen si povzdechla. „Dost možná. Ale stejně mohl odejít k Andymu. Nebo to mohlo být úplně jinak. Víme, že Andy trpěl depresemi. Od jeho sestry víme i to, že rád chodil do hor. Co když se Mick rozhodl jít s ním? Co když se někam zřítili a oba leží někde ve strži? Víš přece, jak to vypadá. Horolezci se zřítí a nikdo je nikdy nenajde.“

	„To je taky jedna z možností.“ Phil dal směrovku a zajel na parkoviště. „Jenže čí by pak bylo to tělo v jeskyni? Skutečnost nejspíš bude o hodně jednodušší, Karen.“ Mlčky vešli do jídelny. Aniž by se obtěžovali nahlédnout do jídelního lístku, objednali si masový koláč a nové brambory. Pak se Karen zeptala: „Jednodušší v jakém smyslu?“

	„Nejspíš skutečně šel za Andym. Netuším, jestli chtěl od Jenny odejít nadobro nebo se jen na chvíli odstěhovat. Nejspíš Andymu řekl o Benu Reekiem. Pak došlo k hádce. Nevím, jestli se Andy chytil s Mickem nebo jestli tam třeba nepřišel Ben a situace se všem nevymkla z ruky. Každopádně podle mě Mick tu noc v chalupě zemřel.“

	„Cože? Proč by se s ním mordovali až k jeskyni, aby se zbavili těla? To je kapku namáhavé. Proč by ho prostě nepohřbili v lese?“

	„Andy pocházel z venkova. Dobře věděl, že tělo v mělkém hrobě v lese nevydrží. Bylo mnohem bezpečnější dopravit ho do jeskyně a nasimulovat zával. A taky méně nápadné než kopat hrob uprostřed wemysských lesů. Vzpomeň si, jak to tehdy bylo. Lesy se hemžily pytláky pokoušejícími se ulovit zajíce nebo dokonce nějakou zvěřinu, aby rodina měla co do úst.“

	„To máš pravdu.“ Karen se mile usmála na servírku, která jim přinesla kávu. Do své si přidala vrchovatou lžičku cukru, pomalu ji míchala. „A co se podle tebe stalo s Andym? Myslíš, že odešel a pak se zabil?“

	„Nejspíš. Z tvého líčení mi vychází jako hodně citlivý člověk.“

	Musela připustit, že to dává smysl. Phil byl nad věcí, to mu umožnilo případ vidět jasněji. Karen byla chytrá, nicméně věděla, kdy je třeba poodstoupit a nechat fakta zvážit někým jiným. „Pokud máš pravdu, nejspíš se nikdy nedozvíme, jak to doopravdy bylo. Jestli se všechno odehrálo mezi Andym a Mickem nebo jestli do hry vstoupil i Ben Reekie.“ Phil se usmál, vrtěl hlavou. „Tuhle teorii Effie Reekieové předložit nemůžeme. Tedy pokud nechceme mít na svědomí další mrtvolu.“

	„V tu ránu by ji klepla,“ souhlasila Karen.

	Zachechtal se. „Samozřejmě tohle všechno taky můžou být divoké dohady, pokud Jenny mluvila pravdu, když se dožadovala, abychom případ odložili k ledu.“

	Karen si odfrkla. „Jasné výmysly. Nejspíš se chtěla zbavit všech těch mrzutostí kolem. Snaží se nás setřást ze zad, aby se mohla vrátit k životu mučednice.“

	Phil se zatvářil překvapeně. „Podle tebe si svého klidu cení víc než života vlastního vnuka?“

	„Ne. Je až neuvěřitelně zaměřená na vlastní osobu, ale nemyslím, že by uvažovala v těchto intencích. Nejspíš někde hluboko v srdci cítí odpovědnost za Mickův odchod a to ji vede k pocitu viny za to, že pro Lukea nemůže nic udělat. Tu vinu se ze sebe snaží svalit tím, že nám brání Micka najít, aby mohla dál schovávat hlavu do písku.“

	Phil se podrbal na hlavě. „Lidi toho dokážou tolik zpackat,“ povzdechl si.

	„To je pravda. Snad nám tenhle výlet nabídne alespoň nějaké odpovědi.“

	„Možná. Ale život přináší nejrůznější překvapení.“

	„Co přesně máš na mysli teď?“

	Udělal obličej. „Táhneme se až do Edinburghu odebrat vzorek DNA, aby ho River mohla porovnat s tou mrtvolou. Jenže co když Misha není Mickovo dítě? Co když jejím otcem byl Tom Campbell?“

	Karen na něj obdivně pohlédla. „Tobě to fakt pálí, Phile. Podle mě nemáš pravdu, ale stejně to byla krásná myšlenka.“

	„Chceš se vsadit, jestli test DNA potvrdí nebo vyvrátí Mickovo otcovství?“

	Oba se opřeli, aby před ně servírka mohla postavit talíře. Jídlo úžasně vonělo. Karen by nejradši vzala talíř do rukou a nasála to aroma. Napřed ovšem musí odpovědět Philovi. „Ne. Ne proto, že by Misha nemohla být dítětem Toma Campbella. Jsou tu další možnosti. Podle River byla lebka roztříštěná zezadu, Phile. Kdyby Andy Kerr zabil Micka Prentice, došlo by k tomu v zápalu hádky. Rozhodně by se za něj tajně nevplížil. Tvoje teorie je pěkně učesaná, přesto jsi mě nepřesvědčil.“ Usmála se. „Ale právě pro tohle tě miluju.“

	Podivně na ni pohlédl. „Ty jsi vždycky plná překvapení.“

	Karen polkla božsky skvělé sousto masa a těsta. „Chci znát několik odpovědí, Phile. Skutečné odpovědi, ne jen nějaké potrhlé nápady, které násilně dosazujeme do toho, co víme. Chci znát pravdu.“

	Phil uklonil hlavu ke straně, zamyslel se. „A pro tohle vlastně miluju já tebe, šéfko.“

	O hodinu později stáli přede dveřmi činžáku, v němž žila Misha Gibsonová. Karen ještě pořád uvažovala o tom, jestli ve Philových slovech nebylo něco víc než pouhé škádlení. Dlouho měla za to, že mezi nimi nemůže dojít k nedorozumění. Zjevně se mýlila. Rozhodně se ho nehodlá vyptávat, jak to vlastně myslel. Znovu stiskla tlačítko zvonku, opět se nedočkala žádné reakce.

	„Hledáte Mishu?“ ozval se hlas za nimi.

	„Ano,“ potvrdil Phil.

	Starší pán je obešel, donutil Karen poodstoupit od zvonku, jinak by jí šlápl na nohu. „Touhle dobou ji tu nenajdete. Bude u chlapce, v dětské nemocnici.“ Významně na ně pohlédl. „A nemyslete si, že vás pustím dovnitř. Taky nehodlám zadat kód, dokud mi budete stát za zády a dívat se.“

	Karen se zasmála. „To vám schvaluju, pane. Možná vám to bude znít jako klišé, ale jsme od policie.“

	„To v dnešní době není žádná záruka poctivosti,“ opáčil starý pán.

	Dočista ohromená Karen couvla. Kam ten svět spěje, když si lidé myslí, že by je policisté mohli okrást? Nebo snad ještě něco horšího? Už se chystala protestovat, ale Phil ji chytil za loket. „To nemá cenu,“ domlouval jí měkce. „Víme, co jsme potřebovali.“

	„To ti teda povím,“ rozhorlila se Karen, když se ocitli z doslechu. „Lidi pořád čučí na americký filmy, kde je každej druhej policista zkorumpovanej, a myslej si, že tady je to stejný. Leze mi to na nervy.“

	„To je poněkud silné prohlášení od ženy, která dostala za mříže samotného zástupce vrchního konstábla. Že by to tedy neplatilo jen o Američanech?“ pokračoval Phil. „Všude se najdou lidi, co berou a vysmívají se zákonům. Právě k nim chodí scenáristé pro nápady.“

	„Já vím. Jenže mě to uráží. Za celou dobu, co dělám tuhle práci, byl Lawson jediným zkaženým jablkem, na které jsem narazila. I to stačí, aby lidi před policií ztratili úctu.“

	„Víš, co se říká. Důvěra je jako panenství. Ztratíš je jednou provždy. Tak jsi připravená? Zahrajeme si na ‚hodnýho a zlýho poldu‘?“ Zastavili se u obrubníku, čekali na mezeru v proudu aut a pak zamířili z kopce k nemocnici.

	„Spolehni se,“ odpověděla Karen.

	Najít pokoj Lukea Gibsona nebylo ani tak složité jako nervy drásající. Nemohli se vyhnout nemocným dětem, jejich stav se jim vpaloval do paměti. Karen tady pochopila jednu z mála výhod bezdětnosti. Člověk nemusí bezmocně stát nad vlastním trpícím dítětem.

	Dveře do Lukeova pokoje byly otevřené a Karen chvíli nedokázala odtrhnout zrak od matky a jejího syna. Luke jí připadal velice malý, v obličeji byl bleďoučký, klučičí půvab ho však dosud neopustil. Misha seděla na posteli vedle něj a četla mu z knížky Kapitán Slipy. Předehrávala všechny hlasy, oživovala synovi příběh. Chlapeček se hlasitě řehtal slovním hříčkám i ztřeštěné dějové linii.

	Konečně si Karen odkašlala a vstoupila do místnosti. „Dobrý den, Misho.“ Usmála se na chlapce. „Ty jsi určitě Luke. Já se jmenuju Karen. Potřebovala bych si chvilku promluvit s maminkou. Můžu?“

	Luke přikývl. „Ano. Mami, můžu se mezitím dívat na Doktora Who?“

	„Budu hned zpátky.“ Misha se zvedla z postele. „Ale na to dévédéčko se klidně podívej.“ Naklonila se k DVD přehrávači a nastavila chlapci film.

	Karen trpělivě čekala, pak Mishu vyvedla na chodbu, kde postával Phil. „Musíme si s vámi promluvit.“

	„Dobře. O kousek dál je místnost pro rodiče.“ Vyrazila vpřed, neohlížela se, jestli souhlasí a jestli jdou za ní k malé, vesele vyzdobené místnosti s automatem na kávu a třemi proleželými pohovkami. „Sem utíkáme, když je toho na nás moc.“ Zagestikulovala směrem k pohovkám. „Člověk se až diví, na čem si dokáže schrupnout po dvanácti hodinách u lůžka nemocného dítěte.“

	„Omlouvám se, že jsme sem tak vpadli…,“ začala Karen.

	„Neomlouvejte se,“ přerušila ji Misha. „Dobře že jste Lukea viděli. Je jako panenka, viďte? Teď jistě chápete, proč tak tlačím na pilu, i když se matce vůbec nelíbí, že se šťourám v minulosti. Za to nedělní chování jsem jí dala co proto. Pokud máte otce najít, musíte přece klást podobné otázky.“

	Karen hodila očkem po Philovi, byl stejně překvapený jako ona. „Víte, že za mnou dnes ráno vaše matka byla?“ zeptala se.

	Misha se zamračila. „O tom nic nevím. Řekla vám, co jste potřebovala vědět?“

	„Chtěla, abychom po vašem otci přestali pátrat. Prý se neztratil. Prý od vás dvou odešel záměrně a nechce se k vám vrátit.“

	„To nedává smysl,“ zaprotestovala Misha. „I kdyby od nás odešel, neobrátil by se přece zády ke svému vnukovi, kdyby potřeboval pomoc. Všichni na otce vzpomínají jako na dobrého člověka.“

	„Matka se vás prý snaží ochránit,“ pokračovala Karen. „Bojí se, že kdybychom ho našli, odmítl by vás podruhé.“

	„Buď tak, nebo o jeho zmizení ví víc, než přiznává,“ přidal se Phil ponuře. „Nejspíš ještě nevíte, že jsme našli mrtvolu.“

	 

	Campora

	Bel seděla na malé terase a sledovala oblohu a horský hřeben ve spektru pomalu a slavnostně zapadajícího slunce. Uzobávala studené zbytky vepřového a pečených brambor, které jí Grazia nechala v ledničce, a zvažovala další kroky. Co nevidět ji čeká nepříjemný boj s italskou byrokracií. Jenže pokud má najít Gabriela Porteouse, nevyhne se tomu. Znovu vytáhla Renatiny vytištěné fotografie, potřebovala se znovu přesvědčit, jestli si podobu nevymýšlí.

	Opět na ni z obrázku přímo vyskočila. Hluboce posazené oči, křivka orlího nosu, široká ústa. Nejvýraznější rysy Brodieho Granta. Ta ústa se, pravda, poněkud lišila. Gabriel je měl plnější, lépe tvarovaná. Přímo stvořená k líbání, pomyslela si Bel a okamžitě se za tu myšlenku vyplísnila. I vlasy byly jiné barvy. Brodie Grant a jeho dcera je měli velice tmavé, téměř černé. Vlasy toho chlapce jsou mnohem světlejší, i když člověk vezme v úvahu vyšisování italským sluncem. Obličej má také širší. Rozdílné rysy se najdou. Ale Gabriela Porteouse by si s mladým Brodiem Grantem nikdo nespletl, usoudila Bel podle fotografií, které viděla v Rotheswellu. Za bratry by se považovat dali.

	Z podobných úvah ji vyrušil telefon. S povzdechem hovor přijala. Je docela otrava, že v zahraničí na mobilu nenaskočí jméno volajícího. Nemůžete tak poznat, jestli na druhé straně není někdo, komu se snažíte vyhnout. A nechat hovor spadnout do hlasové stránky, abyste si mohli prověřit, kdo volá, vyjde příšerně draho. Navíc by Bel mohl volat někdo kvůli synovci, nemůže ignorovat žádné záhadné volající. „Haló?“ ozvala se opatrně.

	„Bel? Tady Susan Charlesonová. Nevolám nevhod?“

	„Ne, trefila jste se výborně.“

	„Dostala jsem váš mail. Mám vám vyřídit, že Sira Brodericka nesmírně potěšily vaše dosavadní výsledky. A mám se vás zeptat, jestli nepotřebujete nějakou pomoc tady od nás. Mohli bychom obstarat vyhledání záznamů a tak podobně.“

	Bel polkla lítostivé zasmání. Celý život odváděla mravenčí práci sama nebo pracně přesvědčovala druhé, aby ji udělali za ni. Vůbec ji nenapadlo, že při práci pro Brodieho Granta mohla ty nejnudnější věci složit na cizí bedra. „To všechno už jsem zajistila. Mohla byste mi ovšem pomoct s osobními záležitostmi. Catriona se někdy v životě musela setkat s Danielem Porteousem nebo jakýmsi Matthiasem, který je buď Němec, nebo Brit. Vzhledem k místu Catrioniných studií by to snad mohl být i Švéd. Potřebuju zjistit, kdy a kde k takovému setkání došlo. Nevedla si Catriona třeba deník, neměla adresář? Až se vrátím, potřebovala bych také navštívit její přítelkyně. Takové, u nichž je pravděpodobné, že se jim mohla s něčím svěřit.“

	Susan Charlesonová se krátce zdvořile zasmála. „Tak to vás musím zklamat. Nejspíš si myslíte, že si Catrionin otec drží lidi od těla. Proti Cat nosí doslova srdce na dlani. Catriona byla osamělá vlčice. Nejlepší přítelkyní jí byla matka. Ohromně si rozuměly. Kromě matky k ní doopravdy pronikl jedině Fergus.“ To jméno zůstalo viset ve vzduchu.

	„Patrně nevíte, kde bych Ferguse našla?“

	„Po návratu se můžete zeptat jeho otce. Touhle roční dobou Fergus rodiče obvykle navštěvuje. Siru Broderickovi Willie tuhle skutečnost zrovna na nos nevěší, ale já o tom vím.“

	„Děkuji vám.“

	„A uvidím, co by se dalo udělat ve věci deníků a adresářů. Přesto si nedělejte velké naděje. Umělci za sebe většinou nechávají mluvit svou práci. Kdy se hodláte vrátit?“

	„Ještě nevím. Podle toho, jak se mi bude dařit zítra. Dám vám vědět.“

	Nebylo co dodat. K čemu zdvořilůstky? Bel si nevzpomíná, kdy naposled se jí tak totálně nepodařilo navázat kontakt s jinou ženou. Celý svůj život se učila lidem zalíbit natolik, aby se jí svěřili s něčím, co nikomu nechtějí říct. U Susan Charlesonové se Bělino umění naprosto minulo účinkem. Tahle práce, která začala pokusem o rozpovídání muže proslulého svým mlčením, ji těmi nejneočekávanějšími způsoby odhaluje samu před sebou.

	Co dál, pomyslela si a zhluboka se napila vína. Co dál?

	 

	Středa 4. července 2007; East Wemyss

	Nějaká Američanka v rádiu chraplavě halekala píseň o Dnu nezávislosti. Tahle skladba však nebyla o hvězdách a pruzích, vypovídala o radikálním přístupu k domácímu násilí. Karen jako policistka nemohla řešení z písně schvalovat, jako ženě jí však připadalo přitažlivé. Kdyby měla po ruce Phila, v tu ránu by ho vyzvala k sázce libry proti zlatým hodinkám, že muž, s nímž se co nevidět setká, by ze svého autorádia tuhle píseň vyřvávat nenechal.

	Karen pomalu stoupala ulicí vedoucí k bývalé těžební budově a kancelářím dolu Michael. Nezůstalo z nich nic kromě rozpraskaných základů v místě, kde stávala kantýna a výplatní místnost. Všechno ostatní bylo srovnáno se zemí a zarostlé travou. Bez zrezivělého sloupu těžební věže se Karen jen těžko orientovala. Na konci asfaltové plochy směrem k moři stálo osamělé auto. Její kontakt.

	Zastavila vedle postaršího nablýskaného, celý život s láskou opečovávaného rovem. Až se zastyděla za sbírku mrtvého hmyzu na své registrační značce. Dveře rovem se otevřely zároveň s jejími. Oba řidiči vystoupili ve stejnou chvíli jako na pečlivě secvičeném záběru ve filmu. Karen obešla předek svého auta a počkala, až se k ní muž připojí.

	Byl menší, než očekávala. Určitě jen tak tak splňoval požadavek minimální výšky pro policistu. Možná mu přes kritickou hranici pomohly vyčesané vlasy. Teď měly barvu oceli, nicméně za takovou patku by se nemusel stydět ani Elvis. Napomádované, do vysoka vyčesané vlasy a kotlety si Brian Beveridge v době činné služby musel odpustit, ale přinejmenším co do účesu dokázal výhod důchodu plně využít.

	Jakmile přestal obcházet ulice vesnic Wemyssu, podobně jako Elvis přibral. Knoflíčky vzorově čisté a nažehlené bílé košile se napínaly k prasknutí, nohy měl ke zbytku těla nepřiměřeně hubené a chodidla překvapivě malá. Tučný kvetoucí obličej vypovídal o blížící se kardiovaskulární katastrofě. Když se usmál, tváře se mu proměnily v pevné růžové míčky bohatě vycpané vatou. „Detektiv inspektor Pirieová?“ ověřoval si vesele Kareninu totožnost.

	„Karen,“ opravila ho. „Vy jste určitě Brian. Díky, že jste se sem obtěžoval.“ Jako by si potřásala rukou s panáčkem z reklamy na kynuté těsto Pillsbury Dough, cítila měkoučké, vše zaplavující teplo.

	„Pořád lepší než se rejpat v zahrádce.“ Fifský přízvuk nedokázalo nic vymýtit. „Vždycky rád pomůžu. Obcházel jsem tyhle vesnice celejch třicet let a schází mi, to musím přiznat, že už neznám každej dům a každej chodník. Práce obchůzkáře, to byla tenkrát kariéra! Nikdo na vás netlačil, abyste se snažila o povýšení na kriminálku.“ Zakoulel očima. „Už to dělám zas. Slíbil jsem ženě, že se nebudu chovat jako Dixon z Dock Greenu, ale nedokážu se ovládnout.“

	Karen se zasmála. Ten veselý človíček se jí moc líbil, i když pracovat s ním den co den musela být jiná povídka. „Určitě si pamatujete na případ Catriony Maclennan Grantové,“ pustila se do díla.

	Okamžitě vystřízlivěl. Přikývl. „Na ten nikdy nezapomenu. Tenkrát v noci jsem byl u toho – to samozřejmě víte, proto jsme tady. Dodnes se mi o tom občas zdá. Ty výstřely, pach korditu v mořským vzduchu, jekot a výkřiky. Co k tomu dodat po všech těch letech? Lady Grantová leží v hrobě vedle dcery. Jimmy Lawson je na zbytek života ve vězení. A Brodie Grant, pán vesmíru. Nová žena, novej dědic. Zvláštní, jakej obrat někdy věci vezmou, co?“

	„To se nikdy nedá předem odhadnout.“ Karen prozatím spokojeně navázala na klišé. „Mohl byste mi o tom všem cestou k Lady’s Rocku vyprávět?“

	Vyrazili kolem řady domů velice podobných těm v ulici Jenny Prenticeové v Newtonu of Wemyss, teď smutných a opuštěných, protože důvod jejich existence pominul. Brzy se ocitli v lese a cestička začala klesat. Lemoval ji hustý porost a po jedné straně kamenná zídka sahající do výšky pasu. V dálce Karen viděla lesk moře, pro jednou ji při sestupu na pobřeží zdravilo slunce. „Tady nahoře jsme měli týmy, stejně jako u West Wemyssu,“ líčil Beveridge. „Do East Wemyssu se tenkrát člověk podél pobřeží nedostal kvůli vyvážce ze šachty. Když za peníze z dotací EU budovali cestu podél pobřeží, všechnu hlušinu z pobřežního pásma odvezli. Teď by vás vůbec nenapadlo, že tu něco takovýho bylo.“

	Měl pravdu. Z pobřeží u East Wemyssu Karen dohlédla až k Buckhavenu na vysokém ostrohu. V roce 1985 tenhle výhled neexistoval. Obrátila se na druhou stranu k West Wemyssu, překvapilo ji, že odsud nevidí Ladys’ Rock.

	Šla po cestičce za Beveridgem a zkoušela si představit, jak to tady oné noci mohlo vypadat. Podle složky byl právě nov. Vybavila si na obloze srpek měsíce a špendlíkové hlavičky hvězd o mrazivé noci. Velký vůz připomínající pánev. Pás Orionu s dýkou a všechna ostatní souhvězdí, jejichž jména ani nezná. Policisty ukryté v lese, dýchající otevřenými ústy, aby dech nestačil zkondenzovat v obláček. Vnímala vysoké platany, dohadovala se, o kolik nižší tehdy byly. Z jejich hustých větví visely provazy, na nichž se za jejího dětství houpávaly děti. V Karenině bujné fantazii připomínaly katovy oprátky, čekající v nehybném ranním vzduchu na zákazníky. Lehce se otřásla a pospíšila si za Beveridgem.

	Ukázal nahoru na vršek útesu v místech, kde končily špičky stromů. „Tam nahoře je Newton. Vidíte, jak strmý jsou ty útesy. Odtamtud nikdo nepozorovaně přijít nemohl. Únosci se sem museli dostat po cestičce z jedný nebo druhý strany. Proto Lawson většinu týmů umístil do lesa.“ Beveridge se obrátil a ukázal na skálu u cesty. „A chlapa s puškou tamhle na Ladýs Rock.“ Pohrdavě se zasmál. „Otočenýho špatným směrem.“

	„Je mnohem menší, než si pamatuju z dětství.“ Karen teď při pohledu na Ladys’ Rock nedokázala uvěřit, že se někdo obtěžoval s pojmenováváním tak bezvýznamného kusu pískovce. Stranu u cesty tvořila rovná stěna vysoká asi osm metrů, popraskaná a plná děr. Hotový malý ráj pro kluky. Z druhé strany skála pozvolně klesala svahem porostlým trsy hrubé trávy a keříky. V Kareniných představách se tyčila mnohem mohutněji.

	„Nebojte se, že vás klame paměť. Teď ta skála nevypadá kdovíjak, ale před dvaceti lety byl břeh mnohem níž a skála tím pádem o hodně vyšší. Pojďte, ukážu vám, jak to myslím.“

	Beveridge ji vedl dolů podél skály. Sešlapaná tráva měla na hony daleko k upravené cestičce. Stačilo pouhých deset kroků a ocitli se na úzké pěšince z hrubého betonu. Po několika metrech Karen spatřila v betonu zalitý zrezivělý kruh. Zamračila se, snažila se pochopit, o co jde. Pohledem sledovala cestu, která se vzápětí prudce stáčela a končila v moři. „Nechápu,“ přiznala se.

	„Bylo tu přístaviště,“ vysvětlil Beveridge. „Tohle je kroužek kotviště. Před dvaceti lety se tu dalo přistát s menší lodí. Břeh byl o dobrý dva až čtyři metry níž než teď, podle toho, kde jste zrovna stála. Tak to provedli.“

	„Ježíši!“ vyletělo z Karen. Všechno vstřebávala: moře, skálu, přístav, lesy za nimi. „To jste je neslyšeli přijíždět?“

	Beveridge se na ni usmál jako učitel na svého oblíbeného žáka. „Zvláštní, co? Jenže jestli měli malou otevřenou loďku, mohli se sem dostat za přílivu jenom pomocí vesel. Jestli měli dobrýho lodníka, nic bysme neslyšeli. Krom toho, když jste na cestičce, funguje stěna jako tlumič zvuku. Sotva slyšíte samotný moře. Když došlo na útěk, samozřejmě nastartovali motor a vyrazili na plnej plyn. Než vzlítla helikoptéra, stačili doplout do Dysartu nebo Buckhavenu.“

	Karen opět pozorovala profil krajiny. „Těžko uvěřit, že nikdo nepomyslel na moře.“

	„Ale pomyslel,“ odporoval okamžitě Beveridge.

	„Vy?“

	„Napadlo mě to. I mýho seržanta.“ Odvrátil se a zahleděl se na moře. „Proč vás nikdo neposlouchal?“

	Pokrčil rameny. „Poslouchali nás, to se jim musí nechat. Měli jsme brífink s inspektorem Lawsonem a Brodiem Grantem. Ti dva prostě nevěřili, že by to někdo dokázal. Velká loď by byla nápadná, příliš snadno by se dala identifikovat a pronásledovat. A malou vyloučili. Jak by na ní únosci ovládali rukojmí? Únosci prej prokázali, že jsou inteligentní a umí dobře plánovat. Do takovýho rizika by se nepustili.“ Otočil se zpátky ke Karen a povzdechl si. „Možná jsme měli víc trvat na svým. Kdybysme prosadili svou, mohla celá věc dopadnout úplně jinak.“

	„Možná,“ souhlasila zamyšleně Karen. Až dosud se na to katastrofální předávání výkupného každý díval z pozice policie a Brodieho Granta. Pozornost si zaslouží i další úhel pohledu. „Vlastně měli pravdu, ne? Jak by únosci mohli přijet v malé loďce? Měli jako rukojmí dospělou ženu. Měli i malé dítě. Museli ovládat loď a přitom hlídat rukojmí. Do lodi tak malé, aby unikla pozornosti, se jich moc vejít nemohlo. Takovou akci bych si tedy na triko nevzala.“

	„Ani já,“ souhlasil Beveridge. „Bylo by dost složitý dostat tu loď ke břehu, i kdyby všichni táhli za jeden provaz, natož když stáli proti sobě.“

	„Ledaže na místo připluli už nějaký čas před předáním výkupného. Od čtyř byla tma a samotné přístaviště malou loďku z většiny míst kryje…“ Zamyslela se. „V kolik jste sem dorazili vy?“

	„Celej prostor jsme měli pod kontrolou údajně od dvou. Hlavní tým dorazil v šest.“

	„Takže teoreticky se sem mohli vkrást po setmění a zároveň ještě předtím, než jste zaujali pozice,“ přemýšlela nahlas Karen.

	„Je to možné.“ Beveridge nepůsobil zrovna přesvědčeně. „Ale jak si mohli být jistý, že jsme neobjevili to přístaviště? A jak by v takovým mrazu dokázali, aby šestiměsíční dítě tři nebo čtyři hodiny nezaplakalo?“

	Karen se procházela po přístavišti, žasla nad změnou výše hladiny. Čím víc se toho o případu dozvídala, tím menší smysl jí dával. Nepochybovala o svých schopnostech, přesto jí pořád spousta věcí neseděla. Nenašel se jediný svědek únosu Cat a Adama. Nikdo neviděl nikoho, kdo by se vkrádal do jejího domu, ani samotný únos. Nikdo únosce neviděl přijíždět na místo předání výkupného. Nikdo je neviděl utíkat. Nebýt velice skutečné mrtvoly Cat Grantové, skoro by Karen uvěřila, že se nic z toho nepřihodilo.

	Jenže přihodilo.

	 

	Zámek Rotheswell

	Brodie Grant podal Bělinu zprávu své ženě a začal si v kávovaru připravovat espresso. „Vede si překvapivě dobře,“ poznamenal. „Nebyl jsem si výsledkem toho Susanina plánu jistý, ale patrně se nám vyplatil. Uvažoval jsem o využití soukromého detektiva, ta novinářka si ovšem vede stejně dobře.“

	„A snaží se víc než nějaké soukromé očko, Brodie. Po výsledku touží skoro stejně intenzivně jako my,“ podotkla Susan Charlesonová, která se krátce předtím obsloužila sklenkou vody a posadila se na sedátko v okně. „Při svém unikátním přístupu k vám už v celé věci nejspíš vidí bestseller.“

	„Pokud nám pomůže po tak dlouhé době získat některé z odpovědí, pak si ho zaslouží,“ utrousila Judith. „Máš pravdu, ten začátek je impozantní. Co tomu říká inspektorka Pirieová?“

	Grant a Susan si vyměnili krátký spiklenecký pohled. „Ještě jsme jí to nepředali,“ odpověděl Grant.

	„Proč ne? Ta informace by se jí určitě hodila.“ Judith zmateně přejížděla pohledem z jednoho na druhého.

	„Prozatím si to necháme pro sebe.“ Grant stiskl tlačítko, zapnul přístroj a během chvíle získal espresso stejné kvality jako od nějakého italského barmana. „Moje poslední zkušenosti s policií nepatří k nejlepším. Všechno zvorali a moje dcera zemřela. Tentokrát toho na nich chci nechat co nejméně.“

	„Tohle je přece práce pro policii,“ zaprotestovala Judith. „Sám jsi je k případu přizval. Nemůžeš je teď ignorovat.“

	„Nemůžu?“ Zvedl hlavu. „Kdybych je ignoroval hned napoprvé a udělal všechno po svém, Cat by třeba ještě žila. A byl by to Adam…“ Zarazil se, došlo mu, že nic, co řekne, ho nezachrání před pádem do jámy, kterou si právě vykopal.

	„Jistě.“ Judithin hlas řezal jako střepy. Odhodila papíry na stůl a opustila místnost.

	Grant udělal obličej. „Ledový most,“ poznamenal, když dveře za jeho ženou zapadly. „Tohle jsem mohl zvládnout líp. Slova jsou velmi zrádná věc.“

	„Ona se s tím vyrovná,“ odbyla situaci Susan. „Souhlasím. Prozatím bychom si to měli nechat pro sebe. Policie je notoricky známá tím, že nedokáže udržet informace pod pokličkou.“

	„Tohle mi starosti nedělá. Spíš se bojím, že to zas pokopou. Tohle je nejspíš poslední šance zjistit, jak to bylo s mou dcerou a vnukem, a já nehodlám riskovat, že to nedopadne. Moc mi na tom záleží. Měl jsem se posledně víc drát o rozhodování. Nehodlám opakovat stejnou chybu.“

	„Jestli Bel Richmondová objeví vážného podezřelého, stejně budeme muset na policii,“ připomněla Susan. Grant povytáhl obočí. „Ne nutně. Ne pokud bude mrtvý.“

	„Budou chtít ten případ uzavřít.“

	„To je jejich problém. Ten, kdo zničil moji rodinu, si zasluhuje smrt. Když přivoláme policii, nikdy se to nestane. Jestli jsou ti únosci už mrtví, jedině dobře. A jestli ne – no, to zatím nebudeme řešit, pak se uvidí.“

	Susan Charlesonovou tato odpověď po třech desetiletích práce pro Brodieho Granta lehce šokovala. Její klidná jistota se pro jednou otřásla. „Budu předstírat, že jsem tohle nikdy neslyšela.“

	„To je nejspíš dobrý nápad,“ poznamenal Grant a dopil šálek espressa. „Velice dobrý nápad.“

	 

	
Glenrothes

	Karen se vrátila do kanceláře. Phil zrovna telefonoval. Sluchátko si přidržoval u ucha pouze ramenem, dělal si poznámky do bloku. „A jste si naprosto jistá?“ zaslechla ho říkat. Odhodila tašku na stůl a zamířila k ledničce. Když se vracela s dietní colou, Phil pochmurně zíral do čerstvých poznámek. „To byla doktorka Wildeová,“ uvedl na vysvětlenou. „Sehnala někoho, kdo narychlo sfoukl test DNA. Mezi tím tělem z jeskyně a Mishou Gibsonovou neexistuje žádná spojitost.“

	„Do prčic!“ ulevila si Karen. „Takže ta mrtvola není Mick Prentice.“

	„Nebo Mick Prentice nebyl Mishiným otcem.“

	Karen se opřela. „To není tak úplně scestná myšlenka, přesto si vážně nemyslím, že Jenny Prenticeová Micka podváděla. O tom už bychom touhle dobou věděli. Místa jako Newton jsou hotové továrny na klepy. Vždycky se najde někdo ochotný nakydat špínu na sousedy. Spíš bych tipovala, že to tělo nepatří Mickovi.“

	„A sousedka navíc trvala na tom, že Jenny nikdy nepřestala Micka milovat. Že chudák Tom byl vždycky až na druhém místě.“

	„Tak jestli je Mick skutečně Mishiným otcem, mohl tam to tělo pohřbít on. Jeskyně dobře znal a nejspíš by se dokázal dostat k výbušninám. Musíme zjistit, jestli měl zkušenosti s odstřely. Zakopání mrtvoly v Thane’s Cave je dost pádný důvod ke zmizení. A ve stejné době zmizel ještě někdo…“ Karen se natáhla pro blok a listovala v něm zpátky, až našla, co hledala. Zkontrolovala si čas. „Myslíš, že v půl dvanácté je moc pozdě na telefonát?“

	Phil se zarazil. Jak to myslíš, moc pozdě? „Ještě není ani čas na oběd.“

	„Mám na mysli půl dvanácté v noci. Na Novém Zélandu.“ Karen sáhla po telefonu a navolila číslo Angie Mackenzieové. „Teď už vyšetřujeme vraždu. A takové vyšetřování má vždycky přednost před spánkem do růžova.“

	Ozval se nabroušený mužský hlas. „Kdo volá?“

	„Omlouvám se, nerada vás obtěžuju. Tady fifská policie, potřebovala bych mluvit s Angie.“ Karen se snažila muži vlichotit.

	„Ježíši! Víte, kolik je hodin?“

	„Ano, omlouvám se. Ale nutně s ní potřebuju mluvit.“

	„Vydržte. Seženu ji.“ Karen ho slyšela, jak někde v dálce volá jméno své ženy.

	Uplynula celá minuta, pak se v sluchátku ozvala Angie. „Sprchovala jsem se. Jste to vy, paní inspektorko?“

	„Ano.“ Karen mluvila co nejvlídněji. „Moc se omlouvám, že vás obtěžuju. Chtěla jsem vám oznámit, že jsme pod závalem horniny v jedné z Wemysských jeskyní našli lidské tělo.“

	„A myslíte si, že by to mohl být Andy?“

	„Je to možné. Čas by tomu odpovídal.“

	„Ale co by Andy dělal v jeskyni? Liboval si ve volné přírodě. Jedním z důvodů, proč rád vykonával odborářskou funkci, bylo, že nemusel znovu pod zem.“

	„Ještě nevíme, jestli skutečně jde o vašeho bratra,“ brzdila ji Karen. „Tyhle otázky si necháme na později, Angie. Nevíte náhodou, jak se jmenoval bratrův zubař?“

	„Jak zemřel?“

	„To ještě nevíme najisto. Je mrtvý hodně dlouho. Po forenzní stránce je takové zjišťování docela výzva. Samozřejmě vás budu i nadále průběžně informovat. Prozatím se k věci stavíme jako k nevysvětlenému úmrtí. Takže ten Andyho dentista?“

	„Chodil k panu Torranceovi z Buckhavenu. Ten ovšem dávno umřel, ještě před mým odjezdem ze Skotska. Ani nevím, jestli po něm někdo praxi převzal.“ Angie začínala lehce panikařit. Je to pro ni šok, pomyslela si Karen.

	„Nedělejte si starosti, to už si zjistíme,“ uklidňovala ji Karen.

	„DNA!“ vyhrkla Angie. „Dokážete získat DNA z… z toho, co jste našli?“

	„Ano, to můžeme. Máme vám u místní policie domluvit termín na odběr vzorku?“

	„To nebude třeba. Před odjezdem na Nový Zéland jsem se domluvila s právníkem, že u sebe uchová certifikovanou kopii analýzy mé DNA.“ Angie přeskočil hlas. „Myslela jsem si, že se zřítil někde v horách. Nebo že vlezl do jezera s kapsama plnýma kamení. Nechtěla jsem, aby se stal bezejmennou mrtvolou. Můj právník dostal instrukce, aby analýzu mé DNA poskytl policii vždycky, když se objeví neidentifikované tělo odpovídajícího věku.“ Ke Karen doputoval vzlyk z opačné poloviny zeměkoule. „Pořád jsem doufala…“

	„Je mi to moc líto,“ začala se loučit Karen. „Spojím se s vaším právním zástupcem.“

	„Jmenuje se Alexander Gibb. Bydlí v Kirkcaldy. Promiňte, musím končit.“ Linka náhle oněměla.

	„Takže nebylo moc pozdě,“ poznamenal Phil.

	Karen si povzdechla. Zavrtěla hlavou. „To záleží na tom, co míníš tím ‚moc pozdě‘.“

	 

	Hoxton, Londýn

	Jonathan navolil číslo Bělina mobilu. Když se ozvala, vysypal ze sebe co nejrychleji: „Nemůžu dlouho mluvit, mám za chvíli schůzku s vyučujícím. Všechno vám napíšu do mailu, asi tak za hodinku. Jen vám chci říct, že jsem objevil novinový článek s titulkem – Daniel Porteous je mrtev.“

	„To přece vím,“ odbyla ho netrpělivě Bel.

	„Nevíte ovšem, že zemřel v roce 1959 ve věku čtyř let.“

	„A do prdele!“

	„Sám bych to nevyjádřil líp. To ovšem není zdaleka všechno. V listopadu 1984 nechává Daniel Porteous zapsat do matriky narození syna.“

	S Bel se zatočil svět. Došlo jí, že Zadržuje dech, a vydechla. „To snad ne!“

	„Věřte mi, je to tak. Našemu Danielu Porteousovi se nějak podařilo mít syna pětadvacet let po své smrti.“

	„To je bomba! Kdo je matka?“

	Jonathan se zachechtal. „Pěkně nám to graduje. Odříkám vám to jméno pomalu písmeno po písmenu. Jméno matky na rodném listě je F-R-E-D-A C-A-L-L-O-W. A teď si to vyslovte, Bel.“

	„Freda Callow.“ Znělo to jako Frida Kahlo. Ten drzej parchant!

	„Je vidět, že našemu Danielu Porteousovi nechyběl smysl po humor.“

	 

	Dundee

	Karen odchytla River na univerzitě. Seděla nad laptopem v místnůstce lemované policemi s plastikovými krabicemi plnými drobných kůstek. „Co je to proboha za místo?“ vydechla Karen a klesla na jedinou další volnou židli.

	„Náš profesor je světovou jedničkou přes kosti mimin a malých dětí. Vidělas někdy lebku nenarozeného plodu?“

	Karen vrtěla hlavou. „Neviděla a ani nechci, děkuju pěkně.“

	River se usmála. „Dobrá, nebudu tě nutit. Ale kdyby ses podívala, pochopila bys, kde se vzal ET. Nepředpokládám, žes přišla na společenskou návštěvu?“

	„Jasně. Nedokážu si představit den volna bez návštěvy oddělení anatomie na univerzitě v Dundee. Ne, River, nepřišla jsem na společenskou návštěvu. Potřebuju si ověřit souvislosti k jednomu důkaznímu materiálu z vyšetřování vraždy.“ Položila na stůl list papíru. Právní zástupce Angely Kerrové neztrácel čas. „Tohle je DNA sestry Andyho Kerra, Angie Mackenzieové. Formálně tě žádám o její porovnání s DNA získanou z lidských ostatků objevených na místě zvaném Thane’s Cave, ležícím mezi East Wemyssem a Buckhavenem. Jakmile se dostanu ke stolu, pošlu ti žádost písemně.“

	River na ni hleděla plna zvědavosti. „Rychlá práce, Karen. Kdes to vzala?“

	„Angie Mackenzieová je předvídavá žena. Nechala to uložené u právníka. Jen tak pro případ, že by se vynořila nějaká mrtvola.“ River už lítaly prsty po klávesnici.

	„Detailní zprávu ti dodám písemně.“ Mluvila pomalu, pozornost věnovala tomu, co vidí na obrazovce. „A budu si to muset oskenovat, abych měla naprostou jistotu… Už takhle narychlo ovšem můžu říct, že ti dva jsou blízcí příbuzní.“ Zvedla hlavu. „Zdá se, že znáš totožnost toho svého záhadného muže.“

	 

	Siena

	Bel nemohla pochopit, jak se s tímhle dokážou vyrovnat italští investigativní žurnalisté. Britskou byrokracii považovala za únavnou a těžkopádnou. V porovnání s italskou však nabízela snadný přístup kamkoli. Tady si ji napřed přehazovali z kanceláře do kanceláře. Pak začala vyplňovat formuláře. Následovaly otrávené pohledy úředníků, kterým evidentně vadilo, že jim někdo kazí pohodu a chce po nich, aby dělali svou práci. Hotový zázrak, že v téhle zemi vůbec někdo něco najde.

	S blížícím se polednem se Bel začínala obávat, že jí před nosem zavřou a ona už nic nezjistí. Pak, pouhých několik minut před uzavřením kanceláře na polední pauzu, vyvolala znuděně se tvářící blondýna její jméno. Bel chvátala k pultu, téměř najisto očekávala, že ji odkážou na následující den. Místo toho jí výměnou za svazek bankovek bez příjmového dokladu přistrčili dva listy papíru, fotokopie z kopírky s bolestivě docházejícím tonerem. Na jedné stálo Certificato di Morte a na druhé Certificato di Residenza. Nakonec získala víc, než v co doufala.

	Na úmrtním listě stálo pouze tolik, že Daniel Simon Porteous zemřel 7. dubna 2007 v Policlinico Le Scotte v Sieně ve věku padesáti dvou let. Jako rodiče byli uvedeni Nigel a Rosemary Porteousovi. Nic víc. Žádná příčina smrti, žádná adresa. Užitečné asi tak jako konvice na čaj vyrobená z čokolády, pomyslela si Bel zahořkle. Neměla by zajít do té nemocnice, možná by tam mohla něco zjistit? Okamžitě ten nápad zavrhla. Člověk neznalý zdejších poměrů nedokáže prorazit zeď oficiality. Pravděpodobnost, že narazí na někoho podplatitelného, kdo by si po takové době pamatoval Daniela Porteouse, je minimální a navíc je celá věc nejspíš nad její jazykové schopnosti.

	S povzdechem spočinula zrakem na druhém dokumentu. Tvořil ho krátký seznam adres doplněný daty. Zanedlouho vykoumala, že jde o soupis míst, kde Daniel žil od příchodu do Commune di Siena v roce 1986. Poslední adresa na seznamu uváděla, kde žil v době své smrti. Bel překvapilo, že víceméně ví, kde to místo leží. Costalpino bylo poslední vesnicí, kterou projížděla na cestě z Campory. Hlavní ulice se tam kroutila v sérii zatáček, silnici lemovaly domy, tu a tam obchod, bar.

	Nehledíc na polední vedro se Bel doslova rozběhla k autu. Když naskočila klimatizace, vděčně zalapala po vzduchu. Nemámila čas na parkovišti, rozjela se do Costalpina. Muž za pultem prvního baru, do kterého vstoupila, ji vybavil perfektním popisem cesty a pouhých patnáct minut po odjezdu ze Sieny už parkovala několik vchodů dál od domu, v němž by měla najít Gabriela Porteouse. Příjemná ulice byla širší než většina uliček v téhle části Toskánska. Vysoké stromy vrhaly stín na úzké chodníky a zídky sahající do výšky pasu, nastavené kovovými mřížemi, oddělovaly menší, leč dobře udržované vily. Bel cítila vzrušení až v krku. Pokud se nemýlila, možná co nevidět stane tváří v tvář ztracenému synovi Catriony Maclennan Grantové. Policie už dvakrát selhala, ale Bel Richmondová jim ukáže, jak se to dělá.

	Natolik si věřila, že odmítala akceptovat ceduli na průčelí vily se žlutou štukovou omítkou. Znovu si ověřila číslo, jestli skutečně stojí před správným domem. Mýlka vyloučena. Tmavě zelené okenice byly neprodyšně zavřené. Rostliny ve vysokých terakotových květináčích, které lemovaly příjezdovou cestu, působily unaveně a zaprášeně. Štěrkem tu a tam prorůstal plevel, z poštovní schránky vykukovala nevyžádaná pošta. Skutečnost ještě podtrhával nápis Se Vende se jménem a kontaktem na realitního makléře z nedaleké Sovicille. Ať je Gabriel Porteous kde chce, tady zjevně ne.

	Nastal čas přiznat si porážku. Svět ovšem nekončí. Při cestě za příběhy, jimiž si získala reputaci neohroženého žurnalisty, překonala horší překážky. Musí si vypracovat plán tažení a držet se ho. Když narazí na něco, co bude nad její síly, může pro jednou povolat na pomoc zdroje Brodieho Granta a ty to zařídí. Žádnou radost by z toho neměla, ale lepší tohle než nic.

	Ještě před odjezdem do Sovicille zkusí sousedy. Gabriel třeba tuší, že by ho někdo mohl hledat. Nebylo by to poprvé, co se takový člověk snaží vzbudit dojem, že dům není obýván. Šikmo proti vile Porteousových si už předtím v lodžii všimla nějakého muže. Zcela nepokrytě ji pozoroval, jak stoupá vzhůru ulicí a čte ceduli. Nastal čas trochu přikrášlit pravdu.

	Přešla ulici, zamávala na pozdrav. „Ciao!“

	Muž neurčitého věku mezi pětapadesátkou a pětasedmdesátkou ji oceňoval pohledem. Zalitovala, že místo přiléhavých šatů se špagetovými ramínky, které si pro dnešek zvolila, na sobě nemá volné tričko. Bel Itálii milovala, ale dobrý bože, jak nesnáší pohledy zdejších mužů, prohlížejících si ženy, jako by byly maso na háku. Tenhle ani nebyl žádný krasavec, jedno oko měl větší než druhé, nos jako špatně vypěstovaný pastinák, vlasy až po ramena. Malíčkem si uhladil obočí a pokřiveně se usmál. „Ciao!“ I tomu jedinému slovu se mu podařilo dodat význam.

	„Hledám Gabriela.“ Zagestikulovala přes rameno k domu. „Gabriela Porteouse. Jsem přítelkyně jeho rodiny, z Anglie. Neviděla jsem ho, co Daniel zemřel, a znám jen tuhle adresu. Jenže dům je na prodej a nezdá se, že by tu Gabriel bydlel.“

	Muž si zastrčil ruce do kapes a pokrčil rameny. „Gabriel tu nebydlí už víc jak rok. Měl by někde studovat. Kde, to nevím. Vrátil se sem krátce před otcovou smrtí, ale teď už jsem ho pár měsíců neviděl.“ Opět se mu na tváři objevil úsměv, ještě širší než předtím. „Když mi tu necháte číslo, brnknu vám, až se objeví.“

	Bel se usmála. „To je od vás moc hezké, ale zdržím se jen několik dní. Řekl jste, že Gabe by ‚měl‘ studovat.“ Věnovala mužíkovi spiklenecký úsměv. „Že by se zase vrátil ke svým starým nešvarům?“

	Povedlo se. „Daniel těžce pracoval. Neflákal se. Ale Gabe? Ten se jen potlouká s kamarády. V životě jsem ho neviděl s knihou v ruce. To má být nějaké studium? Kdyby to myslel vážně, přihlásil by se na univerzitu v Sieně. Mohl klidně žít doma a myslet jen na studia. Ale to ne, on musí být tam, kde je hodně zábavy.“ Káravě zamlaskal. „Danielovi bylo zle už celé týdny předtím, než se tu Gabe ukázal.“

	„Možná mu Daniel ani neřekl, že je nemocný. Vždycky byl hodně uzavřený.“

	„Dobrý syn otce navštěvuje tak často, aby takovou věc věděl,“ tvrdil muž vzdorovitě. „Nemáte tušení, kde Gabe studuje?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Ne. Kdysi jsem ho potkal ve vlaku při návratu z Florencie. Takže někde na severu. Ve Florencii, v Bologni, v Padově, v Perugii. Může být kdekoli.“

	„Dobrá. Tak zkusím toho realitního makléře. Vážně bych Gabea moc ráda viděla. Nemám dobrý pocit z toho, že jsem propásla pohřeb. Sešlo se hodně starých známých?“

	Zatvářil se překvapeně. „Šlo o soukromý obřad. Nikdo ze sousedství ani nevěděl, že se koná, dokud nebylo po všem. Mluvil jsem pak s Gabrielem. Chtěl jsem mu vyjádřit soustrast, víte? Prý si to otec přál takhle. Ale vy o pohřbu mluvíte jako o něčem, co jste propásla.“ Vytáhl balíček cigaret a zapálil si. „To se dá čekat, že vám mládež neřekne pravdu.“

	Nemělo smysl zahlazovat stopy před někým, koho už v životě neuvidí. Bel ovšem vždycky věřila, že se vyplatí být s lidmi zadobře. „Neměla jsem na mysli ani tak samotný pohřeb jako setkání Danielových starých přátel.“

	Přikývl. „Těch umělců. Neobtěžoval se seznámit je se svými přáteli odsud z vesnice. Jednou jsem dva z nich viděl. Objevili se ve vile, když jsme tam hráli karty. Další Angličan a Němka.“ Odkašlal si a odplivl chrchel přes kamennou balustrádu. „Na Němce já čas nemám. A toho Angličana, teda podle toho, jak se choval, bych taky šacoval spíš na Němce.“

	„Máte na mysli Matthiase?“ nadhodila Bel.

	„Jo, toho. Namyšlenec jeden! Choval se k Danielovi jako k nějaké špíně. Jako by on snědl všechnu moudrost. Nesmírně ho pobavilo, že Daniela načapal, jak hraje karty s místníma. Zvláštní bylo, že mu to u Daniela prošlo. Nezdrželi jsme se, dokončili jsme hru a vypadli. Jestli jsou vaši umělci a intelektuálové takoví, tak si je strčte za klobouk.“

	„Ani já nejsem Matthiasovým fandou,“ přidala se Bel. „Každopádně vám děkuju za pomoc. Zajedu si do Sovicille a uvidím, jestli mi makléř dá kontakt na Gabea.“

	Až žasla, kolika vědomostmi ji vybavilo setkání, od něhož si vůbec nic neslibovala. Další zdroj se domnívá, že Matthias je přes své teutonské jméno a německou partnerku Angličan. Brit, který nezveřejňuje své kořeny, který má umělecké sklony i spojitost s žádostmi o výkupné a který se přátelí s mužem, jehož syn se až děsivě podobá Cat Grantové a jejímu otci. Představa v Bělině hlavě začínala nabývat až mučivý tvar.

	Dva mladí muži, těžce živořící umělci, znali Cat Grantovou, protože se pohybovali ve stejných kruzích. Věděli o bohatství jejího otce. Vymysleli plán, jak si vystlat hnízdečka. Unesou Cat a její dítě a svůj čin převléknou za politickou záležitost. Pak zmizí s výkupným a v životě nebudou muset malovat jinak než pro vlastní potěšení. Takhle zformulované to zní jako výborný nápad. Jenže situace se nepěkně zvrtne a Cat zemře. S výkupným zůstane únoscům i dítě, navíc je pronásledují pro vraždu.

	Profesionální zločinec by věděl co dál a chladnokrevně by to provedl. Jenže tohle byli hodní, civilizovaní hoši, kteří se domnívali, že provádějí jen něco lehce vážnějšího než obvyklou rošťárnu na koleji. Měli loď, a tak prostě pokračovali Severním mořem do Evropy. Daniel skončil v Itálii, Matthias v Německu. Někde cestou se rozhodli, že dítě nezabijou ani neopustí. Ať už je k tomu vedly jakékoli důvody, nechali si ho. Daniel chlapce vychovával jako vlastního syna. Díky penězům z výkupného si žili jako v bavlnce. A pak se Daniel ironií osudu stane docela úspěšným malířem. Nemůže svůj úspěch prezentovat v rozhovorech pro média ani marketingem založeným na svém jménu, protože je zločincem na útěku. A jeho syn není Gabriel Porteous. Je to Adam Maclennan Grant, mladý muž zatížený výraznou podobou.

	Vypadá to na velice atraktivní scénář, to nepochybně. Pravda, zůstávají tu určité nezodpovězené otázky. Jak se únosci dostali k výkupnému? To pobíhali ve tmě a hledali mrtvou ženu, která tašku držela v ruce? Jak se jim podařilo přechytračit sledovací zařízení, které k výkupnému přidali policisté? Jak unikli s lodí, že je nezahlédla helikoptéra? Jak se v té době mohli dva studenti umělecké školy dostat ke zbrani? Samé nelehké otázky, ale Bel se určitě podaří řešení tak či onak vykoumat. Nic jiného jí nezbývá. Tohle je příliš dobrá story na to, aby ji opustila kvůli několika nepříjemným drobnostem.

	Bel bylo od počátku jasné, že s unikátním přístupem k Brodiemu Grantovi bude na dobré cestě, nicméně se dočkala výrazně lepších výsledků, než v jaké doufala. Tímhle příběhem si udělá jméno. Jméno svázané s konkrétním příběhem. Stanley objevil doktora Livingstonea. Woodward a Bernstein se proslavili odhalením aféry Wategate, Max Hastings osvobozením Port Stanley. Teď k nim přibude Annabel Richmondová s nalezením Adama Maclennan Granta.

	Prozatím v příběhu zůstává spousta mezer. Ty se jistě časem zaplní. Teď Bel potřebuje najít mladého muže známého pod jménem Gabriel Porteous. S jeho přispěním, nebo i bez něj, musí získat vzorek DNA, aby Brodie Grant mohl ověřit, zda jde skutečně o jeho ztraceného vnuka. A pak má Bel své místo zaručené. Novinové články, kniha, snad dokonce i film. Nádhera!

	Realitní kancelář sídlila v zastrčené boční uličce kousek od Via Nuova. Výlohu měla polepenou papíry velikosti A4 s fotografiemi a informacemi o každé nemovitosti. Nechyběla tu ani vila Porteousových, bez dalšího komentáře zde byl uveden počet místností a vyjmenováno vybavení. Bel se opřela do dveří a ocitla se v malé šedé kanceláři. Šedé registratury, šedý koberec, světle šedé stěny, šedé stoly. Jediná osoba v místnosti, žena něco přes třicítku, tvořila dokonalý kontrast, připomínala rajku. Šarlatově rudá blůza a tyrkysový náhrdelník přímo řvaly, přitahovaly zrak k pletenci tmavých vlasů a k dokonalému nalíčení. Rozhodně dokázala plně využít všeho, čím ji příroda obdařila, pomyslela si Bel, zatímco se věnovala výměně zdvořilůstek.

	„Bohužel nepřicházím kvůli nemovitosti.“ Omluvně se usmála. „Snažím se sehnat kontakt na majitele té vily, co je na prodej v Costalpinu. Jsem dávná přítelkyně otce Gabriela Porteouse, Daniela. Když Daniel zemřel, byla jsem zrovna v Rakousku. Vrátila jsem se zas na čas do Itálie a ráda bych Gabriela pozdravila a vyjádřila mu soustrast. Mohla byste mě s ním spojit?“

	Žena zakoulela očima. „Je mi to moc líto, ale nemůžu.“

	Bel hned sáhla po peněžence. „Zaplatím vám za váš čas,“ použila tradiční formulaci pro podplácení.

	„Ne, ne, o to nejde,“ bránila se žena. Nabídka peněz ji ani v nejmenším neurazila. „Když jsem řekla, že vám nemůžu dát kontakt, myslela jsem to doslovně. Nemůžu.“ Zatvářila se rozpačitě. „Je to velice neobvyklé. Neznám adresu signora Porteouse, nemám jeho telefonní číslo ani mailovou adresu. Ani číslo mobilu. Snažila jsem se mu vysvětlit, že je to velice nekonvenční, a on mi odpověděl, že on také. Prý mu zemřel otec a má v úmyslu hodně cestovat, nechce se vázat k minulosti.“ Pokřiveně se usmála. „Mladí muži něco takového považují za velice romantické.“

	„A my ostatní za nechutně požitkářské,“ navázala Bel. „Gabriel měl vždycky svou hlavu. Ale jak máte vilu prodat, když ho nemůžete kontaktovat? Jak vám může poskytnout souhlas s prodejem?“

	Žena rozhodila rukama. „Telefonuje sem vždycky v pondělí. Zeptala jsem se ho: ‚A co když nabídka přijde v úterý?‘ A on mi odpověděl: ‚Kdysi lidé museli čekat, než dopis dojde tam a zase zpátky. Pokud to zájemce myslí s koupí vážně, nezabije ho počkat do příštího pondělí.‘“

	„Přišlo vám hodně nabídek?“

	Žena se zatvářila nevesele. „Při téhle ceně ne. Bude muset přinejmenším pět tisíc ubrat, než někdo začne nabídku brát vážně. Uvidíme.

	Je to pěkný dům, měl by najít kupce. Majitel taky vystěhoval nábytek, tak místnosti vypadají o dost větší.“

	Bel se chtěla po domě porozhlédnout, jestli nenajde nějaké vodítko, kde by Gabriel mohl být, proto jí toto odhalení přineslo zklamání. Vytáhla tedy vizitku, jednu z těch, na nichž měla uvedeno jen jméno, číslo mobilního telefonu a mailovou adresu. „Nevadí,“ řekla. „Až Gabe v pondělí zavolá, byla byste tak hodná a požádala ho, aby se mi ozval? Znala jsem jeho otce víc než dvacet let, ráda bych s Gabrielem mluvila.“ Podala ženě vizitku.

	Šarlatově rudé nehty ji převzaly. „Jistě, vyřídím mu to. Nechcete si tady v okolí koupit nemovitost?“ Máchla k poli vývěsek ve výkladní skříni. „Máme velký výběr. Jsme na méně módní straně autostrády, ceny jsou proto nižší, nemovitosti ovšem stejně krásné.“

	Bel se k autu vracela s vědomím, že nic dalšího už tu nepořídí. Gabriel Porteous její vzkaz dostane až za pět dní a kdo ví, jestli se ozve. Pokud ne, bude to tady v Itálii znamenat práci pro soukromé očko, pro někoho, kdo umí zatahat za provázky a manipulovat s hnědými obálkami s penězi. Bude to sice i nadále její příběh, otravnou práci však za ni odvede někdo jiný. Mezitím se vrátí na Rotheswell a zjistí, jestli se jí nepodaří sehnat Ferguse.

	Nastal čas využít zdrojů, které má od Brodieho Granta. Navolila číslo Susan Charlesonové. „Dobrý den, Susan,“ spustila. „Potřebuju se okamžitě vrátit do Británie.“

	 

	Glenrothes

	Na starých případech je hloupé, že člověk příliš často narazí na neprostupnou cihlovou zeď, pomyslela si Karen. Nedostane se pak dál. Nemůže vyslechnout svědky. Nemůže objednat testy vzorků. V takové chvíli je vydán napospas svému rozumu, poskládá všechno, co ví, v jeden celek, otáčí tím jako Rubikovou kostkou a doufá, že na něj vyskočí nějaký nový vzor.

	Už vyslechla všechny, kteří jí mohli poskytnout vodítko ohledně zmizení Micka Prentice. To pro ni svým způsobem představovalo výhodu při vyšetřování smrti Andyho Kerra. Mluvila s těmi lidmi v rámci pátrání po pohřešované osobě. Pokud dotyční přímo něco neskrývají, jeví v takovém případě dost velkou ochotu spolupracovat s policií. Pomáhají přece nejen ztraceným, ale i těm, kteří je postrádají. V případě vraždy lidé tak vstřícní nejsou. Když už promluví, bývají na svá slova opatrní. Teoreticky by se ke všem svědkům měla vrátit a požadovat od nich nová prohlášení. Ta by ji mohla dovést k dalším svědkům, kteří by si mohli pamatovat, co Andy Kerr říkal a dělal a co mohlo vést k jeho smrti. Zkušenost však Karen napovídala, že by to teď byla jen ztráta času. Přesto vyslala Mentola a dalšího nově přijatého asistenta na nové kolo výslechů. Třeba budou mít štěstí a narazí na něco, co jí ušlo. Naděje umírá poslední.

	Vrátila se ke složce Cat Grantové. I tady se zasekla. Dokud nebude mít úplnou zprávu od italské policie, těžko hádat, kde by mohlo dojít k pokroku. Nicméně trochu štěstí jí ukáplo i tady. Oslovila rodiče Ferguse Sinclaira. Doufala, že od nich zjistí, kde syn pracuje, a domluví si s ním rozhovor. Ke Kareninu velkému překvapení Willie Sinclair odpověděl, že syn večer přijede s celou rodinou na pravidelný prázdninový pobyt ve Skotsku. Zítra ráno tedy dostane šanci promluvit si s Fergusem Sinclairem, zřejmě jediným člověkem, který může trochu poodhalit osobnost Cat Grantové. Catina matka je mrtvá, otec nesdílný a složka nenabízí žádné vodítko k jakémukoli blízkému přátelství.

	Karen přemítala, jestli nedostatek přátel byl otázkou Catiny svobodné volby nebo důsledkem její osobnosti. Někteří lidé se natolik ponoří do práce, že si ani nevšimnou nedostatku blízkých vztahů. Jiní zas zoufale touží po důvěrnostech, nicméně svým chováním lidi jedině odrazují. Karen patří k těm šťastným. Má přátele, jejichž podpora a smích zabírají důležité místo v chodu jejích dnů. Možná postrádá ten nejzákladnější partnerský vztah, ale žije se jí dobře.

	Jak asi vypadal život Cat Grantové? Karen zažila ženy plně pohlcené svými dětmi. Nerada se stávala svědkem jejich obdivných pohledů. Děti jsou lidé, ne bozi, kteří si zaslouží uctívání. Bylo Catino dítě středem jejího světa? Okupoval Adam celé její srdce? Navenek to tak rozhodně působilo. Všichni předpokládali, že otcem dítěte je Fergus.

	I kdyby to byla pravda, jedna věc je jistá. Otec byl z Adamova života vypuzen, jeho matka chtěla mít dítě patrně jen pro sebe.

	Nebo taky ne. Karen se dohadovala, jestli se náhodou nedívá do dalekohledu z opačné strany. Co když Adamova otce nevystrnadila Cat? Co když ho k odmítnutí role v synově životě vedly vlastní důvody? Třeba nechtěl přijmout odpovědnost. Mohl už taky mít jinou rodinu, jejíž nároky musel poměřit s vyhlídkou na další dítě. Třeba jen projížděl a byl pryč dávno před tím, než Cat zjistila, že je těhotná. Můžou existovat i další možnosti, které by stály za zvážení, to se nedá popřít.

	Karen si povzdychla. Po rozhovoru s Fergusem bude moudřejší. Při troše štěstí jí pomůže zavrhnout některé z divočejších nápadů. „Staré případy,“ vyslovila nahlas. Zlomí vám srdce. Podobně jako milenec vás mučí příslibem, že tentokrát to bude jiné. Nové a vzrušující. Budete se snažit ignorovat hlodání pochybností s tím, že vymizí, jakmile věcem lépe porozumíte. A najednou přestanete kamkoli směřovat. Kola se budou protáčet na místě. A dřív, než si to uvědomíte, bude po všem. A zas pěkně zpátky na začátek.

	Ohlédla se po Philovi, který procházel počítačovými databázemi, snažil se najít svědka k jinému případu. Asi je dobře, že mezi nimi nikdy k ničemu nedošlo. Lepší je udržet si jeho přátelství. Mohli také skončit se zahořklostí a frustrací a vytvořit si od sebe odstup.

	A pak zazvonil telefon. „Oddělení starých nevyřešených případů, u telefonu detektiv inspektor Pirieová,“ ohlásila se, snažila se, aby jí z hlasu nečišela naštvanost.

	„Tady kapitán di Stefano ze Sieny,“ ozval se hlas se silným cizím přízvukem. „To s vámi jsem mluvil o té Ville Totti nedaleko Boscolaty?“

	„Ano, se mnou.“ Karen se napřímila, hrábla po tužce a papíru. Di Stefanův styl si pamatovala z předchozího rozhovoru. Jeho angličtina byla překvapivě dobrá co do slovní zásoby a gramatiky, nicméně akcent měl úděsný. Angličtina v jeho podání připomínala operní libreto s přízvukem na těch nejpodivnějších místech a jeho výslovnost hraničila s bizarností. Na tom ovšem nezáleží. Podstatný je obsah a Karen byla připravena plně se soustředit, aby vše správně pochopila. „Děkuju za zavolání.“

	„Potěšení je na mé straně.“ Pečlivě artikuloval všechny samohlásky. „Takže jsme navštívili vilu a pohovořili se sousedy.“

	Kdo by kdy tušil, že se ze „sousedů“ dá vytvořit slovo o pěti slabikách? „Děkuju vám. Co jste zjistili?“

	„Našli jsme další kopie toho plakátu, který jste nám poslali mailem, a také stroj, na kterém byly vytištěny. Teď zpracováváme otisky prstů z toho tiskařského stroje a z dalších míst ve vile. Vyskytovalo se tam hodně lidí a všude je spousta stop. Jakmile všechno zpracujeme, odešleme vám výsledky, kopie otisků a posloupnosti DNA. Omlouvám se, ale jak jistě chápete, tento aspekt pro nás není prvořadou prioritou.“

	„Jistě, chápu. Nemohli byste některé vzorky poslat nám, že bychom testy udělali i tady? Pouze v zájmu urychlení celé věci.“ Jako by si všichni v mém oddělení mysleli, že jste k ničemu.

	„Si. To už jsme udělali. Odeslal jsem vám vzorky ze skvrny na podlaze a z další krve z kuchyně a obývacího pokoje právě tak jako všechny ostatní vzorky, které se vyskytovaly ve více exemplářích. Zásilka by k vám mohla dorazit už zítra.“

	„A co říkali sousedé?“

	Di Stefano nesouhlasně zamlaskal. „Myslím, že takové lidi nazýváte levičáky. Nemají rádi carabinieri. Takoví přijeli do Janova na summit G8. Stojí spíš na straně těch, co nelegálně bydleli ve Ville Totti. Moji muži se toho moc nedozvěděli. Ti lidé, co tam žili, kočovali s loutkovým představením a říkali si BurEst. Našli jsme jejich fotografie v místním tisku, posílám vám je mailem. Známe i některá z jejich jmen. Tenhle druh lidí se však dokáže snadno vypařit. Žijí ve světě černé ekonomiky. Neplatí daně. Někteří z nich jsou v zemi nejspíš ilegálně.“

	Karen di Stefana přímo viděla, jak bezmocně rozhazuje rukama. „Jistě to nemáte lehké. Můžete mi poslat i seznam těch jmen?“

	„Můžu vám je rovnou nadiktovat. Zatím známe jenom křestní jména, žádná příjmení. Dieter, Luka, Maria, Max, Peter, Rado, Sylvia, Matthias, Ursula. Matthias byl principál. Ten seznam vám taky posílám. U některých snad známe i národnost, většinou bych ovšem na její správnost nesázel.“

	„Nějací Britové?“

	„Nezdá se, byť jedna ze sousedek se podle přízvuku domnívá, že Matthias by Angličan být mohl.“

	„To jméno nezní zrovna anglicky.“

	„Možná se tak nejmenuje odjakživa,“ nadhodil di Stefano. „Takovíhle lidé se kolikrát pokoušejí narodit znovu. Nové jméno, nová minulost. Víc toho pro vás nemám, je mi líto.“

	„Moc oceňuju, co všechno se vám podařilo zjistit. Vím, jak je těžké na podobnou práci uvolnit dostatek lidí.“

	„Podle mě ve vile došlo k vraždě, paní inspektorko. K případu se stavíme jako k vyšetřování možné vraždy. Snažíme se vám pomoci, ale v našem zájmu je především zjistit, k čemu ve vile došlo před třemi měsíci, ne co se stalo před dvaadvaceti lety ve vaší zemi. Ty lidi usilovně hledáme. Zítra přijdeme se psy a detektorem, budeme hledat hrob. Nebude to nic snadného, protože vila je uprostřed lesů. Přesto to musíme zkusit. Takže jak vidíte, nedostatek lidí není zrovna problém.“

	„Jistě. Rozhodně jsem nechtěla naznačovat, že snad věc neberete dostatečně vážně. Vím, jaké to je, věřte mi.“

	„Zjistili jsme ještě jednu věc. Nevím, jestli o tom víte, ale byla tu britská novinářka, hodně se vyptávala.“

	Tahle informace Karen značně zaskočila. Pro média ještě nic neuvolnili. Jak to, že kolem jejího případu čmuchá nějaký pisálek? Pak jí to došlo. „Bel Richmondová,“ řekla.

	„Annabel,“ upřesnil di Stefano. „Bydlela na farmě na kopci. Dnes odpoledne odjela. Večer odlétá do Anglie. Podle sousedů se snažila dozvědět co nejvíc o lidech z BurEstu. Jeden klučina mému člověku nahlásil, že se zajímala také o dva Matthiasovy přátele. O anglického malíře a jeho syna. Neznám ovšem jména, nemám fotografie, nic. Asi byste si s ní měla promluvit. Lidé z Boscolaty se svěří spíš novinářce než policistovi, nemyslíte?“

	„Bohužel máte nejspíš pravdu,“ přiznala Karen zahořkle. Vyměnili si zdvořilůstky a prázdné sliby, že se navštíví, pak hovor ukončili. Karen zmuchlala list papíru do koule a hodila ho po Philovi. „No věřil bys tomu?“

	„Čemu?“ Překvapeně zvedl hlavu. „Čemu mám věřit?“

	„Zatracená Bel Richmondová!“ zuřila Karen. „Co si myslí? Že je soukromou policií Brodieho Granta?“

	„Co provedla?“ Phil se protáhl, spokojeně zamručel, když si uvolnil páteř.

	„Dodneška byla v Itálii.“ Karen kopla do odpadkového koše. „Mrcha jedna drzá. Obcházela tam sousedy a tahala z nich rozumy. Ti lidé toho policii moc neřeknou, protože jsou to zastydlí levičáci. Ježíšikriste!“

	„Momentíček,“ zarazil ji Phil. „Neměli bychom se z toho spíš radovat? Někdo za nás odvedl práci, byť to nebyli naši italští kolegové.“

	„Tak nakoukni do mých mailů a ukaž mi zprávu od Bel Richmondové, že jede shánět informace do Toskánska. Nebo mi mezi poštou najdi fax popisující všechno, co tam zjistila. Nebo že by se mi porouchala hlasová schránka? Mohla zjistit všechno možné, Phile, akorát nám nic z toho neřekne.“

	 

	Z edinburského letiště na zámek Rotheswell

	Bel sledovala zatím prázdný karuselový pás na zavazadla. Vyčerpáním už ani nedokázala udržet myšlenky. Napřed absolvovala jízdu na florentské letiště, záhadně ukryté kdesi na předměstí, pak přesedání na letišti Charlese de Gaulla, které musel navrhovat nějaký novodobý markýz de Sade. A ještě má před sebou spoustu kilometrů, než bude moct složit hlavu na polštář. A to ani ne ve vlastní posteli. Ještě že začínají přijíždět kufry a tašky. V první várce se Bělino zavazadlo samozřejmě neobjevilo. Už chtěla ztropit skandál, když se konečně dopotácelo, s volně visící urvanou přezkou. Bel v hloubi duše věděla, že její trable se Susan Charlesonovou nikterak nesouvisí, nicméně bylo příjemné svalit na ni iracionální vinu. Snad pro ni Susan někoho poslala.

	Nálada se Bel značně zlepšila, když v příletové hale zahlédla čekajícího šoféra. Fakt, že jím je samotný Brodie Grant, ovšem její únavu jen prohloubil. Nechtěla nic jiného než se stočit do klubíčka a spát. Nebo se stočit do klubíčka a napít se. Nechtělo se jí následujících čtyřicet minut procházet výslechem. Vlastně až teď Bel napadlo, že ji Grant neplatí. Jen jí připravuje půdu a odemyká dveře. Což není zas tak moc. To ho neopravňuje vyžadovat po ní službu čtyřiadvacet hodin denně sedmkrát do týdne. No, zkus mu to říct do očí!

	Grant jí pokynul hlavou na pozdrav a chvíli se přetahovali o kufr, než ho Bel mrzký pustila. Chvátali terminálem a Bel si uvědomovala, že jsou terčem pozornosti lidí kolem. Brodieho Granta zjevně poznávali i na ulici. To se mnoha byznysmenům nepodaří. Leda tak Richardu Bransonovi nebo Alanu Sugarovi. To jsou ovšem tváře známé z televize, s obchodem nemají nic společného. V Londýně by Granta asi nepoznali, ale tady ve Skotsku ho znají všichni. Přestože se vyhýbá, médiím. Má to na svědomí jeho charisma, nebo je jen příliš velkou rybou v malém rybníku? To by se Bel neodvážila hádat.

	A nejde jen o lidi. Vedle Grantová land roveru, zaparkovaného hned před terminálem, na místě opatřeném cedulí i značkou přísně zakázaného parkování, stál uniformovaný policista. Nepřišel Granta upozornit, že musí místo okamžitě uvolnit, ani mu udělit pokutu, hlídal tu, aby se vozu nikdo ani nedotkl. Grant policistovi velkopansky pokynul, uložil Bělino zavazadlo do kufru a při odjezdu graciézně zamával.

	„Žasnu,“ poznamenala Bel. „Měla jsem za to, že takového komfortu se dostává pouze královské rodině.“

	Zachmuřil tvář nejistotou, zda v té poznámce nezaznívala kritika. „V naší zemi si vážíme úspěchu.“

	„Cože? To to z vás nevymlátilo tři sta let anglického útlaku?“

	Grant se napřímil, pak mu došlo, že ho jen škádlila. K Bělině úlevě se rozesmál. „Ne, úspěch srážíte mnohem víc vy než my. Vy sama podle mě úspěch taky milujete, Annabel. Nejste snad právě proto tady se mnou, místo abyste v Londýně odhalovala nějaký hrůzostrašný příběh o znásilnění a obchodu s bílým masem?“

	„Částečně. A částečně toužím zjistit, co se vlastně stalo.“ Jakmile ta slova byla venku, hned by se nakopla za tak návodné téma.

	„Tak co jste zjistila v Toskánsku?“ zeptal se.

	Hnali se nocí liduprázdnými silnicemi a Bel vyprávěla, co vysledovala a co si domyslela. „Vrátila jsem se, protože nemám dost podkladů, abych dokázala najít Gabriela Porteouse,“ vysvětlila na závěr. „Inspektorka Pirieová snad bude schopná italské policisty dokopat k…“

	„O tomhle se s inspektorkou Pirieovou bavit nebudeme,“ přerušil ji Grant nesmlouvavě. „Najmeme si soukromého vyšetřovatele. Potřebné informace pro nás může koupit.“

	„Nechcete policii říct, co jsem zjistila? Nepodělíte se s nimi o informace? Ani o fotografie?“ Chování boháčů by Bel nemělo šokovat, přesto ji tak umíněná odpověď zarazila.

	„Policie je k ničemu. Dokážeme to ukončit sami. Pokud ten chlapec je skutečně Adam, jde o rodinnou záležitost. Nebude ho hledat policie.“

	„Nechápu. Když jsme s celou věcí začínali, byl jste to vy, kdo přizval policii. A teď ji chcete odstřihnout.“

	Následovalo dlouhé mlčení. Palubní deska osvětlovala Grantův profil, svaly čelisti měl napjaté a tvrdé. Konečně promluvil. „Promiňte, ale patrně jste celou věc řádně nedomyslela, Bel.“

	„Něco mi uniklo?“ Žaludek se jí sevřel strachy jako vždycky, když nový nakladatel zpochybňoval její práci.

	„Mluvila jste o značném množství krve na podlaze v kuchyni. Pokud někdo ztratil tolik krve, je nejspíš mrtvý. To znamená, že někde bude tělo, které teď policie hledá a nejspíš je taky najde. A až je najde, začne hledat vraha…“

	„A Gabriel byl ve vile noc před tím, než všichni zmizeli. Bojíte se, že se stane jedním z podezřelých.“ Bel náhle začalo všechno docházet. „A pokud je to váš vnuk, nechcete, aby do toho byl zatažený.“

	„Správně, Bel. A co víc, nechci, aby se ho italská policie snažila dosadit na místo vraha jen proto, že toho pravého nedokázala najít. Když se o něm nebude moc mluvit, bude takové pokušení mnohem nižší, zejména když se poblíž bude vyskytovat celá řada šikovnějších podezřelých. To italské soukromé očko nebude hledat jenom Gabriela Porteouse.“

	Můj ty bože, dosadí na místo vraha někoho jiného! Jen tak pro jistotu. Bel se udělalo zle. „Chcete říct, že najdete obětního beránka?“

	Grant po ní podivně lupl očima. „Velice zajímavý nápad. Chci jen zajistit, aby se italské policii dostalo veškeré možné pomoci.“ Ponuře se usmál. „Jsme teď všichni občané Evropy, Bel.“

	 

	Čtvrtek 5. července 2007; Kirkcaldy

	Karen už kolikrát vyslýchala svědky na podivuhodných místech, ale hrad Ravenscraig by se nejspíš dostal do první pětky. To místo navrhl Fergus Sinclair, když ho požádala o schůzku. „Moje žena mezitím bude moct vzít kluky do hradu a dolů na pobřeží,“ vysvětloval. „Přijeli jsme sem na prázdniny. Nevidím důvod, proč bychom měli tvrdnout doma jen proto, že se mnou chcete mluvit.“

	„Kvůli počasí,“ mohla by s klidem odpovědět Karen. Seděla teď na polorozpadlé zdi, zvednutý límec ji měl chránit před prudkým větrem od moře. Phil se vedle ní choulil do kožené bundy. „Jen abychom z něj něco dostali,“ hudroval. „Tak nevím, jestli z pobytu tady dostanu revma nebo hemeroidy, ale nic dobrého to určitě nebude.“

	„Nejspíš je na takové počasí zvyklý. Když pracuje pro ten lovecký zámeček.“ Karen zvedla zrak k obloze. Mrak byl tenký a vysoko, přesto by se vsadila, že do oběda sprchne. „Víš, že tu za středověku sídlila rodina St Clairových?“

	„Proto se téhle části Kirkcaldy říká Sinclairtown, Karen.“ Phil obrátil oči v sloup. „Myslíš si, že se nás snaží zastrašit?“

	Zasmála se. „Když jsem přežila Brodieho Granta, přežiju i potomka St Clairových z Ravenscraigu. Hele, není to támhle on?“

	Branou hradu prošel vysoký rozložitý muž následovaný ženou téměř stejně vysokou, jako byl sám, a dvěma malými statnými chlapci s hodně světlými vlasy po matce. Ti se kolem sebe rozhlédli a vyrazili vpřed, pobíhali, poskakovali a šplhali, kam se dalo, prozkoumávali hrad. Žena se otočila k muži. Políbil ji na čelo, pohladil po zádech a ona vykročila za chlapci. Muž se začal rozhlížet a spatřil policisty. Zamával jim a rychlými dlouhými kroky k nim zamířil.

	Jak se blížil, pozorovala Karen obličej, který znala z dvacet let starých fotografií. Stárnutí mu slušelo, přestože měl ošlehanou tvář, pavučina světlejších vrásek kolem jasně modrých očí svědčila o době trávené na slunečním žáru a ve větru. V obličeji byl vyhublý, měl propadlé tváře, pod kůží se zřetelně rýsovaly kosti. Jeho delší světle hnědé vlasy připomínaly účesy středověkých pážat. Kostkovanou košili měl zastrčenou do moleskinových kalhot, na nohách lehké pohorky. Karen se zvedla a pozdravila ho pokynutím hlavy. „Vy jste určitě Fergus Sinclair.“ Napřáhla k němu ruku. „Jsem detektiv inspektor Pirieová a tohle je detektiv seržant Parhatka.“

	Ruku pevně sevřel, podobný stisk v ní vždycky vyvolal touhu volnou rukou dotyčnému vrazit facku. „Děkuju, že jste souhlasili se schůzkou tady. Nerad bych v rodičích probouzel staré ošklivé vzpomínky.“ Fifský akcent už téměř ztratil. Kdyby Karen musela hádat, možná by ho dokonce považovala za Němce s výjimečně dobrou angličtinou.

	„To nic,“ zalhala. „Víte, proč jsme případ znovu otevřeli?“

	Posadil se na zeď kolmo navazující na tu, kterou si vybrala Karen s Philem. „Táta říkal, že to nějak souvisí s tím plakátem, přes který únosci žádali výkupné. Někde se objevil nový?“

	„Přesně tak, v opuštěné vile v Toskánsku.“ Karen chvíli čekala. Místo nálezu nijak nekomentoval.

	„Z místa, kde žijete, to není daleko,“ poznamenal Phil.

	Sinclair povytáhl obočí. „Sotva by se dalo tvrdit, že je to za bukem.“

	„Podle internetu tak sedm hodin jízdy.“

	„Když to říkáte. Já bych odhadoval spíš osm nebo devět. Každopádně nechápu, co tím naznačujete.“

	„Nic tím nenaznačuju, pane Sinclaire. Jen upřesňuji lokaci ve vztahu k vám. Tu vilu obsadila skupina loutkářů. Říkali si BurEst. Skupinu vedl pár Němců, Matthias a Ursula. Nenarazil jste na ně někdy?“

	„Ježíši!“ Sinclair podrážděně zalapal po dechu. „To je, jako kdybyste se zeptali Skota, jestli někdy nenarazil na tetičku z Londýna. Na loutkovém představení jsem snad v životě nebyl. Ani s dětmi. Neznám žádného Matthiase. Jediná Ursula, co znám, pracuje u nás ve městě v bance a velice pochybuju, že by se ve svém volnu věnovala loutkám.“ Obrátil se ke Karen. „Měl jsem za to, že si chcete promluvit o Cat?“

	„To ano. Omlouvám se, myslela jsem si, že vás bude zajímat, proč jsme případ znovu otevřeli,“ odpověděla upřímně. Hladce vklouzla do role hodného policisty. „Nejspíš jste to celé už dávno pustil z hlavy, máte ženu a děti.“

	Zasunul si ruce mezi kolena, propletl si prsty. „Nikdy to nepustím z hlavy. V době Catiny smrti jsem ji ještě pořád miloval. I když mě vypakovala, neuplynul den, abych na ni nepomyslel. Napsal jsem jí spoustu dopisů. Ani jeden jsem neodeslal.“ Zavřel oči. „I kdybych dokázal pustit z hlavy Cat, nikdy by se mi to nepodařilo s Adamem.“ Prudce zamrkal, vyhledal Karenin pohled. „Je to můj syn. Když byl maličký, Cat mě k němu nepouštěla. Jenže ti únosci mi ho vzali na celých dvacet dva a půl roku.“

	„Myslíte si, že žije?“ zeptala se Karen jemně.

	„Nejspíš zemřel krátce po své matce. Ale jsem otec. Musím doufat, že chodí někde po světě. Že si slušně žije. Tak na něj rád myslím.“

	„Vždycky jste si byl naprosto jistý, že je to váš syn,“ pokračovala Karen. „Vůbec jste o tom nepochyboval, přestože vás Cat za otce nikdy neoznačila.“

	Promnul si ruce. „Proč bych měl? Poslyšte, náš vztah se tenkrát hroutil. Snad pětkrát jsme se rozešli a zase znovu dali dohromady. Sotva jsme se vídali. Téměř na den devět měsíců před Adamovým narozením jsme spolu ale strávili noc. Když jsme měli… problémy, ptal jsem se, jestli je tu někdo jiný, ale ona to striktně popřela. A rozhodně neměla důvod lhát. Naopak, bylo by pro ni mnohem jednodušší říct, že se vídá s někým jiným. Musel bych přijmout fakt, že je konec. Takže nikdo další tu nebyl.“ Rozpojil ruce, procvičil si prsty. „Byl světlý po mně. Jakmile jsem ho uviděl, bylo mi jasné, že musí být můj.“

	„Muselo vás naštvat, že Cat odmítala uznat vaše otcovství,“ řekla Karen.

	„Zuřil jsem. Chtěl jsem se obrátit na soud, nechat udělat všechny možné testy.“

	„Proč jste to neudělal?“ zajímal se Phil.

	Sinclair se zahleděl do země. „Máma mi to rozmluvila. Brodiemu Grantovi se silně nelíbil náš vztah s Cat. Sám pocházel z nuzných poměrů, a přitom měl velice noblesní představy o tom, kdo se může stát Catiným partnerem. Syn sluhy takové představy rozhodně nesplňoval. Když jsme se rozešli, div netančil radostí.“ Povzdechl si. „Máma tvrdila, že pokud se začnu soudit s Cat kvůli Adamovi, vylije si Grant zlost na nich. Žili v domku svázaném se služebním místem. Grant tátovi kdysi slíbil, že je tam nechá dožít. Celý život pracovali za nízkou mzdu, neměli si z čeho našetřit na stáří. Tak jsem kvůli nim tu hořkou pilulku spolkl. Odešel jsem, abych se nemusel každý den dívat na Cat a jejího otce.“

	„Určitě se vás na to už tenkrát vyptávali, ale uvažoval jste někdy o pomstě lidem, kteří vám zničili život?“ zeptala se Karen.

	Sinclair svraštil tvář, jako by trpěl bolestí. „Kdybych věděl, jak se pomstít, udělal bych to. Jenže jsem neměl nejmenší tušení, jak na to, a ani možnosti. Bylo mi pětadvacet, pracoval jsem jako služebně mladší hajný na loveckém zámečku v Rakousku. Měl jsem dlouhé šichty, ve volném čase jsem se učil jazyk a pil. Snažil jsem se zapomenout na minulost. Unést Cat a Adama by mě ani ve snu nenapadlo, to mi věřte, paní inspektorko. Takhle prostě neuvažuju. Vás by snad něco takového napadlo?“

	Karen pokrčila rameny. „Nevím. Naštěstí jsem se v podobné situaci neocitla. Kdyby se ke mně někdo zachoval tak ošklivě jako oni k vám, chtěla bych mu to nějak oplatit.“

	Sinclair pokynutím hlavy vyjádřil souhlas s jejími slovy. „Já vím. Máma vždycky říká, že nejlepší pomstou je žít dobře. O to jsem se vždycky snažil. Mám to štěstí, že miluju svou práci, navíc v nádherném koutě světa. Můžu střílet zvěř, rybařit, lézt po horách a lyžovat. Dobře jsem se oženil, mám dva bystré, zdravé chlapce. Nemám komu co závidět a Brodiemu Grantovi ze všech nejmíň. Ten člověk mě připravil o všechno, čeho jsem si cenil. On i jeho dcera mi ublížili. Tomu neuteču. Vybudoval jsem si ovšem nový život a dobrý. Minulost ve mně zanechala jizvy, ale tihle tři,“ ukázal na travnatý svah, po kterém šplhala vzhůru jeho žena s dětmi, „tihle tři mi všechno řádně vynahradili.“

	Byl to krásný proslov, Karen však tak úplně nepřesvědčil. „Já bych ho na vašem místě mnohem víc nenáviděla.“

	„Tak to je nejspíš dobře, že na mém místě nejste. Nenávist není nic zdravého, paní inspektorko. Užírá člověka jako rakovina.“ Pohlédl jí zpříma do očí. „Někteří lidé dokonce věří, že mezi nimi existuje přímá souvislost. Já bych tedy na rakovinu zcela jistě umřít nechtěl.“

	„Po Catině smrti vás vyslýchali moji kolegové. Patrně si to budete dobře pamatovat.“

	Fergus Sinclair zkřivil obličej a Karen náhle zahlédla záblesk žáru, který v sobě jinak dokázal dobře ukočírovat. „Že se ke mně chovali jako k podezřelému z vraždy ženy, kterou jsem miloval? Na něco takového hned tak nezapomenete.“ Hlas měl sevřený potlačovaným hněvem.

	„Požádat někoho o uvedení alibi není to samé jako ho považovat za podezřelého,“ vložil se do hovoru Phil. Karen vycítila, že se mu Sinclair hrubě nelíbí, snad tento fakt neovlivní výslech. „Musíme zužovat výběr lidí, abychom nemámili čas vyšetřováním nevinných. Alibi je nejrychlejší způsob, jak někoho zbavit podezření.“

	„Možná.“ Sinclair bojovně vystrčil bradu. „Tehdy mi to tak nepřipadalo. Vaši lidé se mi spíš ze všech sil snažili dokázat, že jsem nebyl tam, kde jsem uvedl.“

	Nastal čas zklidnit emoce, pomyslela si Karen. „Přihodilo se od té doby něco, co by nám mohlo být k užitku?“

	Pohodil hlavou. „Jak můžu vědět, co by vám mohlo být k užitku? Nikdy jsem se ani v nejmenším nezajímal o politiku, natož o odštěpenecké anarchistické skupiny. Lidé, s nimiž se stýkám, netouží po revoluci.“ Pousmál se. „Leda tak po revoluci v designu lyží.“

	„Po pravdě řečeno, nemyslíme si, že šlo o anarchistickou skupinu,“ přiznala Karen. „O lidech, kteří věří v přímou akci při prosazování svých politických ambicí, toho víme dost. A o skupině s názvem Skotská anarchistická úmluva ani předtím, ani potom nikdo neslyšel.“

	„No, potom k sobě nejspíš nechtěli přitahovat pozornost, ne? Když nad nimi viselo obvinění z vraždy a únosu.“

	„Samozřejmě by nefungovali pod tímhle jménem. Odešli ovšem s milionem liber v hotovosti a diamantech. To by v dnešní době obnášelo tak tři miliony. Kdyby skutečně šlo o věci oddanou politickou skupinu, alespoň část těch peněz by se objevila v pokladnách radikálních skupin s podobnými cíli. Moji předchůdci požádali lidi z MI5, aby tuto možnost neztráceli ze zřetele. V prvních pěti letech po Catině smrti se nic takového nestalo. Žádná z podobných skupin nepřišla nečekaně k penězům. Z toho usuzujeme, že únosci nepatřili k politickým aktivistům. Spíš bych mířila blíž domovu.“

	Sinclairův výraz mluvil za všecko. „A proto jsem tady.“ Nedokázal skrýt posměšek ve tváři.

	„Ne tak úplně,“ opravila ho Karen. „Nejste tu proto, že bych vás podezírala.“ Zvedla ruce na znamení, že se vzdává. „Nikdy se nám nepodařilo umístit vás poblíž místa únosu ani scény předání výkupného. Vaše bankovní účty nikdy nevykázaly neočekávaný přírůstek. Ano, jistě, cítíte se dotčený, že jsme prověřovali vaše účty. Nerozčilujte se, ne pokud vám skutečně jde o Cat a Adama. Mělo by vás těšit, že jsme celé roky nezanedbávali svou práci. A zároveň vás plně očistili.“

	„Přes veškerou špínu, co se na mě Brodie Grant pokoušel nakydat.“

	Karen vrtěla hlavou. „Možná by vás v tomto ohledu mile překvapil. Jde o jinou věc. Jste tu proto, že jste jediný, kdo Cat doopravdy znal. Byla stejná jako její otec. Nejspíš by skončili jako nejlepší přátelé, ale dospěli zatím jen do fáze boje. Catina matka je mrtvá. Blízké přítelkyně Cat zjevně neměla. Jste pro mě tedy jediným možným průvodcem po Catině životě. A já myslím, že tajemství její smrti leží právě tady.“ Zabodla se pohledem do Sinclairových očí. „Tak jak to s vámi bude, Fergusi? Pomůžete mi?“

	 

	Neděle 14. srpna 1983; Newton of Wemyss

	Cartriona Maclennan Grantová se zatočila dokolečka, ruce rozpřažené. „To je moje, celé jenom moje!“ zaskřehotala hlasem zlé čarodějnice. Prudce se zastavila, hlava se jí lehce zatočila závratí. „Co říkáš, Fergusi? Není to dokonalé?“

	Fergus Sinclair si prohlížel omšelý pokoj. Strážní domek se ani v nejmenším nepodobal prosté, čisťoučké chalupě, v níž vyrůstal. A k zámku Rotheswell měl ještě dál. Nedosahoval ani standardu studentských ubytoven, ve kterých také strávil dost času. Několik let tady nikdo nebydlel, duch předchozích obyvatel už dávno vymizel. Fergus se pro to místo nedokázal nadchnout. Takhle si jejich společný domov nepředstavoval. „Až to tu projdeme s kbelíkem barvy, bude to vypadat dobře,“ vymáčkl ze sebe.

	„Samozřejmě. Chci, aby to tu působilo prostě. Vesele, ale prostě. Sem dám nejspíš meruňkovou.“ Zamířila ke dveřím. „Do chodby, na schody a na odpočívadlo citrónově žlutou. Do kuchyně žloutkovou. V té druhé místnosti dole si zařídím kancelář, tam to bude chtít nějakou neutrální barvu.“ Vyběhla po schodech nahoru, opřela se o zábradlí, usmívala se dolů na Ferguse. „Ložnici vymaluju na modro. Na takovou pěknou švédskou modrou.“

	Musel se až smát jejímu nadšení. „Já do toho nemám co mluvit?“

	Catin úsměv pohasl. „Proč bys do toho měl mluvit, Fergusi? Tvůj dům to není.“

	Ta slova ho udeřila jako blesk. „Jak to myslíš? Nebudeme tu snad bydlet spolu?“

	Cat se posadila na nejvyšší schod, objala si kolena rukama. „To sis myslel? Nikdy jsem nic takového neříkala.“

	Zem se Fergusovi zhoupla pod nohama. Musel se zachytit sloupku, aby neupadl. „Vždycky jsme se o tom přece bavili. Dostudujeme a budeme spolu žít. Já budu správce lesa, ty budeš pracovat se sklem. Tak jsme to plánovali, Cat.“ Hleděl vzhůru k ní, toužil, aby potvrdila, že si nevymýšlí.

	To sice udělala, ale líp mu z jejích slov nebylo. „Tehdy jsme byli skoro ještě děti, Fergusi. To je něco, jako když jsi malá holka a starší bratranec ti slíbí, že si tě jednou vezme. V tu chvíli to myslí vážně, pak z toho slibu vyroste.“

	„Ne!“ zaprotestoval. Vydal se po schodech nahoru. „Nebyli jsme děti. Věděli jsme, co děláme. Pořád tě miluju, stejně jako dřív. Chci dodržet všechny sliby, co jsem ti kdy dal.“ Přisedl si k ní, musela si odsednout až ke stěně. Vzal ji kolem ramen. Stále si rukama objímala nohy.

	„Chci žít sama, Fergusi.“ Hleděla k místu, kde předtím stál, jako by pořád mluvila přímo na něj. „Poprvé v životě mám vlastní ateliér a vlastní bydlení. V hlavě se mi hemží spousta nápadů, co všechno chci dělat. A jak chci žít.“

	„Tvým nápadům nebudu překážet,“ přemlouval ji Sinclair. „Budeš si moct všechno dělat po svém.“

	„Ale byl bys tady, Fergusi. Když půjdu večer spát, když budu ráno vstávat. Musela bych myslet na takové věci, jako co budeme jíst, kdy budeme jíst.“

	„Budu vařit,“ sliboval. Umí se postarat sám o sebe, o kolik těžší může být starat se o dva? „Všechno se může řídit podle tebe.“

	„Musela bych myslet na jídlo a na ostatní věci, které je třeba zařídit, a dělat všechno v určitou dobu, ne jak to přirozeně vyplyne ze stavu věcí nebo z nálady. Musela bych myslet na tvoje špinavé prádlo, na to, kdy budeš potřebovat do koupelny. Na co se budeš dívat v televizi.“ Cat se pohupovala dopředu a dozadu, úzkost, kterou se vždycky snažila skrývat, vyplouvala na povrch. „Takovými prkotinami se nechci zabývat.“

	„Ale, Cat…“

	„Jsem umělkyně, Fergusi. Nepovažuju to za nějaký vzácný stav, který mě nadřazuje ostatním. Chci jen říct, že mi to komplikuje život. Nedělá mi dobře být s někým pohromadě delší dobu.“

	„Ale vždyť nám to spolu klape.“ Vnímal žebronění ve svém hlase, vůbec se za ně nestyděl. Cat stojí za to, aby se pro ni ztrapnil.

	„Nikdy jsme spolu nebyli dlouho, Fergusi. Jen se podívej na poslední roky. Já žila ve Švédsku, ty v Londýně. Občas jsme spolu strávili víkend, ale většinou jsme se vídali jen na Rotheswellu. Zřídkakdy jsme spolu pobyli déle než dvě noci. Tak mi to naprosto vyhovuje.“

	„Ale mně to nevyhovuje,“ durdil se. „Chci s tebou být pořád. Jak už jsem řekl, můžeme spolu žít podle tvých představ.“

	Vymanila se mu z náručí, přesunula se o několik schodů níž. Otočila se k němu, aby na něj dobře viděla. „Copak nevidíš, jak mě to děsí? Už jen jak tě poslouchám, dostávám klaustrofobii. Mluvíš o tom, že se všechno bude řídit podle mě, jenže mně nevyhovuje žít s někým dalším pod jednou střechou. Hodně pro mě znamenáš, Fergusi. S nikým jiným se necítím tak dobře jako s tebou. Prosím, prosím, nepokaž to tím, že mě budeš tlačit do něčeho, co mi jde proti srsti. Nebo že ve mně budeš vzbuzovat pocit provinilosti.“

	Obličej se mu proměnil jako ve vichřici na vrcholku Falkland Hillu, rysy mu ztuhly, do očí vstoupily slzy. „Takhle se přece lidé chovají, když se milují,“ odpověděl.

	Natáhla k němu ruku, položila mu ji na koleno. „To je jen jeden z modelů lásky. Ten nejběžnější. Pro společné bydlení mluví také ekonomické důvody, Fergusi. Lidé spolu bydlí, protože je to vyjde levněji, než když žije každý zvlášť. Dva utratí stejně jako jeden. Ovšem nemusí to být nejlepší řešení pro všechny. Vztahy mnohých lidí se tomuhle vzorci nepodřizují. Jiné způsoby soužití fungujou stejně dobře. Nechci žít s tebou a ty v tom hned vidíš, že tě nemiluju. Je to přesně naopak, Fergusi. Kdybych s tebou žila, pokazilo by to náš vztah. Zbláznila bych se. Chtěla bych tě zabít. Nechci s tebou žít právě proto, že tě miluju.“

	Odstrčil její ruku, zvedl se. „Byla jsi v tom zatraceným Švédsku moc dlouho,“ zařval a cítil, jak se mu stahuje hrdlo. „Jen se poslouchej. Modely lásky. Podřizování se vzorcům. Takhle láska nevypadá. Láska je… Láska je… Kde máš v tom svém světě místo pro cit, laskavost a vzájemnou pomoc?“

	I ona vstala a opřela se o stěnu. „Tam co všichni ostatní. Vždycky jsme na sebe byli hodní, Fergusi. Vždycky jsme oba mysleli na potřeby toho druhého. Proč bychom na našem vztahu měli cokoli měnit? Proč riskovat všechno krásné, co mezi námi funguje? Vezmi si třeba sex. Každý, koho znám, tvrdí, že když s někým začal žít, ztratil sex na přitažlivosti. Za dva tři roky se ti dva spolu sotva vyspí. Vezmi si nás.“ Postoupila nahoru na schod k němu. „Nemáme vůči sobě žádné závazky. Proto to mezi námi zajiskří, když se setkáme.“ Jednu ruku mu položila na hruď, druhou mu stiskla varlata. Ač nechtěl, cítil, jak tuhne. „Pojď, Fergusi, vojeď mě,“ zašeptala. „Tady. Teď.“

	A bylo zase po jejím. Jako vždycky.

	 

	Čtvrtek 5. července 2007

	„Uměla si zajistit, aby bylo všechno po jejím, přesně jako její otec. Postupovala o něco delikátněji, ale výsledek byl stejný,“ dodal na závěr Sinclair.

	Poprvé od chvíle, kdy jí Makrónek případ přidělil, měla pocit, že ví, kdo byla Catriona Maclennan Grantová. Žena, která věděla, co chce. Umělkyně s vizí, již byla odhodlána naplnit. Samotářka, která si užívala společnosti, když na ni měla náladu. Milenka, která si nechala přistřihnout křídla, teprve když se stala matkou. Složitá žena, patrně statečná, soudila Karen. „Nevíte o někom z jejích známých, kdo by ji mohl chtít potrestat?“

	„Potrestat za co?“

	„Za cokoli. Za talent. Za privilegia. Za otce.“

	Chvíli přemýšlel. „Tak to si nedovedu představit. Nezapomínejte, že čtyři roky strávila ve Švédsku. Tam byla prostě nějaká Cat Grantová. Pochybuju, že tam někdo měl sebemenší tušení, kdo je Brodie Maclennan Grant.“ Natáhl před sebe nohy, překřížil je v kotnících. „První dva roky, co studovala ve Švédsku, se taky účastnila zdejší letní školy. Scházela se s lidmi, které poznala za studií na Edinburgh College of Art.“

	Karen se překvapením napřímila. „Netušila jsem, že Cat studovala na Edinburgh College of Art. V její složce se o tom nic nepíše. Stojí tam jen, že studovala ve Švédsku.“

	Sinclair přikývl. „Technicky vzato je to správně. Jenže místo šestého ročníku té své fajnové soukromé školy v Edinburghu navštěvovala přípravný kurz na College of Art. Ve složce to chybí, protože o tom stařík nevěděl. Strašně nechtěl, aby se stala umělkyní. Bylo to velké tajemství mezi Cat a její mámou. Každé ráno odcházela na vlak a vracela se ve víceméně stejnou dobu. Jenže místo na střední školu chodila na uměleckou přípravku na vejšce. Vy jste to vážně nevěděli?“

	„To jsme vážně nevěděli.“ Karen se ohlédla po Philovi. „Musíme začít hledat lidi z toho kurzu.“

	„Dobrou zprávou pro vás je, že jich tam zas tolik nechodilo,“ potěšil ji Sinclair. „Snad jen deset nebo dvanáct. Samozřejmě se znala i s dalšími studenty, většinou se ovšem stýkala s těmi z kurzu.“

	„Nevzpomněl byste si, s kým se přátelila?“

	Sinclair přikývl. „Bylo jich pět. Měli rádi stejné hudební skupiny, stejné umělce. Pořád mluvili o modernismu a jeho odkazu.“ Obrátil oči v sloup. „Připadal jsem si mezi nimi jako venkovský balík, co mu čouhá sláma z bot.“

	„Jména? Nějaké další podrobnosti?“ Phil znovu přitlačil. Vytáhl bloček, otevřel ho.

	„Bylo tam jedno děvče z Montrose. Diana Macraeová. A další z Peebles, jak jen se jmenovala…? Znělo to italsky… Demelza Gardnerová.“

	„Demelza není italské jméno, pochází z Cornwallu,“ ozval se Phil. Karen ho umlčela pohledem.

	„Pro mě za mě. Mně přišlo italské. Taky tam byli dva kluci. Jeden z Crieffii nebo nějakého podobného bezvýznamného místa v Perthshiru. Toby Inglis. A nakonec Jack Docherty. Ten pocházel z Glasgow, z dělnické rodiny. Všichni ostatní patřili ke střední třídě, měli ho za šaška. Snad mu to ani nevadilo. Patřil k lidem, kterým je jedno, jaký druh pozornosti jim kdo věnuje, hlavně že jim vůbec nějakou věnuje.“

	„Stýkala se Cat s někým z nich i po odjezdu do Švédska?“

	Sinclair otázku ignoroval. Zvedl se, protože k němu přes trávu běželi jeho chlapci. Vrhli se na tátu, nepřetržitě cosi drmolili německy. Sinclair je k sobě přitiskl, popošel s nimi několik kroků, viseli na něm jako opičky. Pak je postavil, něco jim řekl, zcuchal jim vlásky a poslal je za matkou, která už mířila ke schodům vedoucím dolů k pobřeží. „Omlouvám se.“ Vrátil se a posadil se. „Vždycky se potřebujou ujistit, že jste na ně nezapomněl. A k vaší otázce – skutečně nevím. Matně si vybavuju, že se Cat tu a tam o někom z nich zmínila. Nevěnoval jsem těm věcem moc pozornosti. Neměl jsem s nimi nic společného. Po Catině odjezdu do Švédska jsem žádného z nich neviděl.“ Promnul si bradu. „Zpětně si vybavuju, že čím starší jsme byli, tím méně jsme měli společného. Kdyby Cat žila, určitě bychom se nedali znovu dohromady.“

	„Mohli byste najít společnou řeč přes Adama,“ soudila Karen.

	„To bych si moc rád myslel.“ Toužebně se zahleděl k bráně, v níž zmizeli jeho chlapci. „Potřebujete ještě něco? Jinak bych se rád vrátil k rodině.“

	„Myslíte, že by k ní mohl chovat zášť někdo z dob jejích studií na té umělecké škole v Edinburghu?“

	Sinclair vrtěl hlavou. „Nic z toho, co říkala, ve mně takový dojem nevzbuzovalo. Cat byla silná osobnost, ale těžko jste ji mohli nemilovat. Nikdy si nestěžovala, že by jí někdo znepříjemňoval život, to nepamatuju.“ Znovu vstal, uhladil si kalhoty. „A chtěl bych dodat ještě jedno. Nevěřím, že by si kdokoli, kdo Cat znal, mohl myslet, že by mu prošel její únos. Moc dobře si dokázala zařídit, aby šlo všechno po jejím.“

	 

	Glenrothes

	Mentol ťukal dvěma ukazováčky do klávesnice. Nechápe, proč se tomu říká „dotykové psaní“. Bez dotyku na klávesnici se přece psát nedá. Všechno je tudíž dotykové psaní. Taky nechápe, proč po něm šéfka vyžaduje tohle vyhledávání v počítači, leda snad z čirého sadismu. Všichni si myslí, že mladí jsou s počítačem jedna ruka, jenže pro něj počítač představuje cizí zemi, z jejíž řeči nezná ani výraz pro „pivo“.

	Mnohem radši by býval šel se seržantem Parhatkou na College of Art promluvit si se skutečnými lidmi a probírat se ročenkami a hmatatelnými papírovými záznamy. To mu jde líp. A se seržantem Parhatkou je legrace. Co je zábavného na prolézání vzkazů a seznamů členů na www.bestdaysofourlives.com, jestli tam náhodou nenarazí na jména, která mu šéfka hodila na stůl na kusu papíru vytrženém z bloku?

	Kvůli tomuhle se k policii nehlásil. Kde je nějaká akce? Kde jsou dramatické honičky v autech a zatýkání? Místo vzrušení vyfasoval šéfku a Parhatku, kteří se chovají jako parťáci z nějaké prastaré komedie, jako Frenchová se Saundersovou. Nebo to byl Flanders a Swann? Vždycky si ty dvojice pletl.

	Podařilo se mu získat neomezený přístup na dotyčné stránky, aniž musel někoho zastrašovat. Žena, kterou oslovil, se div nepřerazila ochotou pomoci. „Už jsme s policií spolupracovali, vždycky rádi uděláme, co je v našich silách,“ spustila, jakmile ze sebe vysoukal svou žádost. Ať tehdy měla co do činění s kýmkoli, zjevně ji uvedl do stavu rozklepané poddajnosti. To se mu u zdroje opravdu líbí.

	Znovu prověřil všechna jména. Diana Macraeová. Demelza Gardnerová. Toby Inglis. Jack Docherty. Hledá rok 1977-1978. Po dvou chybných kliknutích se dostal na seznam členů. Tady našel jen jednoho z hledaných. Diana Macraeová se teď jmenovala Diana Waddellová, nedalo ani moc práce na to kápnout. Kliknul na Dianin profil.

	 

	Po přípravném kurzu na Edinburgh College of Art jsem získala titul na Glasgow School of Art, specializace sochařství. Po ukončení studií jsem pracovala v oblasti umělecké terapie pro duševně nemocné. Svého manžela Desmonda jsem potkala při společné práci v Dundee. V roce 1990 jsme se vzali a narodily se nám dvě děti. Žijeme v Glenisle, kde se nám všem moc líbí. Začala jsem zase pracovat se dřevem a uzavřela jsem smlouvu s místním zahradním centrem a s galerií v Dundee.

	 

	Galerie v Dundee, pomyslel si Mentol přezíravě. Umění? V Dundee? To je asi tak stejně pravděpodobné jako mír na Středním východě. Rychle přelétl bláboly o manželovi a dětech, pak se proklikal k Dianiným vzkazům a mailům psaným bývalým spolužákům. Proč se s tím ti lidé vůbec obtěžují? Jejich životy jsou stejně nudné jako domácí zápasy ve Východním Fifu. Po několika desítkách neškodných výměn informací narazil Mentol na zprávu od jakési Shannon. Nevíš něco o Jacku Dochertym? ptala se.

	Drahoušek Jack! Posíláme si přání k Vánocům. Dianina samolibost nějakým záhadným způsobem pronikla i do mailů, které jsou notoricky známé svojí neosobností. Žije teď v Západní Austrálii. Má vlastní galerii v Perthu. Hodně pracuje s umělci z řad Aboriginálů. Máme od něj několik kousků, pozoruhodné práce. Je velice šťastný. Má přítele Aboriginála. O dost mladšího, než je sám, a moc pěkného. Patrně je i milý. Jakmile děti odejdou na univerzitu, určitě Jacka zajedeme navštívit.

	Dvě mouchy jednou ranou, pomyslel si Mentol při vypisování poznámek. Došel až na konec Dianiny upovídané korespondence, pak dospěl k závěru, že si před dalším pátráním zaslouží pauzu.

	Po kávě se vrátil k hledání. Ani Tobyho Inglise, ani Demelzu Gardnerovou na stránkách Edinburgh College of Art nenašel. Díky nastavenému způsobu vyhledávání mohl snadno přejít k hledání po celém webu. Naťukal jméno té ženy a ke svému velkému překvapení se dočkal shody. Klikl na výsledek a objevil charakteristiku Gardnerové pod hlavičkou moje naprosto nejlepší úča. Text se vázal ke stránkám střední školy v Norwichi.

	Napadlo ho posvítit si na školu přes Google. A Demelza Gardnerová tu skutečně byla. Vedoucí kabinetu výtvarné výchovy. Bože, ten počítač je ale věc, když mu člověk přijde na chuť. Zkusil ve vyhledávači i Tobyho Inglise a opět zásah! Mentol sledoval odkazy až na fórum, na němž se chlubili svými úžasnými životy bývalí žáci soukromé školy v Crieffu. Chvíli mu trvalo, než do komunikace pronikl a rozmotal nitky. Nakonec objevil, co hledal.

	Nesmírně spokojený sám se sebou vytrhl z bloku vrchní stránku a vydal se hledat inspektorku Pirieovou.

	 

	Dopadlo to přesně tak, jak Karen očekávala. Zavolala Bel Richmondové a pozvala ji na pohovor na stanici. Ať se dostaví, jak nejrychleji to půjde. Nejlépe do hodiny. Bel odmítla. Karen se zmínila o drobnosti zvané maření policejního vyšetřování.

	Bel samozřejmě zašla za Brodiem Grantem a stěžovala si, že se nechce štvát do Glenrothes, kdykoli si Karen pískne. Grant zavolal Makrónkovi. Vysvětlil mu, že Bel nechce k výslechu, a detektiv inspektor Pirieová jí má okamžitě přestat vyhrožovat. Makrónek si nechal předvolat Karen, vyčinil jí za to, že rozrušila Brodieho Granta, a přikázal jí nechat Bel Richmondovou na pokoji.

	Karen pak znovu zavolala Bel Richmondové. Co nejsladším hlasem jí přikázala, ať je ve dvě hodiny na stanici. „Pokud nepřijdete, máte do deseti minut na Rotheswellu antona a budete zatčena pro maření policejní práce,“ upozornila ji a položila sluchátko.

	Teď, za minutu dvě, jí Dave Cruickshank nahlásil, že Bel Richmondová je v budově. „Ať ji uniformovaný policista zavede do vyšetřovací místnosti číslo jedna a počká tam s ní, než přijdu.“ Karen si z ledničky vytáhla dietní colu a na pět minut se posadila ke stolu. Dopila plechovku a zamířila chodbou do vyšetřovací místnosti.

	Bel seděla u stolu v nehostinné místnosti bez oken a zuřila. Na stole před ní ležel balíček červených marlborek, vedle něj cigareta. Bel patrně zapomněla, že Skoti zakázali kouření na pracovišti dřív než Angličané. Uniformovaný policista jí to musel připomenout.

	Karen si přitáhla židli a klesla na ni. Pěnový polštářek vytvarovala jiná zadnice než její, chvíli se vrtěla, než se pohodlně usadila. Opřela lokty o stůl, naklonila se dopředu. „Už nikdy se mě nepokoušejte vypéct,“ prohodila konverzačním tónem, ale oči měla jako z kamene.

	„Ale prosím vás,“ opáčila Bel. „Nebudeme přece poměřovat síly. Jsem tady, tak se do toho pustíme.“

	Karen z Bel nespouštěla zrak. „Musíme si promluvit o Itálii.“

	„Proč ne? Je to krásná země. Skvělé jídlo, víno čím dál lepší. A pak tu máme umění…“

	„Tak dost! Myslím to vážně. Obviním vás z maření policejního vyšetřování a nechám vás sedět v cele, dokud vás nedostanu před soudce. Nenechám se manipulovat Sirem Broderickem Grantem ani jeho přisluhovači.“

	„Nejsem přisluhovač Brodieho Granta,“ opáčila Bel. „Jsem nezávislý investigativní žurnalista.“

	„Vy že jste nezávislá? Žijete pod jeho střechou. Jíte jeho jídlo, pijete jeho víno. A mimochodem, vsadím se, že ne italské. A kdo zaplatil vaši malou vyjížďku do Itálie? Nejste nezávislá, koupil si vás, platí vám.“

	„To není pravda.“

	„Ale je. Momentálně mám větší svobodu jednání než vy, Bel. Můžu se vykašlat na to, co mi přikáže můj šéf. Zamyslete se nad tím, právě to dělám. Můžete vy říct to samé? Nebýt italské policie, vůbec bych se nedozvěděla, že jste se v Toskánsku vyptávala na Tottiho vilu. Už jen samotný fakt, že jste o věci referovala Grantovi, a nám jste se neozvala, vypovídá o tom, nakolik mu patříte.“

	„To jsou kecy. Reportéři se nebaví s policií dřív, než dokončí svou práci. O to tu jde.“

	Karen pomalu vrtěla hlavou. „Nemyslím. A po pravdě řečeno, docela jste mě překvapila. Nepovažovala jsem vás za člověka tohoto typu.“

	„Nic o mně nevíte, inspektorko Pirieová.“ Bel si udělala větší pohodlí, jako by se připravovala na něco příjemného.

	„Vím, že jste si svou pověst nevysloužila vykřikováním podobných klišé.“ Karen se přisunula i s židlí blíž ke stolu, zkrátila tak vzdálenost mezi nimi na necelý metr. „Taky vím, že skoro celou svou kariéru vedete tažení. Víte, co se o vás povídá, Bel? Že jste bojovník. Že děláte, co je správné, i když to není zrovna nejjednodušší. Například jste pod svou střechu přijala ovdovělou sestru a jejího chlapce, když potřebovali pomoc. Nebojíte se, že se někomu znelíbíte. Vytáhnete pravdu na světlo, ať se brání sebevíc, a donutíte lidi, aby jí pohlédli do tváře. Jste umanutá. Řídíte se vlastními pravidly. Neposloucháte ničí rozkazy.“ Čekala, hleděla na Bel. Novinářka napřed zamrkala, pak uhnula pohledem. „Myslíte si, že by vás teď ti, co to říkají, poznali? Děláte, co vám nařídí Sir Broderick Maclennan Grant. Člověk, který je přímo ztělesněním kapitalistického systému. Člověk, který za každou cenu odrazoval vlastní dceru od pokusů o sebeurčení, až to dospělo ke špatným koncům. K tomu jste se snížila?“

	Bel vzala do ruky cigaretu a poklepala jejím koncem o hranu stolu. „Někdy si musíte najít místo uvnitř tábora nepřítele, abyste ho lépe prokoukla. Ze všech lidí právě vy byste tohle měla chápat. Když policisté nemůžou pravdu zjistit jinými prostředky, skryjí se za tajnou identitu. Máte tušení, kolik rozhovorů Brodie Grant poskytl novinám za posledních dvacet let?“

	„Čirým odhadem, řekněme… žádný?“

	„Správně. Našla jsem důkaz, který by mohl vést k rozlousknutí toho starého případu, a řekla jsem si, že by Granta mohl náramně zajímat. Nakladatele taky. Ovšem pouze tehdy, když někdo pronikne ke Grantovi a zjistí, jaký doopravdy je.“ Cynicky se pousmála, pozvedla koutek úst. „Řekla jsem si, proč bych to nemohla být zrovna já.“

	„To stačí. Nehodlám tu sedět a hledat mezery ve vašem sebeospravedlňování. Fajn, chcete napsat knihu o neštěstí té rodiny. Ale tahle vaše mise vám nedává právo stavět se nad zákon!“

	„Já to takhle nevidím.“

	„Jistěže to takhle nevidíte. Určitě se považujete za osobu, která jedná ve jménu Cat Grantové. Za osobu, která navrátí domů jejího syna, živého či mrtvého. Za hrdinku. Nemůžete si dovolit vidět se v pravém světle. Protože pravé světlo by vás ukázalo jako ženu, která tomu všemu stojí v cestě. Řeknu vám to na rovinu, Bel. Nemáte podmínky k tomu, abyste celou věc dotáhla do konce. Nevím, co vám Brodie Grant nasliboval, ale nic čistého to nebude. V žádném smyslu toho slova.“ Karen měla pocit, jako by se v ní stahovala pružina, která se každou chvíli vymrští. Odstrčila židli, aby získala větší odstup.

	„Italské policii je dočista fuk, co se stalo Cat Grantové,“ tvrdila Bel.

	„Máte pravdu. A proč by ji to taky mělo zajímat?“ Karen cítila, jak rudne. „Zajímá ji ovšem, kdo vykrvácel na podlaze Villy Totti. Té krve bylo tolik, že dotyčný je téměř najisto mrtvý. Tohle italskou policii zajímá a udělá všechno, aby zjistila, co se tam stalo. V průběhu vyšetřování se dostane k informacím, které nám pomůžou. Takhle pracujeme. Nenajímáme si soukromé vyšetřovatele, kteří výslednou zprávu přizpůsobí tomu, co chce slyšet klient. Nevytváříme si vlastní soukromý právní systém, který by sloužil našim zájmům. Položím vám jednu otázku, Bel. Jen tak mezi čtyřma očima.“ Karen se obrátila k uniformovanému policistovi u dveří. „Můžete nás na chviličku nechat o samotě, prosím?“

	Počkala, až za sebou zavře dveře. „Podle skotských zákonů nejsem oprávněna použít nic z toho, co mi teď řeknete. Jak vidíte, nemá mi to kdo dosvědčit. Takže vám položím tu otázku. Pořádně se nad ní zamyslete. Odpovídat mi nemusíte. Jen si chci být jistá, že se nad věcí čestně a upřímně zamyslíte. Co myslíte, jak by Brodie Grant naložil s vaší informací, kdybyste ty únosce našla?“

	Bel ztuhly svaly kolem úst. „Tohle bych nazvala sprostou narážkou.“

	„Nic jsem nenaznačovala. To jste si vydedukovala sama.“ Karen se zvedla. „Nejsem tupá, Bel. Nechovejte se ke mně, jako bych byla.“ Otevřela dveře. „Už se můžete vrátit.“

	Konstábl znovu zaujal postoj u dveří a Karen se vrátila ke stolu. „Měla byste se stydět,“ pokračovala. „Co si, vy lidi, s těmi svými soukromými zákony k čertu myslíte? K tomuhle směřujete celou svou kariérou? Abyste se dopracovali k zákonům platným pro bohaté a mocné a nás ostatní mohli tahat za nos?“ Trefila se do černého. Už bylo na čase.

	Bel vrtěla hlavou. „Mýlíte se ve mně.“

	„Dokažte to. Řekněte mi, co jste zjistila v Toskánsku.“

	„Proč bych měla? Kdybyste byli co k čemu, zjistili byste si to sami.“

	„Necítím potřebu obhajovat své schopnosti. Obhajovat musím jedině fakt, že naše vyšetřování těžce zápolí se zátěží pravidel a předpisů a s nedostatkem zdrojů. Proto mně a mým kolegům někdy dlouho trvá, než urazíme kus cesty. Nicméně si můžete být jistá, že při své práci nenecháme neprozkoumané jediné vodítko. Pokud vás spravedlnost jen trochu zajímá, měla byste mi všechno říct.“ Studeně se na Bel usmála. „Jinak se vám může stát, že se sama stanete předmětem zájmu svých kolegů.“

	„To má být hrozba?“

	Karen v té větě vnímala prázdné chvástání. Vycítila, že Bel je blízka tomu ze sebe všechno vysypat. „Nepotřebuju nikomu vyhrožovat,“ odpověděla Karen. „Dokonce i Brodie Grant ví, jak často z policejní stanice unikají informace. Prostě se věci nějak záhadně dostanou na veřejnost. Víte přece, jak tisk miluje, když nachytá na švestkách někoho, kdo si zakládá na své pověsti.“ Jasně, nemýlila se. Bel upadla do rozpaků.

	„Poslyšte, Karen… Můžu vám říkat Karen?“ Bělin hlas sklouzl k sladkosti hutné horké čokolády.

	„Říkejte mi, jak chcete, to je mi jedno. Nejsem žádná vaše kamarádka, Bel. Mám nárok na šest hodin vašeho výslechu bez přítomnosti právníka a hodlám z nich využít každou minutu. Povězte mi, co jste zjistila v Itálii.“

	„Nic vám neřeknu,“ prohlásila Bel. „Chci ven na chodbu a dát si cigaretu. Jen si tady na stole nechám kabelku. Nepřevrhněte ji, mohlo by se z ní něco vysypat.“ Zvedla se. „Vyhovuje vám to tak, paní inspektorko?“

	Karen měla co dělat, aby si udržela vážnou tvář. „Konstábl vás doprovodí. A dejte si na čas. Vykuřte si klidně i dvě. Mám spoustu jiné práce.“ Karen sledovala Bělin odchod a musela obdivovat styl té ženy. Vzdát to, aniž by se vzdala. Pěkný, Bel.

	Karen zavadila rukou o slaměnou kabelku, ta se převrhla a na stůl vypadl štůsek papírů. Ani do něj nenahlédla, popadla ho a spěchala chodbou do své kanceláře. Celý paklík se kopíroval deset minut. Kopie Karen zavřela do šuplíku, originály si nechala v ruce. Honem zpátky do vyšetřovací místnosti, tam se usadila a pustila se do čtení.

	Jak vstřebávala obsah Běliny zprávy pro Brodieho Granta, srovnávala si v hlavě jednotlivé skutečnosti. Mnohonárodnostní směska loutkářů, kteří se nelegálně usadili ve Ville Totti. Daniel Porteous, britský malíř, spíš přítel šéfa skupiny Matthiase a jeho přítelkyně než zbytku skupiny. Matthias navrhoval kulisy a vyráběl plakáty. Gabriel Porteous, Danielův syn. Byl viděn s Matthiasem den předtím, než se skupina BurEst rozprchla do všech světových stran. Krev na podlaze v kuchyni byla toho rána čerstvá. Falešná identita Daniela Porteouse. Byla falešná už v listopadu 1984, kdy nechal zaregistrovat též falešné narození syna.

	Chvíli zápolila se jménem matky. Věděla, že na něco narazila, ale marně se snažila pochopit kontext. Pak jméno vyslovila nahlas a docvaklo jí to. Frida Kahlo. Ta mexická umělkyně, o které Michael Marra složil píseň. „Frida Kahlo a její návštěva Taybridge baru“. S manželem si teda užila. Takže nic nového pod sluncem. Někdo se ovšem pokoušel přechytračit matriku, vysmíval se bezvýznamné úřednici, která nerozezná Fridu Kahlo od Michelangela. Předváděl se. Myslel si, kdovíjak není chytrý, neuvědomil si, že tím jménem na sebe něco prozrazuje. Musel být zároveň schopným padělatelem, ten Daniel Porteous, když dokázal dodat veškerou potřebnou dokumentaci, kterou matrika vyžaduje. A odvážný, když celou věc zrealizoval.

	Celé je to nesmírně zajímavé, ale co Bel dovedlo k přesvědčení, že Gabriel Porteous je Adam Maclennan Grant? A jakou logikou dospěla k závěru, že Daniel Porteous je jeho biologický otec? A pak ještě dál, kde vzala, že Daniel Porteous a Matthias jsou ti únosci? Po všech letech zůstali ve styku, pořád vlastní původní rám na sítotisk. Z nálezu toho plakátu by se podobné vlákno samozřejmě utkat dalo. Všechno je ovšem velice pofiderní.

	Bel se co nevidět může vrátit. Karen honem listovala stránkami, hledala smysl, šla po čemkoli, co by teorii mohlo ukotvit solidním faktem. Na posledních stránkách objevila fotografie – původní snímky z nějakého večírku a zvětšené detaily opatřené popiskami.

	Žaludek jí nadskočil, mozek zprvu odmítal přijmout realitu. Ano, mladý Gabriel se nápadně podobal jak Brodiemu, tak i Cat Grantové.

	Tohle v ní ten zmatek nevyvolalo. Karen zírala na obrázek Daniela Porteouse a udělalo se jí zle. Proboha, jak tohle poskládá dohromady? A pak ji náhle osvítil duch svatý. Všechno je postavené na hlavu.

	Daniel Porteous zaregistroval narození syna tři měsíce před únosem. Falešnou identitu si zajistil přinejmenším tři měsíce před tím, než ji hodlal využít ke zmizení. Jasně. To vypovídá o zralé úvaze. Zároveň si zajistil právo vzít s sebou svého syna. „Něco takového neuděláte, pokud za něj chcete vymáhat výkupné,“ zamumlala.

	Karen zastrčila Běliny zápisky zpátky do tašky a zamířila ke dveřím. To je šílenost! Musí si to probrat s někým, kdo jí pomůže udělat si v celé věci jasno. Kde je k čertu Phil, když ho člověk potřebuje?

	Vyřítila se z vyšetřovací místnosti, div se nesrazila s Mentolem. Uhnul, tvářil se překvapeně. „Hledal jsem vás,“ hlásil.

	Já tebe tedy rozhodně ne. „Teď nemám čas.“ Protáhla se kolem něj.

	„Mám pro vás tohle,“ zakňoural.

	Karen se prudce otočila, vytrhla mu papír z ruky a dala se do běhu. Měla pocit, jako by jí v hlavě běhala armáda messengerů, každý s jedním kouskem skládačky. Momentálně se kousky, které k sobě patřily, odmítaly spojit. Karen ovšem měla nepříjemné podezření, že až zapadnou na místo, výsledný obrázek všem doslova vyrazí dech.

	 

	Zámek Rotheswell

	Sotva Bel odjela za Karen Pirieovou, vyměnila se u brány ochranka, a tak ji teď strážný musel znovu prověřit. To zmařilo veškerou její naději, že do zámku vklouzne nepozorovaně. Zatímco platila taxikáři, dveře se otevřely a za nimi stál zlověstně se tvářící Grant. Bel nasadila radostný výraz a zamířila k němu.

	Dnes žádné zdvořilůstky. „Co jste jí řekla?“ vybafl na Bel.

	„Nic,“ odpověděla Bel. „Dobrý žurnalista chrání své zdroje i informace. Nic jsem jí neřekla.“ Technicky vzato to byla pravda. Nic Karen Pirieové neřekla. Nemusela. Inspektorka se vyřítila z budovy jako potrhlá, zastavila se jen, aby Bel oznámila, že je volná.

	„Něco se vynořilo v dalším případu, tak musím do Edinburghu. Ozvu se vám. Můžete se vrátit do Rotheswellu,“ oznámila jí Karen a mrkla na ni. „A můžete si položit ruku na srdce a říct Brodiemu, že jste nemluvila.“

	Bel s vědomím, že vlastně nelhala, vstoupila do domu. Nechtěla to Grantovi ulehčit, nezbylo mu než ji chytit za loket nebo vyrazit za ní.

	„Chcete mi namluvit, že jste jí nic neřekla a ona vás přesto pustila?“ Musel natáhnout krok, aby jí stačil. Hnala se chodbou ke schodišti.

	„Dala jsem inspektorce Pirieové jasně na srozuměnou, že nehodlám mluvit. Pochopila, že nemá cenu protahovat patovou situaci.“ Bel se ohlédla přes rameno. „Není to v mé kariéře poprvé, co zadržuju informaci před policií. Říkala jsem vám, že ji nemáte zastrašovat.“

	Grant to vzal na vědomí přikývnutím. „Škoda že jsem vám nevěřil.“

	„Měl jste,“ odpověděla Bel. „Já…“ Odmlčela se, začala vytahovat zvonící mobil. „Bel Richmondová,“ ohlásila se a gestem ruky zadržela Granta, aby nemluvil.

	Do ucha se jí řinul rychlý proud italštiny. Rozeznala slovo „Boscolata“. Pak jí došlo, že hlas patří tomu mladíkovi, co viděl Gabriela s Matthiasem den před tím, než se rozprchl BurEst. „Pomalu, prosím, žádný spěch,“ zaprotestovala mírně, hladce vklouzla do italštiny.

	„Viděl jsem ho,“ hlásil chlapec. „Včera. Viděl jsem zase v Sieně Gabriela. A věděl jsem, že s ním chcete mluvit, tak jsem ho sledoval.“

	„Sledoval jsi ho?“

	„Jo, jako ve filmu. Nastoupil do autobusu a mně se tam podařilo vplížit, aniž by mě zahlédl. Skončili jsme v Greve. Znáte Greve v Chianti?“

	Znala Greve. Perfektní trhové městečko plné mondénních obchůdků pro bohaté Angličany, proslavené několika bary a trattoriemi, v nichž se dosud stravují a pijí místní. Vždycky v pátek a v sobotu se tu scházela omladina. „Znám Greve,“ potvrdila chlapci.

	„No, skončili jsme na hlavní piazze. On zapadl do baru, seděl tam se skupinkou kamarádů asi tak stejnýho věku. Zůstal jsem venku, ale dobře jsem na něj viděl oknem. Dal si pár piv a mísu těstovin. Pak šel pryč.“

	„Sledoval jsi ho dál?“

	„Vlastně ne. Napřed jsem si myslel, že to půjde, jenže o pár ulic dál parkoval s vespou. Odjel z města směrem na východ.“ Docela dobré, ale ne dost dobré. „Vedl sis dobře,“ pochválila ho.

	„Vedl jsem si ještě líp. Počkal jsem tak dvacet minut a pak jsem do toho baru zašel. Dělal jsem, že hledám Gabea, že jsem se s ním v tom baru měl sejít. Jeho kamarádi mi řekli, že jsem ho propásl o malou chvilku. Tak jsem se strašně divil a požádal jsem je, aby mi poradili, jak se dostanu k němu domů. Že neznám cestu.“

	„Výborně!“ Bel chlapcova iniciativa dočista ohromila. Grant začal odcházet, pokynula mu, ať se vrátí.

	„Tak mi nakreslili náčrtek,“ pokračoval chlapec. „Docela dobrý, ne? Jeho dům je prej jen o chloupek lepší než salaš.“

	„Co jsi udělal pak?“

	„Chytil jsem poslední autobus domů,“ odpověděl, jako by šlo o naprostou samozřejmost. Pro kluka v pubertě něco takového patrně samozřejmost je.

	„A máš ten náčrtek?“

	„Jasně. Řekl jsem si, že by třeba pro vás mohl mít cenu. Možná tak stovku eur?“

	„Promluvíme si o tom. Poslyš, co nevidět přijedu. Nemluv o tom s nikým jiným než s Grazií, ano?“

	„Jasný.“

	Bel ukončila hovor a zagestikulovala směrem ke Grantovi vztyčenými palci. „Výsledek!“ hlásila. „Zapomeňte na soukromé detektivy. Můj kontakt zjistil, kde Gabriel bydlí. Teď se potřebuju vrátit do Itálie a promluvit si s ním.“

	Grantovi se rozjasnil obličej. „To je úžasná zpráva! Pojedu s vámi. Pokud je ten chlapec můj vnuk, chci se s ním setkat. Čím dřív, tím líp.“

	„To nemyslím, s takovou věcí je třeba nakládat velmi opatrně,“ mírnila ho Bel.

	Za nimi se ozval další hlas. „To je pravda, Brodie. Musíme toho o tom chlapci vědět mnohem víc, než položíš hlavu na špalek.“ Judith postoupila dopředu a položila manželovi ruku na rameno. „Mohlo by jít o mazaně vykonstruovanou léčku. Co kdyby za tím stáli ti samí lidé, kteří Adama unesli a připravili tě o dvaadvacet let s ním? Jak dobře víme, jsou schopni všeho. Nic jiného není jisté. Nech to na Bel.“ Grant začal protestovat, ale Judith ho umlčela. „Myslíte si, že byste od toho mladého muže dokázala získat vzorek DNA, aniž by si toho všiml, Bel?“

	„To není nic těžkého. Nějak to určitě půjde.“

	„Stejně si myslím, že bych měl jet také,“ trval na svém Grant.

	„Jistě, drahý. Jenže tentokrát mají pravdu ženy. Budeš se muset obrnit trpělivostí. Tak kde máš letadlo?“

	Grant si povzdechl. „V Edinburghu.“

	„Bezva. Než se Bel stačí spakovat, Susan všechno zařídí.“ Pohlédla na hodinky. „Slíbil jsi Alekovi, že ho po škole vezmeš na ryby, tak Bel k letadlu odvezu já.“ Usmála se na novinářku. „Radši se do toho hned dáme. Sejdeme se dole za patnáct minut?“

	Bel přikývla, příliš šokovaná, než aby dokázala odporovat. Pokud se kdy dohadovala, jak si Judith Grantová v manželství s Grantem prosazuje svou, stala se právě svědkem vzorové ukázky. Grant byl totálně zbaven svéprávnosti, neměl ani čas vybuchnout, nebylo pro něj cesty zpátky. Bel se otočila a vyběhla do schodů. Připiš si k výsledné cifře další nulu. Z tohohle bude příběh její kariéry. Všichni, kdo jí pohrdali, teď budou lapat každé její slovo. Bude to boží. Dobrá, zbývá ještě trochu nudné práce, bez té se to neobejde nikdy. Jenže na jejím konci obvykle nečeká sláva.

	 

	Kirkcaldy

	Karen přecházela po místnosti. Ušla neměnných deset kroků na konec obývacího pokoje, tam se obrátila a zas deset kroků zpátky. Korzování jí obvykle pomáhalo srovnat si myšlenky, dnes večer ovšem nic nezabíralo. Vnutit řád zmatku v hlavě bylo stejně nemožné jako sehnat kočky do houfu nebo bojovat s vodou. Nejspíš to nejde proto, že někde v hloubi duše pořád odmítá poskládat nevyhnutelný závěr. Potřebuje Phila, aby ji držel za ruku, zatímco se bude pokoušet dát jednotlivé střípky skládačky do sebe.

	Kde sakra ten Phil je? Vzkaz v hlasové schránce mu nechala už pomalu přede dvěma hodinami, a on se ještě neozval. Takhle zmizet z radaru, to se mu vůbec nepodobá. Jak se tou myšlenkou snad už posté obírala, zaječel domovní zvonek.

	V životě nebyla u dveří rychleji. Za nimi stál Phil, tvářil se ostýchavě. „Promiň,“ omlouval se. „Zaskočil jsem si do Edinburghu do Národní knihovny a musel jsem vypnout mobil. Pak jsem ho zapomněl znovu pustit, došlo mi to až před chviličkou. Řekl jsem si, že rychlejší bude prostě přijít.“

	Karen ho už během řeči vedla do obývacího pokoje. Zvědavě se kolem sebe rozhlížel. „Máš to tu hezký,“ konstatoval.

	„Ne, nemám. Je to tu akorát na přespávání,“ odporovala mu.

	„Není to špatné. Takové uklidňující. Všechny barvy spolu korespondujou. Máš pro ně oko.“

	Neměla srdce přiznat mu, že to oko měl někdo jiný. „Nepozvala jsem tě sem, abys mi chválil vybavení bytu,“ upozornila ho. „Dáš si pivo? Nebo víno?“

	„Jsem tu autem,“ připomněl.

	„To máš fuk, vždycky si na cestu domů můžeš vzít taxíka. Budeš potřebovat vzpruhu, to mi věř.“ Vrazila mu do ruky fotokopie Běliných poznámek. „Pivo nebo víno?“

	„Máš červené?“

	„Přečti si to. Hned jsem zpátky.“ Karen odešla do kuchyně, z šesti lahví ve stojanu vybrala tu nejlepší, odšroubovala víčko a nalila dvě poctivé skleničky. Vzala je do ruky, na nos jí zaútočilo příjemné koření australského syrahu. Byla to první věc z vnějšího světa, kterou od odchodu z kanceláře vnímala.

	Phil mezitím došel do jídelního koutku a seděl za stolem, plně se soustředil na Bělinu zprávu. Položila mu skleničku vedle ruky. Nepřítomně se napil. Karen nedokázala vydržet v klidu. Posadila se, pak se zase zvedla. Znovu došla do kuchyně a vrátila se s táckem sýrových sušenek. Pak si vzpomněla na ten papír, co jí podstrčil Mentol. Hodila ho hned do tašky, ani na něj nepohlédla.

	Tašku našla v kuchyni. Mentolový poznámky nepatřily k nejpřehlednějším ani nejpřesnějším, jaké kdy četla, nicméně pochopila význam jeho objevu. Tři z Catiných přátel jsou zjevně nezajímaví. Zato zpráva z fóra o Tobym Inglisovi na ni vyskočila silou náhle uvolněné pružiny.… přesně jako v knize Kate Mossové. To bys neuhodl, na koho jsem narazila v jednom bistru v Perpignanu. Na Tobyho Inglise! Vzpomínáš si, jak chtěl udělat díru do světa, jak toužil být druhým Olivierem? No, jeho život evidentně nedopadl podle jeho plánů. Když jsem z něj mámila podrobnosti, odpovídal poněkud vyhýbavě, tvrdil, že je divadelním ředitelem a návrhářem. Podle mého skromného názoru byl s pravdou tak trochu na štíru. Brianovi připomínal spíš zestárlého hipíka. Zcela jistě tak páchl, samé pačuli a marjánka. Ptali jsme se ho, kde bychom mohli vidět nějakou jeho produkci. Tvrdil, že si zrovna udělal letní prázdniny. Moc ráda bych toho zjistila víc, ale přišla do toho ta jeho Němka. Myslela, že se tam najedí. Pěkně rychle ji odtamtud vypakoval. Podle mě nechtěl, abychom s ní mluvili a dozvěděli se pravdu. Ať už byla jakákoli. No a po Perpignanu…

	Karen znovu pročítala Mentolův škrabopis. Mohl tohle být Matthias? Rozhodně to vypadalo na záhadného Matthiase, jehož od setkání s Gabrielem Porteousem v Sieně už nikdo neviděl. Další kousek, který patrně patří do skládačky a vůbec nikam nesedí.

	Karen se zhluboka nadechla a připojila se k Philovi u jídelního stolu. Rozložil před sebou kopie fotek. Jednu postrčil prstem, zarovnával ji do řady s ostatními. „To je on, viď?“ ověřoval si.

	„Myslíš Adama?“

	Netrpělivě mávl rukou. „Jistěže je to Adam. Musí to být Adam. Nejen proto, že se podobá matce a dědečkovi. Vychovával ho Mick Prentice.“

	Karen si náhle připadala jako ve stavu beztíže. Neklid pominul, dokázala už zase kloudně myslet. Nezbláznila se tedy. Nenechala se unést vlastní fantazií. „Seš si jistej?“

	„Ani se moc nezměnil. A podívej na tuhle jizvu.“ Přejel po ní nehtem. „Hornické tetování protínající pravé obočí. Tenká modrá čára. Je to Mick Prentice. Klidně bych si na to vsadil.“

	„Takže Mick Prentice byl jedním z únosců?“ I jejím vlastním uším to znělo divně.

	„Oba víme, že nejen to.“

	„Ta registrace,“ připomněla Karen.

	„Přesně tak. Všechno naplánovali dávno předtím, než Mick opustil Jenny. Připravil si falešnou identitu, aby mohl začít nový život. Jenže k zavedení falešné identity pro Adama mohl vést jediný důvod.“

	„Vůbec ho nechtěl vyměnit za výkupné,“ rozjela se Karen. „Protože byl Adamovým otcem. Mick Prentice, ne Fergus Sinclair…“ Napila se červeného vína. „Všechno bylo nahrané. Zádní anarchisté neexistovali, viď?“

	„Ne.“ Phil si povzdechl. „Vypadá to na dva horníky. Na Micka a jeho kámoše Andyho.“

	„Myslíš, že Andy v tom měl taky prsty?“

	„Vypadá to tak. Jak jinak bys vysvětlila, že právě tou dobou skončil pohřbený v jeskyni?“

	„Ale proč? Proč by ho Mick zabíjel? Byl to jeho nejlepší kamarád,“ nesouhlasila Karen. „Pokud Mick mohl někomu důvěřovat, byl to Andy. Podle toho, jak to mezi vámi chlapy funguje, bych hádala, že Andymu věřil dokonce víc než Cat.“

	„Možná šlo jen o nešťastnou náhodu. Třeba se praštil do hlavy, když nastupoval do lodi nebo při vystupování.“

	„Podle River měl lebku úplně rozdrcenou, vpáčenou dovnitř. To nevypadá na nehodu při nastupování do lodi.“

	Phil rozhodil rukama. „Mohl se zapotácet, roztříštit si hlavu o molo. Tu noc zavládl děsný zmatek. Mohlo se stát cokoli. Dal bych krk za to, že se Andy na tom únosu podílel.“

	„A co Cat? Byla součástí plánu nebo obětí? Byli ještě spolu nebo se Mick pokoušel dostat k dítěti a k dostatečnému množství peněz Brodieho Granta, aby si se synem mohl pěkně žít?“

	Phil se drbal na hlavě. „Řekl bych, že v tom jela,“ usoudil. „Kdyby se rozešli a Mick by oba unesl, nedala by dítě z rukou. Byla by příliš vyděšená, bála by se, že jí dítě vezme.“

	„Nemůžu uvěřit, že jim to prošlo,“ divila se Karen.

	Phil posbíral kopie fotografií a narovnal jim rohy. „Lawson se zaměřil špatným směrem. Nebylo divu.“

	„Ne, ne. Neměla jsem na mysli ten únos. Myslela jsem ten vztah. Na místě, jako je Newton, ví každý o každém úplně všechno. Řekla bych, že člověku tu projde spíš vražda než mimomanželský poměr.“

	„Tak se zdá, že jsme uspěli v tom, co se Lawsonovi nepodařilo. Vyřešili jsme únos a objevili Adama Maclennan Granta.“

	„Ne tak docela,“ mírnila ho Karen. „Nevíme, kde přesně je. A ještě je tu ta drobnost s krví na podlaze v Toskánsku. Mohla být jeho.“

	„Nebo ji prolil on. V tom případě by rozhodně neprojevoval nadšení, že jsme ho našli.“

	„Ještě jsme nezapočítali další věc.“ Karen předala Philovi výsledek Mentolová hledání. „Zdá se, že loutkář Matthias by mohl být starý Catin přítel z umělecké školy. Popis Tobyho Inglise by seděl na Matthiase, vedoucího té mezinárodní skupinky. Kam toho dosadíme do naší mozaiky?“

	Phil si prohlédl papír. „Zajímavé. Stál tak trochu mimo, ale pokud se zúčastnil toho únosu, nemusela za tím být jen nedostatečně oslnivá kariéra.“ Dopil skleničku, naklonil ji směrem ke Karen. „Ještě v té flašce něco zbylo?“

	Donesla láhev, nalila mu. „Nějaké úžasné nápady?“

	Phil se pomalu napil. „No, jestli je Matthiasem tenhle Toby, byl to starý Catin kamarád. Přes ni se nejspíš seznámil s Mickem. Nemuseli setkání ani plánovat, mohl se u Cat zčistajasna objevit zrovna ve chvíli, kdy tam byl Mick. Víš, jací jsou umělci.“

	„Vlastně nevím. Neznám nikoho, kdo chodil na uměleckou školu.“

	„Přítelkyně mého bratra tam chodila. Ta, co mi zařizuje byt.“

	„A má tendenci k nespolehlivosti?“ zajímala se Karen.

	„Ne,“ musel připustit Phil. „K nepředvídatelnosti ovšem ano. Nikdy nevím, čím mě zaskočí. Možná bych to zařizování měl svěřit spíš tobě. Tvůj byt je rozhodně přítulnější.“

	„Pro to žiju. Pro větší přítulnost.“ Rozhostil se napjatý okamžik ticha, pak si Karen odkašlala a řekla: „Má to ovšem jeden háček, Phile. Pokud se ti dva seznámili, když byl Mick s Cat, a pak na sebe náhodou narazili v Itálii, jak by mu Mick vysvětlil, co se stalo s Cat? A že dítě má u sebe on?“

	„Chceš říct, že v tom únosu musel mít taky prsty?“

	Pokrčila rameny. „Nevím. Fakt nevím. Vím jen, že potřebujeme, aby italská policie našla toho, komu krev na podlaze nepatří, abychom mu mohli položit pár otázek na tělo.“

	„Další náročný úkol pro ženu, která dostala za mříže Jimmyho Lawsona.“ Pozvedl k ní sklenku. „Téhle nálepky se už nikdy nezbavím, co?“

	„Proč by ses jí měla zbavovat?“

	Karen odvrátila zrak. „Pro mě je něco jako mlýnský kámen na krku. Jako to bylo u toho muže, co zastřelil Liberty Valance.“

	„To je přece něco úplně jiného,“ namítl Phil. „Ty jsi Lawsona dostala naprosto regulérně.“

	„Poté, co veškeré důkazy opatřil někdo jiný. Jako tentokrát, když veškerou mravenčí práci odvedla Bel.“

	„V obou případech jsi všechno, na čem skutečně záleželo, zařídila ty. Nehnuli bychom se z místa, kdybys nezačala s tím kopáním v jeskyni a nenechala pořádně vyslechnout ty chlapy z Nottinghamu. Když chceš citovat filmy, musíš si slova pamatovat přesně. ‚Když se legenda stane skutečností, udělejte z ní legendu.‘ Ty seš legenda, Karen. A zaslouženě.“

	„Zmlkni, uvádíš mě do rozpaků.“

	Phil se pohodlně opřel a zakřenil se na ni. „Rozváží tady po okolí někdo pizzu?“

	„Proč? Chceš si ji objednat?“

	„Chci. Zasloužíme si malou oslavu, co říkáš? Značně jsme pokročili s řešením dvou starých případů naráz. I kdyby nám vražda Andyho Kerra měla zůstat jako smutný bonus. Objednej tu pizzu, já ti zatím prohrabu dévédéčka.“

	„Měla bych zavolat Italům,“ namítla bez sebemenšího nadšení Karen.

	„Při časovém posunu tam mají přinejmenším osm večer. Vážně si myslíš, že na stanici ještě bude nějaká šarže? Můžeš zrovna tak dobře počkat na ráno a promluvit si s tím chlápkem, co už jsi s ním komunikovala. Dej si taky jednou pohov. Vypni. Dopijeme to víno, zbaštíme pizzu a zkouknem nějakej film. Co říkáš?“

	Ano, ano, ano! „To nezní špatně,“ uznala Karen. „Donesu nabídku té pizzerie.“

	 

	Geladoria, nedaleko Greve v Chianti

	Slunce, šarlatově rudá koule ve zpětném zrcátku, se blížilo ke kopcům. Bel mířila na východ od Greve. Krátce předtím se v baru na hlavním náměstí setkala s Grazií, která jí předala náčrtek cesty k prosté chatě, v níž žije Gabriel Porteous. Tři kilometry za městem našla odbočku vpravo, vyznačenou na hrubě načrtnuté mapce. Jela pomalu, vyhlížela bránu se dvěma kamennými sloupy po levé straně. Hned za ní měla vlevo odbočovat prašná cesta.

	A tady ji máme. Úzká cesta se klikatila mezi řadami vinohradu sledujícími konturu kopce. Kdyby člověk odbočku neočekával, bez povšimnutí by ji minul. Jenže Bel ji vyhlížela a nezaváhala. Po levé straně cesty byl na náčrtku vyznačený křížek, ale mapka zjevně nedodržovala proporce. Se zvyšující se vzdáleností od hlavní cesty v Bel narůstaly obavy. Pak se před ní náhle vynořila nízká kamenná budova zbarvená narůžovo světlem zapadajícího slunce. K úplnému rozpadu jí chyběl jen krůček. To ovšem ani v tak mondénním koutě Toskánska, jako je Chianti, nebylo nic neobvyklého.

	Bel zastavila a vystoupila z vozu, protáhla si záda ztuhlá hodinami sezení za volantem. Než stačila udělat první kroky, dřevěné dveře zaskřípěly a objevil se v nich mladý muž z fotografie, v ustřižených džínách a černé vestičce, která zdůrazňovala rovnoměrně do bronzova opálené tělo. Stál tam naprosto přirozeně, jednu ruku na rámu dveří, druhou na klice, ve tváři zdvořilý tázavý výraz. Podobnost s Brodiem Grantem byla v reálu ještě nápadnější, skoro až strašidelně. Jen vybarvený byl jinak. Mladý Brodie Grant měl vlasy černé jako Cat, Gabrielovy měly barvu karamelu se světlejšími prameny vyšisovanými od slunce. Jinak by klidně mohli být bratři.

	„Vy jste určitě Gabriel,“ oslovila ho Bel anglicky.

	Uklonil hlavu ke straně a svraštil obočí, což ještě víc zastínilo hluboce posazené oči. „Nemyslím, že bychom se znali,“ odpověděl. Jeho angličtina byla obohacena italskou muzikálností.

	Přistoupila k němu, podávala mu ruku. „Já jsem Bel Richmondová. Nevyřídila vám Andrea ze San Gimi, že se zastavím?“

	„Ne.“ Založil si ruce na hrudi. „Nemám na prodej žádné otcovy práce. Jen jste zbytečně promarnila čas.“

	Bel se zasmála. Byl to lehký, příjemný smích, k němuž se léty propracovala právě pro podobné okamžiky přede dveřmi. „To jste mě špatně pochopil. Nesnažím se obrat vás ani Andreu. Jsem novinářka. Doslechla jsem se o práci vašeho otce a chtěla jsem mu věnovat rozsáhlý hlavní článek. Až na místě jsem zjistila, že přicházím pozdě.“ Rysy jí změkly, soucitně se usmála. „Je mi to moc líto. Váš otec musel být pozoruhodný člověk, když maloval takové obrázky.“

	„To byl,“ přitakal Gabriel. Ty dvě slabiky jí poskytoval vysloveně nerad. Výraz v jeho obličeji zůstával nečitelný.

	„Říkala jsem si, jestli bych přesto nemohla něco napsat?“

	„To snad nemá cenu. Je mrtvý.“

	Bel ho zkoumavě pozorovala. Otázka zní: reputace, nebo peníze? Nezná toho mladíka natolik, aby odhadla, která z těch dvou věcí ji dostane přes práh. A ona potřebuje dovnitř, než vypustí tu bombu, co doopravdy ví o něm a jeho otci. „Ten článek by prospěl jeho pověsti,“ řekla. „Udělal by mu jméno. A zcela jistě by zvýšil i hodnotu jeho práce.“

	„Publicita mě nezajímá.“ Couvl, dveře se začaly zavírat.

	Nastal čas vrhnout kostky. „Možná vím proč, Adame.“ Trefila se, soudíc z krátkého úleku, který proletěl jeho tváří. „Jak vidíte, vím toho o hodně víc, než jsem řekla Andree. Zcela jistě dost k napsání článku. Chcete si o tom promluvit? Nebo mám jít a napsat, co vím, aniž byste mohl ovlivnit, v jakém světle svět uvidí vás a vašeho otce?“

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ snažil se.

	Bel za svou kariéru zažila už hodně zastírání, hned poznala, o co jde. „Ale prosím vás,“ napomenula ho. „Nepřipravujte mě o čas.“ Obrátila se a vyrazila k autu.

	„Počkejte!“ křikl za ní. „Poslyšte, patrně jste to vzala za špatný konec. Nicméně pojďte dál, na skleničku.“ Bel se bez sebemenšího zaváhání otočila a vracela se k němu. Pokrčil rameny a věnoval jí klukovský úsměv. „To je to nejmenší, co pro vás můžu udělat, když už jste sem vážila cestu.“

	Vstoupila za ním do pološera klasické toskánské místnosti, která sloužila zároveň jako obývací pokoj, jídelna a kuchyně. Za krbem měl dokonce i výklenek pro postel, místo úzké matrace však obsahoval plazmovou televizi a hi-fi systém, jaký by si Bel ochotně nechala nainstalovat u sebe doma.

	Poblíž prostoru pro vaření stál kousek od stěny poškrábaný, čistě vydrhnutý stůl z borového dřeva. Vedle popelníku plného oharků ležela krabička lehkých marlborek a levný zapalovač na jedno použití. Gabriel nabídl Bel židli na opačné straně stolu, donesl dvě skleničky a láhev červeného vína bez etikety. Dokud k ní byl obrácený zády, sebrala z popelníku jeden nedopalek a strčila si ho do kapsy. Teď klidně může kdykoli odejít, má, co potřebovala k důkazu, jestli ten mladý muž je skutečně Adam Maclennan Grant. Gabriel se posadil do čela stolu, nalil oběma víno, přiblížil svou sklenici k její. „Na zdraví.“

	Bel si s ním přiťukla. „Jsem ráda, že se s vámi konečně setkávám, Adame.“

	„Proč mi pořád říkáte Adame?“ zeptal se, údiv zněl skutečně upřímně. Musela uznat, že je dobrý. „Je lepší simulant než Harry, který nedokáže zalhat, aniž by mu zrudly tváře. Jmenuju se Gabriel.“ Vytáhl z balíčku cigaretu a zapálil si.

	„Teď,“ zdůraznila Bel. „Ale není to vaše pravé jméno o nic víc, než bylo jméno Daniel Porteous pro vašeho otce.“

	Pousmál se, nechápavě rozhodil rukama. „Víte, pro mě je tohle docela bizarní situace. Objevíte se u mě doma, naprosto neznámý člověk, a začnete s těmihle… ne že bych chtěl být hrubý, ale vážně pro to neznám jiné slovo než báchorky. Například že ani neznám své vlastní jméno.“

	„Podle mě své jméno znáte. Podle mě moc dobře víte, o čem mluvím. Ať už byl váš otec kdokoli, nejmenoval se Daniel Porteous. A vy nejste Gabriel Porteous. Jste Adam Maclennan Grant.“ Bel vzala do ruky tašku a vyndala složku. „Tohle je vaše matka.“ Vytáhla fotku Cat Grantové pořízenou na jachtě jejího otce. Cat se na ní smála, hlavu zvrácenou dozadu. „A tohle je váš dědeček.“ Položila před Gabriela oficiální portrét Brodieho Granta krátce po čtyřicítce. Vzhlédla, viděla, jak se Gabrielovi zvedá hruď, dýchal rychle a povrchně. „Úžasná podoba, viďte?“

	„Tak jste našla dva lidi, co se mi podobají. Co to dokazuje?“ Dlouze potáhl z cigarety, hleděl na ni přes kouř.

	„Samo o sobě nic. Ale muž, s nímž jste žil v Itálii, používal identitu chlapce, který zemřel jako malé dítě. Objevili jste se tu krátce po únosu Adama Maclennan Granta a jeho matky. Adamova matka zemřela při nezdařeném předávání výkupného, Adam zmizel beze stopy.“

	„To je pořádně děravá teorie,“ tvrdil Adam. Vyhýbal se teď jejímu pohledu. Dopil víno, nalil si další sklenici. „Nevidím v tom žádnou reálnou spojitost se mnou a s mým otcem.“

	„Výkupné bylo požadováno ve formě plakátu loutkového představení. Stejný plakát se objevil ve vile poblíž Sieny, v níž nelegálně bydlela skupina loutkářů vedená mužem jménem Matthias.“

	„Už jsem se v tom vašem povídání úplně ztratil.“ Díval se kamsi za její rameno, ale jeho úsměv měl své kouzlo. Přesně jako dědečkův.

	Bel před Gabriela položila fotografii z večírku v Boscolatě. „Špatná odpověď, Adame. Tady jste vy a váš otec na večírku jako Matthiasovi hosté. To vás spojuje s požadavkem na výkupné za vás a vaši matku před dvaadvaceti lety. Tohle už o něčem svědčí, co říkáte?“

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ trval na svém. Poznala vzdorovité sevření čelistí, jaké vídala u Brodieho Granta. Vážně, klidně by se mohla hned sebrat a spolehnout se, že všechnu práci za ni odvede vzorek DNA. Jenže instinkt žurnalisty a touha dotáhnout rozehranou partii a získat sólokapra byly příliš silné.

	„Jistěže víte. Je to úžasný příběh, Adame. A já ho napíšu s vaší pomocí, nebo bez ní. Jde ještě o víc, viďte?“

	V Gabrielově pohledu nebylo ani náznaku po přátelství. „To jsou kecy. Využila jste několika shod okolností a vystavěla z nich vzdušný zámek. Co se z toho snažíte vytěžit? Peníze od toho Granta? Příběh pro bulvár? Pokud máte vůbec nějakou pověst, tímhle si ji dokonale zničíte.“

	Bel se usmála. Ty jalové hrozby ji jen utvrdily v jistotě, že ho dostala. Nastal čas vyjet mu po krku. „Jak už jsem řekla, jde o víc. Patrně si myslíte, že jste v bezpečí, Adame, jenže to se mýlíte. Existuje svědek…“ Zbytek věty nechala nevyslovený.

	Típl cigaretu a okamžitě si začal zapalovat další. „Svědek čeho?“ V hlase mu zaznělo napětí, které Bel utvrdilo, že je na správné stopě.

	„Viděli vás s Matthiasem den předtím, než lidi z BurEstu odešli z Villy Totti. Byl jste s ním ten večer ve vile. Následujícího dne všichni zmizeli. A vy také.“

	„No a co?“ Teď už se otevřeně vztekal. „I kdyby to byla pravda, co na tom? Setkal jsem se s přítelem právě zesnulého otce. Den nato ten člověk se svými lidmi odjede z města. A co na tom je sakra divnýho?“

	Bel nechala jeho slova viset ve vzduchu. Natáhla se pro Gabrielovy cigarety a jednu si vzala. „Na podlaze zůstalo několik litrů krve. Dobrá, tohle už je stará historka.“ Cvakla zapalovačem. Jasný plamen byl důkazem, nakolik se setmělo za tu krátkou dobu, co je tady. Zapálila cigaretu, potáhla z ní, vypustila kouř koutkem úst. „Nejspíš nevíte, že italská policie tu vraždu začala vyšetřovat.“ Bezmyšlenkovitě odklepla cigaretu o kraj popelníku. „Podle mě nastal čas, abyste ze sebe vysypal, co se tehdy v dubnu stalo.“

	 

	Čtvrtek 26. dubna 2007; Villa Totti, Toskánsko

	Až do posledních dnů otcova života si Gabriel Porteous neuvědomil, jak silný vztah ho spojuje s mužem, který ho vychovával. O poutu mezi otcem a synem vůbec neuvažoval. Kdyby na něj někdo naléhal, vztah mezi nimi by charakterizoval spíš jako zdvořilý než vášnivý, zejména v porovnání s temperamentními vztahy spolužáků s jejich otci. Tuto skutečnost přičítal Danielově britskosti. Britové přece bývají upjatí a rezervovaní, ne? Všichni spolužáci navíc žili v široce rozvětvených rodinách, táhnoucích se vertikálně i horizontálně prostorem a časem. V takovém prostředí jste si museli nárokovat své, jinak vás zadupali. Daniel s Gabrielem měli jen jeden druhého. Nemuseli soutěžit o pozornost. Nemuseli si nic demonstrovat. Nebo si to tak alespoň Gabriel myslel. Proč toužit po rodině, když ji stejně nemůžete mít? Nemá prarodiče, je jediným dítětem jedináčka, nikdy se nestane členem žádného rodinného klanu jako jeho spolužáci. Zachoval se tedy stejně stoicky jako jeho táta, přijal, co nemohl změnit. V průběhu let zavřel dveře před touhou po něčem jiném, naučil se sklonit před nevyhnutelností, připomínal si, že si musí vážit kladů svého statusu osamělosti.

	Když ho Daniel seznámil s prognózou své nemoci, snažil se nepříjemnou skutečnost popřít. Nedokázal se smířit s myšlenkou života bez Daniela. Ta strašlivá informace odporovala smyslu jeho vnímání světa, proto žil dál, jako by tu zprávu nikdy neslyšel. Není třeba jezdit domů častěji. Není třeba chňapat po každé příležitosti pobýt s Danielem. Není třeba bavit se o budoucnosti, v níž bude chybět jeho otec. Protože k ničemu takovému nedojde. Gabriela přece neopustí jediný příbuzný, kterého má.

	Nakonec už realitu dál ignorovat nemohl, přerostla kapacitu jeho vzdoru. Pravda na něj zaútočila plnou silou. Daniel mu zavolal z Policlinico Le Scotte a hlasem slabším než šepot Gabrielovi řekl, že ho u sebe potřebuje. Poslední dny u otcova lůžka byly mučivé, ve značné míře i proto, že si předtím zakazoval připravit se na ně.

	Na druh konverzace, po níž Gabriel konečně zatoužil, bylo už pozdě, nicméně v jedné světlé chvilce mu Daniel svěřil, že pro něj u Matthiase nechal dopis. Neřekl synovi, čeho se dopis týká, jen že je důležitý. To bylo pro otce umělce naprosto typické – komunikaci raději svěřil papíru, než aby se odehrála naživo, tváří v tvář. Pokyny ohledně pohřbu mu nedávno také poslal mailem. Domluvil si a zaplatil soukromou bohoslužbu v malém, leč dokonalém renesančním kostele ve Florencii. K hrobu na nevýznamném hřbitově na západním okraji města ho měl doprovodit Gabriel sám. Daniel připojil i soubor nahrávek, Gesualdových Tenebrae Responsories, s pokynem, aby si je přehrál do ipodu a poslouchal v den pohřbu. Výběr hudby Gabriela zarazil. Otec si při malování pouštěl hudbu, ale nikdy nic podobného. Volbu skladeb nevysvětlil. Prostě další záhada, stejně jako ten dopis uložený u Matthiase.

	Gabriel se chystal Matthiase navštívit v rozpadající se vile poblíž Sieny, jen co překoná ten nejintenzivnější žal. Loutkář na něj ovšem čekal před vchodem na hřbitov. Matthias a jeho partnerka Ursula svým způsobem plnili v Gabrielově dětství funkce strýčka a tetičky. Vždycky patřili do jeho života, přestože se nikdy nezdrželi natolik dlouho, aby je pořádně poznal. Nebyli ani kdovíjak citově přístupní. Matthias byl plně zaujatý sám sebou a Ursula byla zcela zaujatá Matthiasem. Jako malý u nich trávil prázdniny, když si otec na několik týdnů vyrazil na dovolenou. Na konci prázdnin býval Gabriel silně opálený, rozcuchaný a míval odřená kolena a Daniel se vracíval s hromadou nových prací z dálky: z Řecka, z Jugoslávie, ze Španělska, severní Afriky. Gabriel otce vždycky rád viděl, potěšení mu však kalila nutnost rozloučit se s ležérní péčí Ursuly a Matthiase.

	Oba muži se teď beze slova objali v bráně hřbitova, přitiskli se k sobě, jako se trosečník v moři přimkne ke kusu náplavového dřeva, byť sebevíc vratkému. Konečně od sebe poodstoupili, Matthias jemně poplácal Gabriela po rameni. „Pojď se mnou,“ vybídl ho.

	„Máš pro mě dopis,“ konstatoval Gabriel a srovnal s Matthiasem krok.

	„Je ve vile.“

	Autobusem dojeli na nádraží, vlakem do Sieny, pak Matthiasovou dodávkou do Villy Totti. Sotva spolu prohodili slovo. Žal byl všude kolem nich, tlačil jim ramena k zemi, sklápěl hlavy. Dorazili do vily, jediné řešení, které viděli, byl alkohol. Zbytek skupiny BurEst měl díkybohu představení v Grossettu, Gabriel s Matthiasem tak mohli svého mrtvého zapít v klidu.

	Matthias nalil víno do sklenic a položil před Gabriela tlustou obálku. „To je ten dopis.“ Posadil se a ubalil jointa.

	Gabriel vzal dopis do ruky a zase ho odložil. Vypil skoro celou sklenici, pak přejel prstem po hraně obálky. Znovu se napil, potáhl z jointa a pil dál. Takových papírů! Co tak důležitého mu Daniel potřeboval sdělit? Tohle naznačovalo nějaké významné odhalení a po ničem podobném Gabriel zrovna teď netoužil. Stačily mu bolestivé vzpomínky na to, co ztratil.

	V jednom okamžiku se Matthias zvedl a vložil do přenosného přehrávače cédéčko. Gabriela překvapila stejná hudba, jakou už ten den poslouchal, poznal podivné disonance. „Táta mi to taky poslal,“ hlesl. „Prý si to mám dneska pustit.“

	Matthias přikývl. „Gesualdo. Zabil ženu a jejího milence. Podle jedné verze zabil i svého druhorozeného syna, protože si nebyl jistý, jestli je skutečně jeho. A taky tchána, údajně chtěl pomstít dceru a Gesualdo ho předešel. Pak se kál, po zbytek života skládal církevní hudbu. Dokazuje to, že můžeš udělat hroznou věc, a přece se dočkáš vykoupení.“

	„Nechápu.“ Gabriel se necítil zrovna dobře. „Proč chtěl, abych to poslouchal?“ Už pili druhou láhev a kouřili třetího jointa. Gabriel viděl trochu rozmazaně, ale zas kdovíjak vážné to nebylo.

	„Skutečně by sis ten dopis měl přečíst,“ vybídl ho Matthias.

	„Ty víš, co v něm je.“

	„V zásadě.“ Matthias vstal a zamířil ke dveřím. „Zajdu se na lodžii nalokat čerstvého vzduchu. Přečti si ten dopis, Gabe.“

	Dopis doručený za tak podivných okolností nemůže věstit nic dobrého. Je těžké ubránit se obavám, že se svět jednou provždy změní. Gabriel by ze všeho nejradši nechal celou věc plavat, dopis neotevřel a pokračoval dál v životě beze změny. Nemůže ovšem ignorovat otcovo poslední přání. Spěšně vzal dopis do ruky a roztrhl obálku. Při pohledu na známý rukopis mu do očí vyhrkly slzy, ale přinutil se číst.

	 

	Drahý Gabrieli,

	Vždycky jsem ti chtěl prozradit jednu důležitou věc o tvém životě, ale žádná chvíle mi nikdy nepřišla dostatečně vhodná. Teď umírám a ty si zasloužíš znát pravdu. Moc se ti bojím všechno říct, abys neodešel a nenechal mě konci života čelit o samotě. Proto píšu tenhle dopis, který ti po mé smrti předá Motthias. Snaž se mě nesoudit příliš přísně. Udělal jsem kdysi něco moc hloupého, ale bylo to z lásky. Napřed chci zdůraznit, že i když jsem ti napovídal spoustu lží, jedna věc je pravda, celá pravda a nic než pravda. Jsem tvůj otec a miluju tě nade všecko na světě. To měj na paměti, až si budeš přát, abych byl naživu, abys mě mohl zabít.

	Těžko hledám místo, odkud celý příběh začít. Ale pustím se do toho. Nejmenuju se Daniel Porteous a nepocházím z Glasgow. Moje křestní jméno je Michael a všichni mi říkali Mick. Mick Prentice, tím jsem býval. Pracoval jsem jako horník, narodil jsem se a vyrůstal v Newtonu of Wemyss Ve Fifu. Měl jsem ženu a dceru Mishu. Když ses narodil, byly jí čtyři roky. Ale to předbíhám, protože každý z vás má jinou matku a to ti musím vysvětlit.

	Kromě práce v dolech jsem byl dobrý také v malování. Ve škole mi šlo kreslení, nikdo však neměl zájem, abych nadání jakkoli zúročil. Vědělo se, že půjdu pracovat do dolů, a hotovo. Když hornické odbory zorganizovaly kurzy malování, dostal jsem šanci přiučit se u opravdového umělce. Ukázalo se, že mám talent na akvarely. Lidem se moje obrázky líbily a já tu a tam nějaký za pár liber prodal. Tedy alespoň do začátku hornické stávky v roce 1984, dokud lidi ještě měli peníze na luxus.

	Jednoho zářijového odpoledne v roce 1983 jsem odcházel ze směny a bylo úžasné světlo. Vystoupal jsem s malířskými potřebami na útesy na vzdáleném okraji vesnice. Maloval jsem vyhlídku na moře přes kmeny stromů. Voda světélkovala, dodneška si pamatuju tu krásu, jako z jiného světa. Malování mě úplně pohltilo, nevnímal jsem nic jiného. A najednou se za mnou ozvalo: „Jste vážně dobrej.“

	Dostalo mě, že to neznělo ani v nejmenším překvapeně. Zvykl jsem si na údiv lidí, že horník umí malovat krásné krajinky. Měli mě za cvičenou opici nebo tak něco. S ní to bylo jinak. Catriona mě brala. Od prvního okamžiku se se mnou bavila jako se sobě rovným.

	Strašně mě vyděsila. Myslel jsem, že jsem tam úplně sám, a najednou na mě někdo promluví z takové blízkosti. Viděla, jak jsem se polekal, rozesmála se a začala se omlouvat, že mě vyrušila. To už jsem si stačil všimnout, jak je nádherná. Vlasy měla černé jako havraní peří, dokonalé, jemně tesané rysy. Barvu hluboce posazených očí (mimochodem modrou jako džíny) mohl člověk rozeznat, jen pokud byl velice blízko, široký úsměv dokázal zastínit i slunce. Někdy jsi jí tak podobný, až mě bolí u srdce a div se nerozbrečím jako malé dítě.

	Tak stojím v lese proti tomu úžasnému stvoření a nedokážu ze sebe vypravit jediné slovo. Napřáhla ke mně ruku a představila se. „Já jsem Catriona Grantová.“ Div jsem se nezalkl snahou co nejrychleji říct své jméno. Prý je také umělkyně, sochařka, pracuje se sklem. To mě udivilo ještě víc. Neznal jsem žádného jiného umělce než lektorku těch kurzů kreslení, a ta nebyla nic moc. Hned jsem věděl, že Catriona plně odpovídá své profesi. Doprovázela ji taková sebedůvěra, jakou má jedině člověk, který si na nic nehraje. Ale to už zase předbíhám.

	Hned jsme se pustili do řeči o věcech, které nás baví vytvářet, a ohromně jsme si rozuměli. Já byl nadšený, že jsem konečně narazil na někoho, s kým se můžu bavit o umění. Osobně jsem moc uměleckých děl neviděl, jen věci z galerie v Kirkcaldy. Nicméně tam měli pár skutečně dobrých kousků, které mi tehdy na začátku možná i pomohly.

	Catriona mi vyprávěla o svém ateliéru a domu u hlavní silnice a pozvala mě, ať se někdy přijdu podívat na její práci. Pak šla po svém a já měl pocit, že zapadlo slunce.

	Asi dva týdny jsem se k návštěvě odhodlával. Neměl jsem tam daleko – pouhé tři kilometry lesem – nebyl jsem si však jistý, zda Catriona pozvání myslela vážně nebo mě zvala jen ze zdvořilosti. To jen dokazuje, jak špatně jsem ji tehdy znal! Catriona nikdy neříkala nic, co by nemyslela vážně. A taky se nedržela zpátky, když chtěla něco říct.

	Zastavil jsem se u ní jednou, když pršelo a nemohl jsem malovat. Bydlela ve starém strážním domku na wemysském panství. Nebyl o nic větší než dům, v němž jsem žil se ženou a dítětem, vymalovala ho však tak živými barvami, že místnosti působily rozlehle a slunně i za nevlídného pošmourného dne. Nejlepší ze všeho byl ovšem ateliér s galerií venku za domem. Velká sklářská pec a spousta pracovního prostoru a na druhém konci místnosti police s vystaveným zbožím k prodeji. Její práce byly krásné. Hladké, zaoblené linie. Velice smyslné tvary. A úžasné barvy. Nikde jinde jsem takové sklo neviděl, dokonce i tady v Itálii by člověk těžko hledal tak syté a výrazné odstíny. Sklo jako by plálo nejrůznějšími barvami. Člověk by takový kus nejradši popadl a tiskl ho k sobě. Bohužel od Catriony nemám žádný kousek. Nikdy mě nenapadlo, že bych u sebe potřeboval mít něco, co by mi ji připomínalo, a pak už bylo pozdě. Třeba jednoho dne narazíš na nějakou její práci a porozumíš její síle.

	Strávili jsme spolu příjemné odpoledne. Uvařila mi kafe, pravé kafe, jaké se tehdy ve Skotsku moc často nesehnalo. Chutnalo nezvykle, musel jsem si ho přisladit. A povídali jsme si, neuvěřitelným způsobem. Probrali jsme všechno pod sluncem, alespoň mi to tak připadalo. Jakmile tehdy v lese poprvé otevřela ústa, hned jsem věděl, že patří k jiné třídě než já. Tohle odpoledne to vůbec nic neznamenalo.

	Domluvili jsme se, že za několik dní přijdu zas. Ani jednoho z nás nenapadlo, že riskujeme, ale hráli jsme si s ohněm. Žádný z nás neměl ve svém okolí nikoho, s kým by se mohl takhle otevřeně bavit. Byli jsme mladí – mně bylo 28, jí 24, tehdy jsme ovšem bývali nevinnější než ty a tvoji přátelé ve stejném věku. Od první chvíle, Co jsme se potkali, to mezi námi jiskřilo.

	Určitě tě nezajímá, jak se do sebe táta s mámou zamilovali a všechno kolem, tak tě nebudu zatěžovat podrobnostmi. Řeknu jen, že jsme se brzo stali milenci a pro oba to bylo něco jako vyjít z umělého osvětlení do jasného slunečního svitu. Dočista jsme ztratili hlavu.

	Samozřejmě to nemohlo nikam vést. Brzo jsem zjistil pravdu o tvé matce. Nebyla jen tak nějaká hodná holčička ze středostavovské rodiny. Nebyla žádná obyčejná Catriona Grantová. Byla dcerou Sira Brodericka Maclennan Granta. To jméno zná ve Skotsku každý, asi tak jako v Itálii každý zná Silvia Berlusconiho. Grant je stavitel a developer. Kamkoli se ve Skotsku hneš, narazíš na jméno jeho společnosti na jeřábech a ohradách. Navíc mu patří takové věci jako rozhlasové stanice, fotbalový klub, palírna whisky, kamionová doprava a řetězec center pro volný čas. Taky je to pěkný uzurpátor. Snažil se Catrioně zabránit v tom, aby se stala sochařkou. Všechno, co dělala, dělala jemu navzdory. Nikdy by nestrpěl, aby žila s obyčejným horníkem. Natož s horníkem, který je ženatý s jinou.

	Ano, byl jsem ženatý. Nesnažím se pro sebe hledat omluvu. Nikdy jsem svou ženu nechtěl podvádět, ale Catriona mě dočista vyvedla z míry. Do té doby, a ani potom, jsem k nikomu nic takového necítil. Možná sis všiml, že jsem se nikdy nezajímal o děvčata. Žádná se Catrioně nemohla vyrovnat. Žádná jiná mě nedokázala přimět, abych cítil to, co jsem tehdy cítil k ní.

	A pak otěhotněla. Vidíš, synku, nejsi Gabriel Porteous. Ve skutečnosti jsi Adam Maclennan Grant. Nebo Adam Prentice, pokud by se ti to snad líbilo víc.

	Když k tomu došlo, byl jsem okamžitě ochotný opustit svou ženu. Chtěl jsem to udělat a řekl jsem to Catrioně. Jenže ona teprve nedávno ukončila vztah, který s přestávkami trval celé roky. Nebyla připravená na život se mnou a nebyla připravená na další hádku s otcem. Nejspíš ani nikdo netušil, že se my dva známe. Nezapomínali jsme na opatrnost. Vždycky jsem přicházel a odcházel přes les a navíc všichni věděli, že jsem malíř. Nikdo by se nedivil, že se motám kolem.

	Tak jsme se dohodli nechat vše při starém. Scházeli jsme se v podstatě denně, i kdyby třeba jen na dvacet minut. A když ses narodil, trávil jsem s Vámi co možná nejvíc času. Mezitím vypukla stávka, tak mě od vás neodváděla ani práce.

	Nehodlám ti motat hlavu informacemi o rok trvající stávce, která zničila odbory a ducha lidí Je o ní sepsaná celá řada knih. Pokud bys snad chtěl získat představu, jak to tehdy chodilo, přečti si GB84 od Davida Peace. Nebo si sežeň DVD s Billym Elliotem. Jen bys měl vědět, že jsem s každým dalším týdnem víc a víc toužil po něčem jiném, po životě, ve kterém bychom my tři mohli žít spolu.

	Po několika měsících se rozmyslela i Catriona. I ona chtěla, abychom byli spolu. A abychom začali úplně nanovo někde, kde nás nikdo nezná. Hlavní problém spočíval v nedostatku peněz. Catriona vydělala sotva na holé živobytí a já kvůli stávce nepracoval vůbec. Domek a ateliér si mohla dovolit jedině proto, že nájem platila její matka. Byl to svým způsobem úplatek, aby se Catriona držela poblíž. Bydlení někde jinde nám Catina matka platit nebude, to nám bylo jasné. Na místě jsme také zůstat nemohli. Kdybych ve vrcholném stadiu stávky odešel od rodiny a začal žít se ženou, která patří k třídě nepřátel, bylo by to ještě horší než se stát stávkokazem. Házeli by nám cihly do oken. Bez peněz do počátku jsme byli namydlení.

	Pak Catriona dostala ten nápad. Když se o té věci zmínila poprvé, myslel jsem, že se snad zbláznila. Nicméně čím víc o tom mluvila, tím víc jsem nabýval přesvědčení, že by to mohlo fungovat. Budeme předstírat únos. Já odejdu od rodiny tak, aby to vypadalo, že jsem se stal stávkokazem, a schovám se u Catriony. Po několika týdnech ty a Catriona zmizíte a jejímu otci bude doručena žádost o výkupné. Všichni si budou myslet, že vás unesli. Věděli jsme, že Catrionin otec výkupné zaplatí, když už ne kvůli ní, tak kvůli tobě. Já převezmu peníze, ty a Catriona se vrátíte domů a za nějaký čas tě Catriona odveze pryč. Bude tvrdit, že ji únos vyvedl z míry a nechce už tady žít. A všichni se shledáme a začneme žít spolu.

	Takhle to zní nesmírně jednoduše. Jenže se to celé zkomplikovalo a všechno šlo do háje. Ukázalo se, že horší nápad už tvoje matka dostat nemohla, i kdyby se o to usilovně snažila celý život.

	Hned při promýšlení podrobností plánu nám došlo, že ve dvou se nám taková akce nepodaří. Potřebujeme další pár rukou. Dokážeš si představit, co obnáší hledání někoho důvěryhodného pro takový plán? Neznal jsem nikoho dostatečně šíleného, kdo by se do našeho plánu zapojil. Catriona ano. Jednoho spolužáka z umělecké školy v Edinburghu, Tobyho Inglise. Patřil k ujetým bohatým floutkům ochotným vyzkoušet cokoli. Celý život ho znáš jako loutkáře Motthiase. Muže, který ti předá tenhle dopis. Mimochodem, ještě pořád je ujetý floutek.

	To on přidal ten úžasný nápad, aby únos působil jako politický čin. Vymyslel plakát se zlověstným loutkářem a marionetami, přes který jsme předávali žádosti o výkupné, jako by je psala nějaká anarchistická skupina. Byl to dobrý nápad. Byl by ovšem ještě lepší, kdyby Toby zničil rám na sítotisk, který používal k jeho výrobě. Jenže Toby se vždycky považoval za chytřejšího než všichni ostatní. Proto si ten rám nechal a dodneška ho při zvláštních příležitostech používá. Vždycky když ho vidím, se mi udělá zle. Stačí, aby ho poznal jediný člověk, a jsme v tom až po uši.

	Ale to zase předbíhám. Váhal jsem, jestli ti tohle všechno mám říkat, a Toby soudil, že by možná bylo lepší nechat celou věc spát. Zejména když budeš mít spoustu starostí, jak se beze mě obejít. Čím víc jsem o tom ovšem přemýšlel, tím víc jsem se klonil k názoru, že máš právo znát celou pravdu, i kdyby pro tebe mělo být těžké se s ní popasovat. Jen si vzpomeň na všechny ty roky, co jsme strávili spolu. Vzpomeň si na všechno dobré, co vykoupilo tu hrůzu, které jsem se dopustil. Alespoň doufám, že to tak budeš brát.

	V den, kdy jsem opustil ženu a dceru, se přihodila strašná věc. Ráno jsem vyšel z domu, aniž bych řekl jediné slovo o odchodu. Doslechl jsem se, že se ten večer skupinka stávkokazů chystá do Nottinghamu. To byl můj čas – všichni dospějou k závěru, že jsem odjel s nimi. Zamířil jsem rovnou ke Catrioně a celý den jsem o tebe pečoval, zatímco pracovala. Byla tehdy pořádná zima a spotřebovali jsme hodně dřeva. Po setmění jsem vyšel naštípat další.

	Tahle část je pro mě moc těžká. Dvaadvacet let jsem o té věci s nikým nemluvil a ještě pořád mě pronásleduje. Od dětství jsem měl dva kamarády.

	Jako ty máš Enza a Sandra. Z jednoho z nich, Andyho Kerra, se stal odborový funkcionář. Stávka na něj těžce dolehla, byl na nemocenské, trpěl depresemi. Bydlel v chatě v lesích asi čtyři kilometry od Catrionina domu. Byl zanícený přírodovědec a v noci se procházel po lesích a pozoroval jezevce, sovy a další druhy noční zvěře. Měl jsem ho rád jako vlastního bratra.

	Sekal jsem dřevo a on se vynořil za rohem Catrioniny dílny. Nevím, kdo z nás dvou byl ve větším šoku. Zeptal se mě, co to sakra vyvádím, proč připravuju dřevo Catrioně Maclennan Grantové. Pak mu to došlo. A přeskočilo mu. Vyrazil proti mně jako šílenec. Pustil jsem sekeru a prali jsme se jako dva malí hloupí kluci.

	Tu rvačku v paměti nevidím zrovna jasně. Andy se zničehonic přestal prát. Zhroutil se na mě, musel jsem ho obejmout, aby neupadl. Jen jsem na něj nechápavě zíral. Nedávalo mi to smysl. Pak jsem si všiml, že za ním stojí Catriona se sekerou v ruce. Udeřila ho tupým koncem sekery, jenže na ženu měla hodně síly a prudkou ranou mu rozdrtila lebku.

	Nemohl jsem tomu uvěřit. Ještě před několika hodinami nám patřil svět. A najednou jsem se ocitl přímo v pekle, v náručí jsem držel mrtvolu svého nejlepšího přítele.

	Nevím, jak jsem přežil několik následujících hodin. Mozek mi pracoval nezávisle na zbytku těla. Věděl jsem, že musím zařídit spoustu věcí, ochránit Catrionu. Andy měl motorku se sajdkárou. Došel jsem lesem k jeho chatě a na té motorce se vrátil zpátky. Uložili jsme Andyho do sajdkáry a já ho odvezl do Thane’s Cave v East Wemyssu. Na pobřeží je soustava jeskyní, které lidé využívali už dobrých 5000 let. Patřil jsem k ochranářům, dobře jsem věděl, co dělám. Podařilo se mi zajet motorkou až ke vchodu do jeskyně. Zbytek cesty jsem Andyho nesl a vykopal mu mělký hrob v zadní části jeskyně.

	O několik dní později jsem se na místo vrátil a sestřelil strop, aby Andyho nikdo nenašel. Věděl jsem, kde najdu výbušniny ze štoly – kamarádka mé ženy byla vdaná za důlního dozorce a já si vzpomněl, jak se vychloubal, že má v kůlně na zahradě několik dávek dynamitu.

	Ale zpátky k té noci. To ještě nebylo všechno. Vracel jsem se přes East Wemyss podél odkaliště. S plynem puštěným naplno jsem motorku nechal sjet do odkaliště. Bahno ji zalilo ještě za mé přítomnosti.

	Domů jsem šel úplně omámený. Ironií osudu jsem narazil na ty stávkokazy, zrovna když vyráželi. Nemám ani tušení, co jsem jim povídal.

	Když jsem dorazil ke Catrioně, byla celá bez sebe. Té noci ani jeden z nás oka nezamhouřil. S blížícím se ránem nám bylo jasné, že nezbývá než pokračovat podle původního plánu. Chtěli jsme začít nový život a navíc být co nejdál od Andyho. Začali jsme plán uskutečňovat.

	Andyho smrt nám paradoxně pomohla vyřešit jeden problém s únosem – kam schovat tebe a Catrionu, aby o vás nikdo nevěděl. Napadlo mě zfalšovat Andyho rukopis a napsat vzkaz pro případ, že by se u něj objevil někdo z rodiny. Mohli by se přijít podívat, co se děje, proč se Andy neozývá. Nebyl to přímo dopis na rozloučenou. Nechtěl jsem Andyho rodinu rozrušit, proto jsem se ve vzkazu vyjadřoval dost neurčitě. Patrně ti všechno připadá hodně divné, ale popisuju ti události tak, jak se odehrávaly, nesnažím se skutečnost přikrášlovat. Jak už jsem řekl, udělal jsem věci, za které se stydím, ale vše jsem dělal z lásky.

	Před předstíraným únosem jsme nechali uplynout něco času, protože jsme nechtěli, aby si ho kdokoli spojil s mým odchodem. Také jsme potřebovali, aby Andyho rodina napřed přijala fakt, že je pryč, aby se u něj zčistajasna někdo neukázal. Se studem musím přiznat, že jsem padělal Andyho rukopis na několika pohlednicích rodině. Po Novém roce jsem zajel kousek na sever a odeslal je odtud, aby nechodili k němu domů zjišťovat, jestli se už náhodou nevrátil. Potřebovali jsme si tam zajistit bezpečí.

	V dohodnutý den jsme se všichni tři s hračkami a oblečením pro tebe přemístili k Andymu a zůstali tam až do dne předání výkupného. Toby se s námi moc nezdržoval, vybavoval lodě. Rozhodli jsme se pro předání výkupného na místě, odkud lze uniknout lodí. Grantovi jsme sice zakázali obrátit se na policii, nemusel nás ovšem poslechnout. Proto jsme si říkali, že policii případně převezeme útěkem po vodě.

	Toby tou dobou bydlel na lodi svého otce, na kajutové jachtě se čtyřmi lůžky, V lodích se vyznal a dospěl k závěru, že k úniku potřebujeme nafukovací člun s motorem. Znal někoho, kdo takovou loď měl v loděnici v Johnstownu. Přinejmenším do května ji nikdo nebude postrádat, tak nám její použití přišlo jako dobrý nápad.

	Každopádně nastal večer předání výkupného a my vyrazili. Dohodli jsme se, že Catriona dojde pro peníze a potom ti předáme její matce. My s Catrionou odjedeme. Den nato se objeví někde u silnice a řekne, že ji tam vysadili únosci, když si ověřili, že výkupné je v pořádku. Toby dostane svoji třetinu, půjde si po svém a já zas po svém. Najdu nějaké místečko v Highlands a začnu tam pracovat. Nic nedopadlo, jak mělo. Celé místo bylo prošpikované policisty, což jsme netušili. I Toby měl zbraň, přestože jsem to až do vylodění u mola netušil. A Grant měl zbraň. Hotový recept na katastrofu. A ke katastrofě taky došlo.

	Pomyšlení na to, co se stalo, mě i po těch letech ničí. Všechno běželo podle předem dohodnutého plánu, ale při předávání výkupného začala Catina matka z neznámého důvodu střečkovat. Grant ztratil nervy a začal mávat zbraní. Pak Toby zhasl reflektor a vypukla střelba. Catriona se ocitla v křížové palbě. Mě1 jsem na nose brýle pro noční vidění z prodejny armádních přebytků a viděl jsem, jak padá k zemi pouhých několik metrů ode mě. Zemřela mi v náručí. Během několika vteřin bylo po všem. Při střelbě upustila kabelu s výkupným a Toby se jí zmocnil. Nevěděl jsem, co si počít. Ty jsi byl v sedačce vedle lodi. Chtěli jsme tě tam tak nechat. Jenže jsem tě nemohl opustit, když už jsi neměl matku. Nemohl jsem tě nechat Grantovi, aby tě vychoval ke svému obrazu. Proto jsme se rozběhli k lodi. Popadl jsem sedačku, Hodil ji zpátky do lodi a co nejrychleji jsme odrazili.

	Jediné, co vyšlo podle plánu, byla naše snaha zbavit se sledovacího zařízení, výkupné tvořila směsice bankovek a nebroušených diamantů. Peníze jsme přendali do donesené tašky, původní kabelu s diamanty jsme shodili z člunu a táhli ji za sebou vodou. Usoudili jsme, že voda zničí jakékoli vysílací zařízení, které k výkupnému případně umístili. Patrně to zabralo, protože když jsme vyrazili podél pobřeží směrem na Dysart, kde už několik dní kotvila Tobyho loď, nikdo nás nepronásledoval. K lodi jsme to měli jen pár kilometrů, tak jsme se na místo dostali dřív, než se do vzduchu vznesla helikoptéra. Z lodi jsme ji viděli i slyšeli. Jakmile odletěla, vyvezl Toby nafukovací člun z přístavu a potopil ho kus od břeh. Pak jsme počkali do úsvitu a za ranního odlivu vyrazili. Po pravdě řečeno, byl jsem v šoku. Nejednou jsem se div nešel udat na nejbližší policejní stanici. Toby se držel a všechny nás zachránil.

	Do Itálie jsme cestovali několik týdnů, většinu peněz jsme vyprali v automatech na hotovost a v kasinech podél francouzského pobřeží. Lví podíl výkupného tvořily nebroušené diamanty a těch jsme se nezbavovali.

	V Itálii se naše cesty rozdělily. Toby zůstal na lodi a já si pronajal domek v kopcích nedaleko Luccy. Na několik měsíců, než se rozhodnu, kde chci žít. Z té doby si toho moc nepamatuju. Byl jsem ochromený žalem, pocitem provinilosti a strašlivou bolestí ze ztráty Catriony. Nebýt tebe, snad bych ten čas nepřežil. Pořád nemůžu uvěřit tomu, jak se to zvrtlo.

	Když se podíváš na můj život, možná ti nepřipadá špatný. Za peníze z výkupného jsem koupil dům V Costalpinu a zbytek jsem investoval. Příjem z investic dodal marmeládu na chléb s máslem, na který jsem vydělával malováním. Zbytek života jsem strávil na krásném místě, vychovával svého syna a kreslil obrázky, jaké jsem kreslit chtěl, aniž bych se musel strachovat o finance.

	Že jsem si žil pěkně, si můžeš myslet jedině proto, že jsi nepoznal svou matku. S její smrtí ode mě odešlo světlo. Od té doby jsi jediným světlem mého života ty. Nepodceňuj radost, kterou mi přinesly roky s tebou. Láme mi srdce, že nebudu sledovat tvůj další život, nebudu vědět, čeho dosáhneš. Jsi velice výjimečný, Adame. Oslovuju tě tak, protože tohle jméno jsme ti společně s Catrionou vybrali.

	A chci po tobě ještě jednu věc. Chci, aby ses spojil se svým dědečkem. Minulý týden jsem se na něj poprvé podíval na Googlu, Sir Broderick Maclennan Grant. Přátelé mu říkají Brodie. Žije v zámku Rotheswell Ve Fifu. Jeho první žena, tvoje babička, spáchala sebevraždu dva roky po Catrionině smrti. Teď má novou ženu a syna, Aleka. Tak vidíš, máš rodinu. Máš dědečka a strýčka, který je o celou řadu let mladší než ty! Užij si jich, synku. Musíš dohnat spoustu času. A je z tebe kus chlapa, dokážeš se postavit neurvalci, jako je Brodie Grant.

	Tak teď víš všechno. Odsuzuj mě, nebo mi odpusť, to je na tobě. Nikdy ale nepochybuj o tom, že jsi byl počat a zrozen z lásky a že jsi byl každičký den svého života milován. Dávej na sebe pozor, Adame.

	S láskou,

	tvůj táta, horník Mick

	 

	Gabriel odhodil poslední list dopisu na předchozí. Vrátil se k první stránce a začal číst znovu od začátku. Uvědomoval si, že někdy v té době se vrátil Matthias. Bylo mu, jako by četl předlohu nějakého filmu. Nemělo to nic společného s jeho životem. Bylo to příliš absurdní, aby to mohla být pravda. Měl pocit, že mu pod nohama podtrhli základy života a nechali ho viset ve vzduchu jako nějakou postavičku z kresleného filmu a se zadrženým dechem očekávat nevyhnutelný katastrofický pád. „Ví tohle všechno Ursula?“ zeptal se. Nebylo to kdovíjak důležité, nicméně stejně chtěl znát odpověď.

	„Jen něco z toho.“ Matthias ztěžka dosedl na židli proti Gabrielovi, v ruce držel další láhev vína. „Neví, kdo byla tvoje matka, nezná ani celý Danielův příběh. Ví jen, že narafičil falešný únos, protože chtěl být s tebou a s tvou matkou. O té střelbě ovšem neví.“

	Uštěpačnost Matthiasova popisu matčiny smrti Gabriela zasáhla. I Toby měl zbraň. Gabriel se otřásl. „Celé ty roky jsem žil mezi zestárlými hipíky zatíženými zbytky levičáckých ideálů. A najednou se dozvídám, že jste vlastně banda zločinců prchajících před důsledky nejhoršího zločinu kapitalismu.“ K přetřesu jsou tu samozřejmě důležitější věci, ale k těm se teprve musí propracovat, jako pes, který sedí před horkou večeří a uždibuje okraje, protože na víc si zatím troufnout nemůže. I Toby měl zbraň.

	„Díváš se na to ze špatné stránky, Gabe.“ Matthiasovy prsty pilně pracovaly na dalším jointu. „Ber nás jako moderní Robiny Hoody. Obrali jsme boháče a peníze rozdělili spravedlivěji.“

	„Ty a táta jste si žili jako králové a dělali jste přesně to, co jste chtěli – jak tohle pomohlo boji proti mezinárodnímu kapitalismu?“ Gabriel se ani nesnažil skrývat posměch ve tváři a v hlase. „Kdyby se dědeček s matkou nedostal do sporu, k ničemu by nedošlo. Nevykládej mi, že vás k tomu činu dohnaly vyšší cíle. Udělali jste to proto, že jste chtěli jít svou cestou, a napadlo vás, že by vám ji mohl zafinancovat někdo jiný.“ Netrpělivě odmítl jointa. Nechce přijít o poslední zbytky jasného myšlení.

	„No tak, Gabe, neukvapuj se v soudech.“

	„Proč ne? Není o tom celý Gesualdo? V poslední chvíli svého života mě otec vyzval k soudu. Budu v něm vidět vraha, nebo muže, který se vykoupil svými obrazy? Nebo se snad vykoupil tím, že mě miloval a vychoval mě, jak nejlépe dovedl?“ Gabriel listoval papíry, hledal poslední stránku. „Tady to máš černé na bílém: ‚Odsuzuj mě, nebo mi odpusť, to je na tobě.‘ Chtěl, abych si na jeho činy udělal vlastní názor.“ Zmocňoval se ho prudký vztek, dělalo mu stále větší potíže chovat se rozumně. I Toby mel zbraň.

	„Měl bys mu odpustit,“ nabádal ho Matthias. „Pochybuješ o otcových motivech, ale on nechtěl nic víc než žít s tebou a s Cat. Spikly se proti nim okolnosti. Jen jsme se snažili obnovit rovnováhu, to je celé, Gabe.“

	Matthiasova spokojená samolibost Gabriela bodla jako osten. „A kdo vám dal právo rozhodovat za mě?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Ty a Daniel jste se prostě dohodli, kolik se toho o sobě dozvím a kdy se to dozvím. Drželi jste mě daleko od mé rodiny. Lhali jste mi o mé minulosti, nechali jste mě při tom, že jsem tu jen já, Daniel, ty a Ursula. Připravili jste mě o možnost vyrůstat s dědečkem. Moje babička by ještě žila, kdyby mě u sebe měla.“

	Matthias mohutně vyfoukl kouř. „Nebylo pro nás cesty zpátky, Gabe. A myslíš, že vyrůstat pod palcem Brodieho Granta by bylo lepší než ten život, co jsi měl?“ pokračoval. „Něco takového bys vůbec nevypustil z úst, kdybys měl představu o tom, jak těžký život měla Cat.“ Zvedl se, přitáhl si kostku marjánky a odkrojil čerstvý kousek.

	„Jenže tu bohužel nemám. Nikdy jsem neměl šanci to zjistit kvůli vám dvěma a rozhodnutí, které jste svévolně udělali za mě.“ Gabriel bouchl pěstí do stolu. „Dobře, vynahradím si ten ztracený čas. Vrátím se do Skotska. Najdu dědečka a dám mu o sobě vědět. Možná je skutečně zlobr, jakého z něj s Danielem děláte. Ale možná jen chtěl pro svou dceru to nejlepší. A soudě z tohohle všeho,“ Gabriel udeřil do papírů, až se rozlétly, „to nebylo tak úplně od věci, co? Táta nebyl zrovna vzorový občan, co?“

	Matthias odložil nůž a zahleděl se na Gabriela. „Nemyslím, že by bylo moudré vracet se do Skotska.“

	„Proč ne? Měl bych poznat svou rodinu. Je nejvyšší čas, nemyslíš?“

	„O tohle nejde.“

	„No, tak o co?“

	Matthias bezmocně rozhodil rukama. „Budou chtít vědět, kde jsi celých dvaadvacet let byl. Pro mě to může být docela problém.“

	„Co to má společného s tebou?“

	„Mysli, Gabe. U vraždy ani u únosu neexistuje lhůta promlčení. Půjdou po mně a zavřou mě na celý zbytek života.“

	I Toby měl zbraň. „O tobě jim nic neřeknu.“ Gabriel zkřivil ústa pohrdáním. „Nemusíš se bát o svou kůži. To zařídím.“

	Matthias se zasmál. „Je vidět, že skutečně nemáš ani ponětí, co je tvůj dědeček zač. Myslíš si, že někdo odmítne žádost Brodieho Granta? Zjistí si celou tvou minulost, nechá dohledat každičký tvůj pohyb za celá ta léta. Nepřestane, dokud mě neuvidí ukřižovaného. Není to celé jen o tobě.“

	„Je to můj život!“ Oba teď křičeli, rozhořčení a strach přiživovala ještě paranoia z drogy a vypitý alkohol. „Když mě dědeček bude mít zpátky, proč by se u čerta staral o tebe?“

	„Protože se nikdy nevzdá možnosti pomstít se, aby odpovědnost nemusel nést sám.“

	„Odpovědnost? Odpovědnost za co?“

	„Za smrt Cat.“ Matthiasova tvář se stáhla hrůzou. Jakmile ta slova vypustil z úst, došla mu obludnost jeho prohlášení.

	Gabriel na něj nevěřícně zíral. „Ty ses zbláznil! Dědeček podle tebe zastřelil vlastní dceru?“

	„Přesně tak. Netvrdím, že úmyslně…“

	Gabriel prudce vyskočil, židle se překotila. „Tomu neuvěřím! Ty prolhanče! Řekl bys cokoli,“ křičel nesouvisle. „Tys přinesl zbraň. To tys ji zastřelil, viď? Tak to bylo. Ty, ne dědeček. Proto nechceš, abych se vrátil. Protože by ses konečně musel zodpovídat z toho, cos udělal.“

	Matthias vstal, obešel stůl a přistoupil ke Gabrielovi. Rozpřáhl ruce. „Pochopil jsi to úplně špatně. Prosím, Gabe.“

	Gabrielův obličej se proměnil v masku vzteku a šoku. Naklonil se nad stůl, hrábl po odloženém noži a vrhl se na Matthiase. Nevnímal nic než zlost a bolest, nic koherentního, žádný záměr. Ovšem konečný efekt byl stejně nezvratný, jako kdyby šlo o výsledek pečlivého plánování. Matthias se zhroutil a padal dozadu, po tričku se mu rychle rozšiřovala temně rudá skvrna. Gabriel nad ním stál, supěl a vzlykal, vůbec se nesnažil zastavit krvácení. I Toby měl zbraň.

	Matthias se chytil za selhávající srdce. Krve, kterou mělo rozvést do celého těla, mu pomalu ubývalo. Prudké pohyby hrudi se zpomalovaly, až se zastavily docela. Gabriel neměl nejmenší tušení, jak dlouho Matthias umíral, věděl jen, že ke konci měl sám strašně unavené nohy, sotva ho udržely. Klesl na zem na místě, kde stál, hned vedle okraje pomalu želírující kaluže krve, která se rozšířila kolem Matthiasova těla.

	Čas se vlekl. Konečně ho vyburcovaly kroky blížící se lodžií a živý hovor. Do místnosti hrdě nakráčeli Max a Luka, plni zážitků z úspěšného večerního představení. Když spatřili tu krvavou scénu před sebou, zastavili se v půli kroku. Max zaklel, Luka se pokřižoval. Pak dovnitř vstoupil Rado s Ursulou. Zahlédla Matthiase a otevřela ústa v bezhlasém výkřiku. Padla na kolena a plazila se k němu.

	„Zabil mou matku,“ oznámil Gabriel chladným monotónním hlasem.

	Ursula se po něm ohlédla, zavrčela: „To tys ho zabil?“

	„Je mi to moc líto,“ zašeptal. „Zabil mou matku.“

	Ursula zasténala. „Ne! Ne, to není pravda! Neublížil by ani mouše.“ Opatrně natáhla ruku, špičkami prstů se lehce dotkla Matthiasovy hlavy.

	„Měl zbraň. Stálo to v tom dopise. Daniel mi nechal dopis.“

	„Co si sakra počneme?“ vyštěkl Max a narušil tu děsivou intimní chvilku mezi nimi. „Nemůžeme přece zavolat poldy.“

	„Má pravdu,“ přidal se Rado. „Hodili by to na někoho z nás. Na jednoho ze squatterů, rozhodně ne na malířova syna.“

	Ursula si přitiskla ruce k tváři, prsty měla roztažené a pokřivené jako drápy, jako by se chystala rozdrásat si tvář. Její tělo přepadl záchvat suchého dávení. Pak se viditelně sebrala. Obličej měla pomatlaný Matthiasovou krví v hrůzné parodii bojového maskování, s nervy drásajícím skřekem se vrhla na Gabriela.

	Max s Lukou instinktivně skočili mezi ně, odtáhli Ursulu, zachránili Gabrielovy oči před jejími prsty zaťatými jako drápy. Ursula těžce supěla. Odplivla si na podlahu. „Milovali jsme tě jako vlastního syna,“ kvílela. Pak přidala ještě cosi v němčině, znělo to jako kletba.

	„Zabil mou matku,“ opakoval Gabriel. „Věděla jsi to?“

	„Škoda že nezabil tebe!“ zaječela na něj.

	„Odveďte ji odsud,“ křičel Rado.

	Max s Lukou vytáhli Ursulu do stoje a téměř ji odnášeli ke dveřím. „Modli se, ať tě nikdy nepotkám!“ zavřeštěla těsně předtím, než Gabrielovi zmizela z očí.

	Rado poklekl vedle Gabriela. „Co se stalo, člověče?“

	„Táta mi nechal dopis.“ Vrtěl hlavou, omámený šokem a alkoholem. „Už je po všem, co? Zabil mi mámu, ale do vězení půjdu já.“

	„Do prdele, ne,“ ujistil ho Rado. „Ursula rozhodně nepůjde na policii. To k ní vůbec nesedí.“ Objal Gabriela kolem ramen. „Navíc nemůžeme dopustit, aby nás všechny zatáhla do maléru. Rozhodně se nevrátím tam, odkud jsem přišel. Matthias je po smrti a nic už mu nepomůže. Není třeba přidělávat si další problémy.“

	„Tohle mi neprojde.“ Gabriel se opřel o Rada. „Slyšels ji. Bude se mi chtít pomstít.“

	„Myji z toho dostaneme. Máme tě rádi, člověče. A ona si nakonec vzpomene, že tě má taky ráda.“

	Gabriel zabořil hlavu do dlaní a přestal zadržovat pláč. „Co si počnu?“ naříkal.

	Když vzlykání polevilo, vytáhl Rado Gabriela na nohy. „Nerad bych působil jako bezcitnej parchant, ale ze všeho nejdřív se musíme zbavit Matthiasova těla.“

	„Cože?“

	Rado rozhodil rukama. „Žádná mrtvola, žádná vražda. I kdybychom Ursule nezabránili jít na policii, nebudou se namáhat, když nebudou mít tělo.“

	„Ty chceš, abych ti ho pomohl pohřbít?“ hlesl slabě Gabriel, jako by tohle už bylo o krůček víc, než čeho je schopen.

	„Pohřbít? Ne. Pohřbené tělo se může znovu objevit. Odneseme ho dolů na pole. Mauriziova prasata sežerou všechno.“

	Do rána se Gabriel přesvědčil, že měl Rado pravdu.

	 

	Čtvrtek 5. července 2007; Celadoria, poblíž Greve v Chianti

	Gabriel si teď tu noc znovu vybavil a měl pocit, jako by se mu Bel Richmondová dloubala lžičkou v břiše. Ztratit otce bylo samo o sobě dost zlé. Danielovo psaní a to, co z něj pošlo, ho dočista zničilo. Vlastní život mu připomínal kus látky, kterou někdo roztrhl odshora až dolů a vyhodil na smetiště. Danielův dopis ho uvrhl ve zmatek a zabití Matthiase všechno neskonale zhoršilo. Otec nebyl člověk, za jakého ho považoval. Jeho lži všechno otrávily. Ale Gabriel je ještě něco horšího než lhář. Je vrah. Nikdy by nevěřil, že by mohl být schopen takového zločinu. Všechny základní jistoty jeho života se proměnily ve vybájenou fantazii, copak se má čeho s důvěrou přidržet?

	Vyrůstal v domnění, že jeho matka byla učitelka výtvarné výchovy a jmenovala se Catherine. Že zemřela při porodu. Gabriel si její smrt kladl za vinu, co pamatuje. Vnímal otcův smutek a osamělost, i z toho se obviňoval. Vyrůstal zatížen naprosto falešným břemenem, jak se ukázalo.

	Už ani neví, co je zač. Jeho minulost byla pouhým příběhem vymyšleným k ochraně Daniela a Matthiase před důsledky jejich strašného činu. To kvůli nim byl vytržen z místa, kam patřil, a vychováván v cizí zemi. Kdo ví, jak by vypadal jeho život, kdyby vyrůstal ve Skotsku a ne v Itálii. Připadal si jako vyděděnec, vykořeněný a záměrně připravený o své dědické právo.

	Jeho muka ještě zhoršoval neutuchající strach, táhl se za ním jako horizont loutkové scény. Jakmile zaslechl zvuk auta, byl okamžitě na nohou, zády ke zdi, přesvědčený, že si pro něj na Ursulino udání přijeli carabinieri. Snažil se za sebou zamést stopy, chyběly mu však otcovy zkušenosti. Co když neuspěl?

	Jenže čas běžel a po týdnech, které strávil zalezlý v díře jako nemocné zvíře, se začal dávat do kupy. Postupně se mu podařilo najít způsob, jak se distancovat od viny. Namluvil si, že Matthias žil víc než dvacet let na svobodě a v bohatství a nikdy nesplatil ani penny z dluhu vůči Catrioně. Gabriel ho jen přiměl zaplatit odškodnění za život, který jim všem vzal – Catrioně, Danielovi a Gabrielovi. Ve světle morálky, kterou do něj vtloukal Daniel, to už tak uspokojivě nedopadlo, pevné lpění na tomto přesvědčení však Gabrielovi pomohlo posunout se dál, uklidnit výčitky a smířit se s bolestí.

	Vpřed ho poháněla jedna naléhavá potřeba. Chce najít rodinu, která mu vším právem náleží, klan, po němž vždycky toužil, kmen, k němuž patří. Chce domov, který mu byl upřen, zemi, kde lidé vypadají jako on a ne jako kdyby utekli ze středověkých obrazů. Ještě ovšem není připravený. Musí si všechno řádně srovnat v hlavě, teprve pak se pokusí zaujmout Sira Brodericka Maclennan Granta. To málo, co pochopil z otcova dopisu, z Matthiasových řečí a z internetu, mu dodalo jistotu, že Grant nikomu nic nedaruje. Gabriel bude muset být neoblomný a neochvějně se držet svého příběhu pro případ, že by se k němu ta děsná dubnová noc časem v nějaké formě vrátila.

	A teď se zdá, že je to tady. Zatracená Bel Richmondová tím svým sondováním a svou umanutostí zničí jedinou naději, k níž se v uplynulých týdnech upínal. Moc dobře ví, že na něco kápla. Gabriel s médii zrovna moc zkušeností nemá, ale ví dost, aby pochopil, že novinářka celou věc teď, když má dost vlákna k upředení příběhu, nevzdá. A až toho svého sólokapra vytiskne, veškerá Gabrielova naděje na nový život s matčinou rodinou se rozplyne jako dým. Brodie Grant se nebude nadšeně objímat s vrahem. Tohle Gabriel nesmí dopustit. Nemůže všechno už podruhé ztratit. To není fér. To vůbec není fér.

	Nějak se mu podařilo vyrovnaně snášet její dlouhý zkoumavý pohled. Musí zjistit, co přesně ta ženská ví. „A co se podle vás stalo?“ zeptal se s úsměškem ve tváři. „Nebo spíš co hodláte světu předhodit?“

	„Myslím, že jste zabil Matthiase. Nevím, jestli jste to plánoval nebo jestli šlo o dílo okamžiku. Jak už jsem řekla, mám svědka, který vás dva to odpoledne viděl na stejném místě. Policii to nenahlásil jedině proto, že mu nedošlo, co to znamená. Samozřejmě, kdybych mu to vysvětlila… No, nejde o žádnou převratnou vědu, viďte, Adame? Našla jsem vás za pouhé tři dny. Carabinieri jsou proslulí pomalejším chápáním, tak jim to nejspíš potrvá o něco déle. Máte dost času na to, abyste se uchýlil pod ochranná křídla svého dědečka, řekla bych. Pardon, já zapomněla, on to vlastně váš dědeček není, že? To jsem si jen vyfantazírovala.“

	„Nic z toho nemůžete dokázat.“ Nalil jí do sklenice poslední zbytek vína a přistoupil ke stojanu, aby přinesl další láhev. Zahnala ho do kouta. Prošel strašlivým očistcem. A tahle zatracená ženská se mu teď chystá ukrást jedinou naději, která ho drží při životě. Stojí před ním výzva. Chce té ženě dát ještě šanci, třeba ji nebude muset umlčet.

	Ohlédl se přes rameno. Bel si ho nevšímala, plně pohlcená vlastním lovem se snažila obrátit hovor směrem, jaký by jí vyhovoval. Nepřítomně odpověděla: „Vždycky se najde nějaký způsob. A já se vyznám.“

	Poskytl jí šanci, a ona ji promarnila. Jeho minulost je zničená bez možnosti vykoupení. Zbývá mu jedině budoucnost. Nenechá si ji od té ženské vzít. „Nemyslím,“ řekl a blížil se k ní.

	Na poslední chvíli jí do mozku pronikl primitivní varovný signál a otočila se právě včas, aby zahlédla záblesk ostří, které se k ní neochvějně blížilo.

	 

	Kirkcaldy

	Phil udělal první krok a pak už se všechno rozjelo neuvěřitelnou rychlostí. Oblečení letělo dolů. Kůže se dotkla horečnaté kůže. On byl nahoře. Ona byla nahoře. Pak se ocitli v ložnici. Obličej dolů, jeho dlaně obalily její ňadra, ona se křečovitě držela pelesti. Když konečně potřebovali nabrat sílu na druhé kolo, leželi na boku a připitoměle se na sebe usmívali.

	„Kam se poděla předehra?“ zeptala se Karen se smíchem v hlase.

	„Tou byly všechny ty roky společné práce,“ odpověděl Phil. „Byl jsem z tebe celej vedle. Tvůj mozek je stejně sexy jako tvoje tělo, víš to?“

	Vsunula ruku mezi jejich těla, prsty mu hladila hebkou pokožku pod pupíkem. „Po tomhle jsem strašně dlouho toužila.“

	„Já taky. Ale nechtěl jsem pokazit naši spolupráci. Jsme dobrý tým. Nechtěl jsem to ohrozit. Oba svou práci příliš milujeme, abychom něco takového riskovali. Navíc to odporuje předpisům.“

	„Něco se změnilo?“ Karen přepadl velice nepříjemný pocit kolem žaludku.

	„V Dunfermlinu se uvolní místo inspektora a neoficiálně mi bylo sděleno, že jestli chci, bude moje.“

	Karen se odtáhla, opřela se o loket. „Odcházíš ze starých případů?“

	Povzdechl si. „Musím. Potřebuju postup a na starých případech je místo jen pro jednoho inspektora. Krom toho tak můžu mít i tebe.“ Obličej mu ztuhl obavami. „Samozřejmě, pokud o mě stojíš.“

	Moc dobře věděla, nakolik Phil miluje práci na starých případech. Věděla taky, že je ambiciózní. Poté, co mu svým povýšením zablokovala cestu ke kariéře, očekávala, že dříve nebo později odejde. Nenapadlo ji ovšem, že i ona by mohla být součástí jeho kalkulací. „Určitě ses rozhodl správně,“ řekla. „Bude jen dobře, když zmizíš dřív, než Makrónkovi dojde, že by tě měl nenávidět stejně jako mě. Přesto mi práce s tebou bude chybět.“

	Přisunul se blíž, něžně jí dlaněmi masíroval bradavky. „To si vykompenzujeme jinak,“ ujistil ji.

	Přejela rukou níž. „Zdá se. Ale to si mákneš, než mi to vynahradíš.“

	 

	Boscolata, Toskánsko

	Carabiniere Nico Gallo rozdrtil podpatkem krásně vyleštěné boty nedopalek cigarety a odpojil se od olivovníku, o nějž se opíral. Oprášil si zadek košile a dobře padnoucích kalhot a znovu vyrazil na obchůzku po cestičce vedoucí podél boscolatského olivového háje.

	Má všeho plné zuby. Je stovky kilometrů od svého domova v Kalábrii, bydlí v kasárnách jen o málo lepších než rybářská chatrč a vždycky schytá tu nejhorší službu. Sotva proběhne den, kdy by nelitoval, že si zvolil kariéru u četnictva. Dědeček, který ho v jeho volbě podporoval, pořád vykládal, jak ženy letí na muže v uniformě. To možná platilo za staříkových časů, teď je tomu přesně naopak. Všechny ženy jeho věku, s nimiž přichází do styku, jsou feministky, ekologické aktivistky nebo anarchistky. Uniformu považují za provokaci svého druhu.

	Boscolata pro něj navíc je jen další komunou hipíků, obývanou lidmi, kteří neuznávají společnost. Vsadil by se, že neplatí daně. A že vrah té neznámé oběti z Villy Totti není kdovíjak daleko od místa, kudy teď prochází. Hlídkovat tu po nocích je holý nesmysl. Pokud za sebou vrah chtěl zamést stopy, měl na to celé měsíce. Každý v Boscolatě beztak moc dobře ví, jak se do staré vily dostat, aniž by ho načapali. V jeho vesnici na jihu by to bylo stejné.

	Ještě jednou obejde olivový háj a pak si zaskočí k autu na kávu z termosky, kterou si mazaně vzal s sebou. Vzhůru a ve střehu ho udržovaly tři klíčové věci: káva, cigarety a žvýkačky. A v zatáčce před Villou Totti si dá další cigaretu.

	Na doznívající škrtnutí sirky navázal další zvuk v nočním vzduchu. Tady nahoře na kopci v noci panovalo ticho, ozývali se tu jen cvrčci, noční ptáci, občas zaštěkal pes. Teď se do ticha vloudil zvuk motoru auta namáhavě stoupajícího po strmé prašné cestě k Boscolatě a výš. Kupodivu ho ovšem nedoprovázel jas světel reflektorů. Přesto Gallo mezi stromy a živými ploty rozeznával slabou zář, jako by auto jelo s obrysovými světly. To může mít jediné vysvětlení. Řidič má za luhem něco nekalého, nechce k sobě přitahovat pozornost.

	Gallo lítostivě pohlédl na cigaretu. Dal si dobrý pozor, aby si jich na noční hlídku donesl dost, to však neznamená, že by chtěl o kteroukoli z nich přijít. Proto ji skryl do dlaně a zamířil k vile, aby dotyčnému zabránil ve vstupu na místo činu.

	Brzy ovšem pochopil, že to nebyla správná dedukce. Světla nezamířila k Boscolatě a k vile, odbočila vpravo na vzdálený konec olivového háje. Gallo zaklel, naposledy potáhl z cigarety a co nejrychleji vyrazil dolů podél hájku.

	Sotva rozeznával obrysy malého hatchbacku, který zastavil v místě, kde pozemek Villy Totti hraničil s rozlehlou farmou spravovanou tím chlápkem, co chová prasata. Nejmenuje se ten stařík Maurizio? Tak nějak. Gallo, kterému k autu chybělo asi dvacet metrů, postupoval vpřed, snažil se nevyhazovat žádné zvuky.

	Řidič otevřel dveře, osvětlil tak interiér auta. Z vozu vystoupil vysoký muž v černých teplácích a s baseballovou čepičkou na hlavě. Otevřel kufr. Vytáhl srolovaný koberec nebo něco podobného, sehnul se, aby břemeno nabral na ramena. Napřímil se, trochu se zapotácel pod tíhou břímě a zamířil k drátěné ohradě pro prasata. Gallo si s nepříjemným pocitem u žaludku uvědomil, že nejde o žádnou zlodějinu, ale o mnohem vážnější věc. Ten hajzl chce prasatům předhodit mrtvolu. Každý přece ví, že prase všecko spase. A tohle je nepochybně mrtvola.

	Vytáhl baterku a rozsvítil. „Policie! Ani hnout!“ zařval dramaticky. Ten člověk klopýtl, zakopl a padal dopředu, tělo přistálo přímo na ohradě. Muž se vydrápal na nohy a rozběhl se zpátky k autu. Dorazil k němu jen o několik vteřin dřív než Gallo. Naskočil dovnitř, nastartoval motor, a právě ve chvíli, kdy se Gallo vrhl na kapotu, zařadil zpátečku. Carabiniere se pokoušel udržet na kapotě, auto však nabíralo na rychlosti. Couvalo k cestě, na každičkém metru nadskakovalo a otřásalo se, až z něj policista potupně sklouzl a auto zmizelo do noci.

	„Bože!“ zasténal Gallo a převalil se, aby se dostal k vysílačce. „Centrála? Tady Gallo, hlídka u Villy Totti.“

	„Rozumím, Gallo. Jaký je kód?“

	„Neznám kód pro něco takového. Nějaký chlap se právě pokusil hodit mrtvolu do ohrady pro prasata.“

	 

	Pátek 6. července; Kirkcaldy

	Zvuk telefonu pronikl do Karenina lehkého spánku hned při prvním zazvonění. Omámená a dezorientovaná po něm tápala, k plnému vědomí ji probralo zamumlání „Telefon“, které se jí ozvalo hned vedle ucha. Je pořád tady. Neutekl. Je pořád tady. Popadla telefon, snažila se otevřít slepené oči. Budík ukazoval 05:47. Pracuje na starých případech, takhle brzo po ránu už jí nikdo nevolá. „Detektiv inspektor Pirieová,“ zavrčela.

	„Dobré ráno, inspektorko Pirieová,“ ozval se nechutně čilý hlas. „Tady Linda z centrály. Právě jsem hovořila s kapitánem di Stefanem ze Sieny. Za normálních okolností bych vás nebudila, ale prý je to důležité.“

	„To je v pořádku, Lindo.“ Karen se odkutálela od Phila, v duchu se přeprogramovala na pracovní režim. Co může být ve tři čtvrtě na šest ráno tak naléhavého na tři měsíce staré vraždě? „Spusťte.“

	„Není toho zas tolik, inspektorko Pirieová. Mám vám vyřídit, že vám mailem poslal fotografii, jestli byste nedokázala určit totožnost. A spěchá to. Zopakoval mi to třikrát, tak to patrně myslel opravdu vážně.“

	„Hned na to skočím. Díky, Lindo.“ Karen odložila telefon. Phil ji k sobě okamžitě přitáhl v jiném druhu naléhavosti.

	Kroutila se, snažila se mu vymanit z náručí. „Musím vstát,“ zaprotestovala.

	„Jo, jenže mně už stojí.“ Zakryl jí ústa svými, začal ji líbat. Karen se odtáhla, lapala po dechu. „Umíš bejt rychlej?“ Zasmál se. „Já myslel, že ženy to narychlo nerady.“

	„Tak se to radši nauč, pokud chceš patřit k předním řadám policie,“ upozornila ho a vtáhla ho do sebe.

	 

	S minimálním pocitem provinilosti se Karen přihlásila do své mailové schránky. Slíbená zpráva od di Stefana byla poslední položkou v doručené poště. Otevřela zprávu a začala stahovat přílohu, mezitím si přečetla krátkou doprovodnou poznámku. Někdo se pokoušel nakrmit mrtvolou prasata speciálního chovu Maurizia Rossiho. Možná stejným způsobem zmizela i minulá oběť. Třeba budete vědět, o koho jde. Bože, to je nechutná představa! Ke Karen se doneslo, že když farmář nešťastnou náhodou spadne do ohrady, prasata z něj nechají jen přezku z pásku do kalhot. Nikdy by ji ovšem nenapadlo tuto skutečnost považovat za prostředek, jak se zbavit mrtvoly.

	A pak na ni zaútočila ještě ošklivější myšlenka. Prasata sežerou oběť. Člověk se stane součástí jejich masa. Z prasete se stane salám. A lidi tak nakonec jedí lidi. Jakmile se tohle proflákne, má Maurizio Rossi po živnosti.

	Karen zaváhala. Proč si di Stefano myslí, že by oběť mohla poznat? Že by to byl Adam Maclennan Grant, který by tak na poslední chvíli přišel o budoucnost s dědečkem? Nebo záhadně zmizelý Matthias alias Toby Inglis? Úzkostí jí vyschlo v krku, přesto klikla na přílohu.

	Obličej vyplňující obrazovku byl nepochybně mrtvý. Chyběla mu i jiskra, která oživuje pacienty v kómatu. Přesto ji šokovalo, nakolik nezaměnitelný zůstal. Ještě včera s Bel Richmondovou hovořila. A teď je mrtvá.

	 

	A1, Florencie – Milán

	Gabriel dospěl k závěru, že není nutné zbavovat se Bělina pronajatého vozu. Prozatím. Ten bláznivej policista tam na kopci ho vyděsil k smrti, poznávací značku však vidět nemohl. Auto, které si vypůjčila anglická novinářka, s událostí v Boscolatě nikdo spojovat nebude. Teď je nejdůležitější zmizet co nejdál od Toskánska. Odstřihnout se od minulosti a s ní spojených nezbytných hrůzností. Udělat za minulostí tlustou čáru a zamířit rovnou do budoucnosti.

	Nebyla to vůbec příjemná věc, ale mrtvolu svlékl. Částečně proto, aby prasatům zjednodušil tu špinavou práci, co za něj odvedou, a částečně proto, aby znesnadnil identifikaci ve velmi nepravděpodobném případě, že by ženu našli tak brzo, aby nějaká identifikace vůbec byla možná. Jak se ukázalo, bylo to výborné rozhodnutí. Stačilo, že se tam zčistajasna objevil ten potrhlej policista. Kdyby na mrtvole nechal cokoli, co by policii usnadnilo zjištění totožnosti, byla by situace ještě miliónkrát horší.

	Proto je auto prozatím bezpečné. Zaparkuje v zóně dlouhodobého stání na letišti v Curychu a vybere si let. Daniel vždycky tvrdil, že Británie pro něj nepředstavuje nic než bolest a duchy, proto tam Gabriel ještě nikdy nebyl a nezná tamní bezpečnostní opatření. Nevidí ovšem důvod, proč by měli věnovat zvláštní pozornost jemu a jeho britskému pasu.

	Moc litoval, že musel Bel zabít. Není přece žádný bezcitný zabiják. Jenže už jednou všecko ztratil. Ví, jaké to je, a podruhé už by to neunesl. I myš bojuje, když ji zaženou do kouta, a on zcela jistě není pouhá myš. Nedala mu na vybranou. Stejně jako Matthias na něj šla moc zhurta. Dobře, s Matthiasem to bylo jinak. Tehdy se přestal ovládat. Došlo mu, že někdo, koho celé dětství miloval, zabil jeho matku. V hlavě mu vytryskla fontána bolesti a bodl Matthiase dřív, než si vůbec uvědomil, že v ruce drží nůž.

	U Bel věděl, co dělá. Jenže jednal v zájmu sebezáchovy. Zrovna se chystal zkontaktovat dědečka a ona se mu nabourá do života a všechno ohrozí. To byla úplně poslední věc, co potřeboval, aby všechno vyzvonila a spojila ho s vraždou Matthiase. Chce do dědečkova domu vstoupit s čistým štítem, ne si nechat zničit pověst nějakým žurnalistou, co se specializuje na vyhrabávání špíny.

	Stále si opakoval, že udělal jen to, co musel. A je jedině dobře, že mu z toho činu není nejlíp. To dokazuje, že je v zásadě slušný člověk. Události se na něj valily jedna přes druhou, napadaly ho ze zálohy. Neznamená to, že je špatný. Strašně moc tomu potřebuje věřit. Je na cestě za počátkem nového života. V průběhu několika dní bude Gabriel Porteous mrtvý a Adam Maclennan Grant se bezpečně schová pod ochranná křídla svého bohatého a vlivného dědečka.

	Na lítost bude mít dost času až potom.

	 

	Zámek Rotheswell

	Susan Charlesonové se evidentně nelíbilo, že policie na zámek dorazila bez ohlášení. Pouhých několik minut mezi Kareniným příjezdem k bráně a okamžikem, kdy stála na schodech před domem, nestačilo Susan Charlesonové k tomu, aby dokázala zakrýt pocit osobní urážky. „Neočekávali jsme vás.“ Těmito slovy nahradila dřívější vlídné uvítání.

	„Kde je?“ Karen se hrnula dovnitř, přinutila tak Susan ustoupit stranou.

	„Pokud máte na mysli Sira Brodericka, ten ještě není k dispozici.“

	Karen ostentativně pohlédla na hodinky. „Za tři minuty půl osmé. Vsadím se, že snídá. Zavedete mě za ním, nebo si ho mám najít sama?“

	„To je nestydatost!“ bouřila se Susan. „Ví zástupce vrchního konstábla Lees, že jste tady a chováte se tak povýšenecky?“

	„Jsem si jistá, že se o tom co nevidět dozví,“ prohodila Karen přes rameno cestou do nitra domu. Rozrazila první dveře: toaleta. Následující dveře: kancelář.

	„Nechte toho!“ zaprotestovala Susan ostře. „Překračujete svoje pravomoci, inspektorko Pirieová.“ Další dveře: menší přijímací salon. Karen za sebou slyšela Susaniny rychlé kroky. „Dobrá,“ vyštěkla Susan, když Karen předběhla. Postavila se před ni, rozpažila doširoka ruce. Patrně podléhala iluzi, že by tak Karen zastavila, kdyby vážně mínila jít dál. „Zavedu vás za ním.“

	Karen ji následovala do zadní části budovy. Susan otevřela dveře slunné jídelny s výhledem na jezero a stromy za ním. Karen ovšem neměla oči pro vyhlídku ani pro bufet rozložený na dlouhé tabuli u jedné stěny místnosti. Zajímal ji pouze manželský pár u stolu a syn sedící mezi rodiči. Grant se okamžitě zvedl, mračil se na ni. „Co se děje?“

	„Je nejvyšší čas, aby Lady Grantová vypravila Aleka do školy.“ Karen si uvědomila, že ta věta zní jako replika ze špatného filmu. Bylo jí fuk, že si připadá jako blázen.

	„Jak se opovažujete vtrhnout do mého domu a vykřikovat tu rozkazy?“ Ale hlas zvyšoval jen on, patrně si to neuvědomoval.

	„Nekřičím, pane. To, co vám potřebuju říct, není vhodné pro uši dítěte.“ Karen snesla Grantův rozzlobený pohled, necouvla. Dnes ráno nějak ztratila i to minimum strachu z následků, jaký kdy měla.

	Grant krátce rozpačitě pohlédl na ženu a syna. „Pak půjdeme jinam, inspektorko Pirieová.“ Zamířil ke dveřím. „Kávu, Susan. Do mé kanceláře.“

	Karen měla co dělat, aby udržela tempo s jeho dlouhými kroky. Přímo vletěl do spartánsky zařízené místnosti, na skleněném stole tu ležel velký blok se spirálovou vazbou a tenký laptop. Za stolem stála funkcionalistická, ergonomicky navržená kancelářská židle. Jednu stěnu kanceláře lemovala registratura. Dvě křesla u druhé stěny Karen znala z výletu na Mezinárodní výstavu do Barcelony. Omylem tehdy z turistické okružní linky vystoupila u německého pavilonu Miese van der Rohe a k vlastnímu překvapení ji zaujala sebejistota a jednoduchost jeho práce. To, že ji viděla tady, ji přitáhlo zpátky na zem. Dokážu vzdorovat jakkoli velkému zvířeti, řekla si.

	Grant dosedl na židli jako nakvašené dítě. „Co má tohle všechno znamenat?“

	Karen pustila na zem těžkou tašku, opřela se o registraturu a založila ruce na hrudi. Pro větší efekt se oblékla do svého nejelegantnějšího kostýmku, který si koupila u Hobbse v Edinburghu v době slev. Cítila, že má v ruce všechny trumfy, a Brodie Grant ať si trhne nohou. „Je mrtvá,“ prohlásila stroze.

	Grant sebou škubl. „Kdo je mrtvý?“ Znělo to pobouřeně.

	„Bel Richmondová. Prozradíte mi, za čím se honila?“

	Pokusil se o nonšalantní pokrčení rameny. „Nemám nejmenší tušení. Byla to novinářka na volné noze, žádný můj zaměstnanec.“

	„Pracovala pro vás.“

	Ledabyle její slova odmávl. „Najal jsem si ji jako styčného důstojníka s médii, pokud by se z vyšetřování toho starého případu skutečně něco vyklubalo.“ Zkřivil rty. „Což mi v tuto chvíli nepřijde zrovna pravděpodobné.“

	„Pracovala pro vás,“ zopakovala Karen. „Dělala mnohem víc než jen styčného důstojníka. Nebyla komentátorka, byla investigativní žurnalistka a přesně tohle pro vás dělala. Sháněla informace.“

	„Nevím, kam na ty své nápady chodíte, ale ujišťuji vás, že s tímhle případem končíte, jen co zavolám Simonu Leesovi.“

	„Poslužte si. S radostí mu vylíčím, jak Bel Richmondová včera odletěla do Itálie vaším soukromým tryskáčem. Jak si na letišti ve Plorencii vyzvedla auto pronajaté na účet vaší společnosti. A jak jejího vraha vyrušila policie, když se snažil předhodit mrtvolu prasatům pouhých několik set metrů od místa, kde Bel našla plakát, který odstartoval celé tohle vyšetřování.“ Karen se napřímila a přešla ke stolu, opřela se o něj pěstmi. „Nejsem tak přitroublá, jak si myslíte.“ Věnovala Grantovi podmračený pohled.

	Dřív než stačil vymyslet odpověď, dorazila mladá žena v černých šatech s kávou na podnosu. Nejistě se kolem sebe rozhlédla. „Na stůl, děvče,“ nasměroval ji Grant. Karen nepodléhala iluzím, že by jí také nabídl.

	Počkala, až se dveře zavřou, pak pokračovala: „Radši mi povězte, proč Bel letěla do Itálie. Právě to ji nejspíš zabilo.“

	Grant zaklonil hlavu, vystrčil proti ní svou výraznou bradu. „Pokud je mi známo, paní inspektorko, pravomoc fifské policie nesahá až do Itálie. Tohle s vámi nemá nic společného. Tak co kdybyste vypadla?“

	Karen se nahlas zasmála. „Mě už vyhazovali jinačí muži, než jste vy, Brodie,“ řekla. „Měl byste vědět, že jsem tu na žádost italské policie.“

	„Pokud se mnou bude chtít italská policie mluvit, může sem přijít a promluvit si se mnou. Bavím se s flašinetářem, ne s opicí. To nemám ve zvyku. Navíc kdybyste přišla oficiálně, vzala byste s sebou toho svého chlapečka, aby zapisoval poznámky. Znám zákony své země, inspektorko Pirieová. A teď, jak už jsem vám jednou řekl, vypadněte.“

	„Nebojte se, půjdu. Ale jen tak pro pořádek, ke svědecké výpovědi pro italskou policii kolegu nepotřebuju. A přidám zadarmo ještě radu navíc. Být vaší manželkou, dost by mě znepokojoval ten řetězec mrtvých žen ve vašem životě. Vaše dcera. Vaše žena. A teď vaše najatá síla.“

	Vycenil zuby jako dravá šelma. „Jak se opovažujete!“

	Přes veškeré Karenino odhodlání se jí Grant dostal pod kůži. Sáhla po tašce a vytáhla detailní mapu místa předání výkupného. „Takhle se opovažuju.“ Roztáhla ji před Grantem. „Myslíte si, že za peníze a vliv se dá koupit všechno. Myslíte si, že pravdu můžete pohřbít stejně, jako jste pohřbil svou dceru a svou ženu. No, já jsem tu od toho, abych vám dokázala, jak moc se mýlíte.“

	„Nemám nejmenší tušení, co to tu vykládáte,“ procedil Grant mezi sevřenými rty.

	„Co stojí ve zprávě?“ Bodla do plánku prstem. „Cat přebírá tašku od vaší ženy, únosce vypálí, trefí ji do zad a zabije ji. Policie vystřelí do vzduchu.“ Zvedla zrak ke Grantovi. Ve tváři se mu nepohnul jediný sval, zamrzla v masce zuřivosti. Doufala, že výraz v její tváři neprozrazuje nejistotu, kterou cítí. „A tady máme pravdu: Cat přebírá tašku od vaší ženy, otáčí se, aby ji předala únoscům. Vy začnete mávat zbraní, únosci zhasnou světlo, vy vystřelíte.“ Pohlédla mu zpříma do očí. „A zabijete svoji dceru.“

	„To je nechutný výmysl!“ zasyčel Grant.

	„Celé roky jste to popíral, ale je to pravda. A Jimmy Lawson je připravený to dosvědčit.“

	Grant praštil pěstí do stolu. „Usvědčený vrah? Kdo mu uvěří?“ Rty se mu zachvěly v posměšku.

	„I mnozí jiní vědí, že jste tu noc u sebe měl zbraň. Už jsou v důchodu, nemáte jim čím vyhrožovat. Můžete přimět Simona Leese, aby mě umlčel, jenže džin už je z lahve venku. Rozhodně vám neuškodí, když se mnou začnete spolupracovat ve věci vraždy Bel Richmondové.“

	„Vypadněte z mého domu! A pokud se hodláte vrátit, pak se radši vybavte soudním příkazem.“

	Karen se pousmála. „To si pište.“ Má v záloze spoustu další munice, ale nač jí teď mrhat? Mick Prentice a Gabriel Porteous můžou počkat na jindy. „Ještě jsme spolu neskončili, Brodie. Neskončíme, dokud to neřeknu já.“

	 

	Co nevidět už bývalého Gabriela Porteouse nepotkaly při vstupu do Velké Británie žádné nepříjemnosti. Imigrační úředník na edinburském letišti otevřel jeho pas, porovnal tvář s fotografií a odmávl ho. I v půjčovně aut se musel držet své staré totožnosti. Těžko se vyrovnával se střetem minulosti a budoucnosti. Chtěl opustit Gabriela a všechny jeho činy. Chtěl do nového života vstoupit čistý a ničím nezatížený. Po citové, psychické ani praktické stránce nechtěl mít s minulostí nic společného. Chtěl zcela vyloučit možnost trapných otázek ze strany italských úřadů. Bože, prosím, ať je dědeček na mé straně a pomůže mi přetrhat pouta s minulostí. Jedna věc je jistá – nebude nikterak přehánět při líčení, jaký šok a bolest mu způsobil otcův dopis.

	Musel se zastavit na benzince a zeptat se na cestu k zámku Rotheswell, ale už v půli dopoledne přijel k impozantní vstupní bráně. Zastavil, vystoupil a usmál se do kamery. Když se ho intercomem ptali, kdo je a oč mu jde, odpověděl: „Jsem Adam Maclennan Grant. O to mi jde.“

	Nechali ho čekat téměř plných pět minut, teprve pak otevřeli vnější bránu. Napřed se naštval. Jeho úzkost a nedočkavost dosáhly neúnosné míry. Pak mu došlo, že podobná opatření člověk zavádí jen tehdy, když si chrání něco důležitého. Proto čekal a pak vjel do ohrady mezi dvěma branami. Strpěl osahávání strážným. Nestěžoval si, když mu prohlíželi vozidlo, žádali ho, aby otevřel kabelu a batoh, a hrabali se v nich. Konečně ho propustili vnitřní branou a poprvé spatřil, o co byl připraven. Zatajil se mu dech.

	Jel pomalu, snažil se ukočírovat emoce. Strašně moc touží po novém začátku. Už žádné kopance. Zaparkoval na štěrku kousek od vchodu a vystoupil, s uspokojením se protáhl. Příliš dlouho se krčil na sedadlech. Vypnul ramena, narovnal záda a vyrazil ke dveřím. Otevřely se, jen co se přiblížil. Stála v nich žena v tvídové sukni a vlněném svetru. Ruka jí nechtěně vylétla k ústům, zalapala po dechu. „Můj ty bože!“

	Mile se na ni usmál. „Dobrý den. Já jsem Adam.“ Natáhl k ní ruku. Stačil mu jediný pohled na tu ženu a hned věděl, jaké způsoby může v tomhle domě očekávat.

	„Ano,“ souhlasila žena. Snažila se zvládnout emoce, přijala jeho ruku a pevně ji stiskla. „Susan Charlesonová. Jsem dědeč… tedy chci říct osobní asistentka Sira Brodericka. To je tedy šok! Překvapení. Rána z čistého nebe!“ Rozesmála se. „Poslyšte, normálně se takhle nechovám. Já jen, že – no, nečekala jsem, že se toho dne dožiju.“

	„To jistě. I pro mě to byl pořádný šok.“ Opatrně vyprostil ruku. „Je dědeček doma?“

	„Pojďte tudy.“ Zavřela dveře a vedla Adama do chodby.

	Dík otcově profesi se v Itálii dostal do nejednoho luxusního domu. Tohle místo na něj působilo naprosto cize. Kamenné stěny, málo dekorací, zámek mu připadal studený a holý. Nicméně nezaškodí ze zdvořilosti zalhat. „To je krásný dům,“ poznamenal. „V životě jsem takový neviděl.“

	„Kde jste žil?“ zajímala se Susan. Zabočili do dlouhé chodby.

	„Vyrůstal jsem v Itálii. Ale rád bych se vrátil ke svým kořenům.“

	Susan se zastavila před těžkými dubovými dveřmi. Zaklepala a vstoupila dovnitř. Pokynula Adamovi, ať ji následuje. Knihami lemovanou pracovnu vnímal rozmazaně. Zaměřil se pouze na bělovlasého muže u okna. Obličej měl nehybný, výraz v hluboce posazených očích nečitelný.

	„Dobrý den, pane,“ pozdravil ho Adam. Ke svému překvapení sotva dokázal promluvit. Zaplavily ho zcela nečekané city, musel polknout, aby potlačil slzy.

	Tvář starého pána se mu doslova rozložila před očima, nabrala výraz někde mezi radostným úsměvem a žalem. Vykročil k Adamovi, hned se zase zastavil. „Ahoj.“ I jemu se zaškrtil hlas. Podíval se za Adama, pokynul Susan, aby odešla.

	Oba muži na sebe nenasytně hleděli. Adamovi se podařilo ovládnout, odkašlal si. „Pane, jistě už vám někdo tvrdil, že je Catrioniným synem. Ujišťuji vás, že od vás nic nechci a že ochotně podstoupím jakékoli testy – DNA a podobně – jaké si budete přát. Před třemi měsíci mi zemřel otec a až do jeho smrti jsem neměl nejmenší tušení, kdo jsem. Celé tři měsíce jsem se rozmýšlel, jestli vás mám kontaktovat nebo ne… A teď jsem tady.“ Z vnitřní kapsy saka vytáhl Danielův dopis. „Tenhle dopis mi otec nechal.“ Natáhl ruku ke Grantovi, který zmuchlané papíry převzal. „Rád počkám venku, než si to přečtete.“

	„Není třeba,“ zahuhlal Grant. „Posaď se sem, ať na tebe vidím.“ Vytáhl si židli proti té, na kterou ukázal Gabrielovi, a začetl se do dopisu. Několikrát přestal číst a zkoumavě si Adama prohlížel. Ten se musel moc snažit, aby vydržel v klidu sedět. V jedné chvíli si Grant přiložil ruku na ústa, prsty se mu viditelně chvěly. Dočetl a upřel pohled na Adama. „Jestli je tohle podvod, tak zatraceně dobrý.“

	„Mám ještě tohle…“ Adam vytáhl z kapsy fotografii. Catriona seděla na kuchyňské židli, ruce složené na křivce vysoce vystouplého břicha. Za ní stál Mick, nakláněl se jí přes rameno, jednu ruku měl na Catině břiše. Oba se usmívali. Obrázek nezapřel lehkou strnulost pózování pro samospoušť. „Máma a táta.“

	Tentokrát už Grant slzy zadržet nedokázal. Beze slova ke svému vnukovi vztáhl ruce. Adam, oči také vlhké, vstal a padl mu do náručí.

	Jako by to objetí trvalo celou věčnost a zároveň jen kratince. Konečně od sebe poodstoupili, oba si utírali oči. „Vypadáš jako já před padesáti lety,“ řekl Grant těžce.

	„Přesto bychom ty testy DNA měli nechat udělat,“ tvrdil Adam. „Vím o všelijakých zlých lidech všude kolem.“

	Grant mu věnoval dlouhý odměřený pohled. „Nemyslím, že by byli všude,“ odpověděl s nádechem melancholie. „Bel Richmondová pracovala pro mě.“

	Adam se snažil nedat najevo, že mu to jméno cokoli říká, ale z dědečkova výrazu pochopil, že se mu to nepodařilo. „Přišla za mnou. Nezmínila se, že jste její šéf.“

	Grant se pousmál. „Nedá se říct, že bych byl její šéf. Najal jsem si ji na jeden úkol. Odvedla ho tak dobře, že ji to stálo život.“

	Adam vrtěl hlavou. „To není možné! Ještě včera jsem s ní mluvil.“

	„Je to tak. Dnes tu byla policie. Vrah se její mrtvolu pokoušel podstrčit prasatům hned vedle vily, kde přibližně v době smrti tvého otce nelegálně bydlel váš kamarád Matthias,“ pokračoval Grant ponuře. „Policie na tom místě zároveň vyšetřuje jinou předpokládanou vraždu. K té došlo přibližně v době, kdy Matthias a jeho skupina loutkářů zmizeli.“

	Adam povytáhl obočí. „To je bizarní. Kdo má být ten údajně mrtvý?“

	„To nikdo neví. Ti loutkáři se rozptýlili do všech světových stran. Bel se je chystala hledat, jenže se k tomu už nedostala. Byla moc dobrá novinářka. Uměla ledacos vyčenichat.“

	„Vypadá to tak.“

	„Tak kde je Matthias?“ zeptal se Grant.

	„Nemám nejmenší tušení. Naposledy jsem ho viděl v ten den, co jsem pochoval otce. Vrátil jsem se s ním do vily, aby mi mohl předat ten dopis. Rozčílil jsem se, protože celou tu dobu o mé totožnosti věděl. Zlobil jsem se, že mě s otcem všechny ty roky drželi od vás. Na odchodu jsem mu řekl, že ho už v životě nechci vidět. Ani jsem nevěděl, že všichni odešli z Boscolaty.“ Lehce škubl ramenem. „Nejspíš se pohádali. Ostatní občas žralo, že si Matthias bere větší podíl ze zisku. Nejspíš se jim situace nějak vymkla z ruky a někdo přišel o život.“ Zavrtěl hlavou. „To je drsný.“

	„A Bel? Jakou teorii máš k jejímu případu?“

	Adam měl na vymyšlení odpovědi celonoční jízdu a let. Zaváhal, jako by zvažoval možnosti. „Pokud se Bel vyptávala po Boscolatě, mohlo se to k vrahovi donést. Jeden kluk z té skupiny měl něco s jednou z místních. Možná mu ta jeho přítelkyně pověděla o Bel a dávali si na ni pozor. Když zjistili, že byla u mě, mohli si říct, že začíná pátrat hodně blízko, a mohli ji zlikvidovat. Nevím. Netuším, jak takoví lidé uvažují.“

	Výraz v Grantově obličeji byl stejně nečitelný, jako když ho Adam spatřil poprvé.

	„Mluvíš velice věrohodně,“ poznamenal. „Člověk by řekl, že jablko nepadá daleko od stromu.“ Svraštil obličej bolestí. „S tou DNA máš pravdu. Neměli bychom testy odkládat. Mezitím budeš bydlet tady s námi. Začneme se poznávat.“ Grantův úsměv byl znepokojivě nejednoznačný. „Svět se o tebe bude velice zajímat, Adame. Musíme se na to patřičně připravit. Nemusíme o všem otevřeně mluvit. Vždycky jsem věřil v soukromí.“

	Měl namále, když starý pán přiznal, že Bel pracovala pro něj. Jeho otázky byly náročnější, než čekal. Teď pochopil, že starý pán učinil rozhodnutí, zvolil spolupachatelství. Adama poprvé od chvíle, co do dveří jeho domu vstoupila Bel, začalo opouštět nesnesitelné napětí.

	 

	Pátek 13. července 2007; Glenrothes

	Poslední předvolání do Makrónkovy kanceláře nebylo pro Karen žádným překvapením. Od chvíle, kdy Susan Charlesonová oznámila policii strohým mailem návrat ztraceného vnuka, nechtěl ji šéf u sebe v kanceláři ani vidět. Moc ráda by si promluvila s Brodiem Grantem a jeho vrahounským vnukem, v tom jí samozřejmě bylo zabráněno dřív, než o případu stačila poreferovat Leesovi. Vrátit se k téměř zapomenutým událostem tehdy na pláži by mělo nepříjemný zpětný dopad. Grant zareagoval útokem. Osočil Karen, že se zoufale snaží obvinit kohokoli za cokoli v případu, v němž jsou všichni aktéři zločinu mrtví. Karen si musela vyslechnout Makrónkovu přednášku o důležitosti dobrých vztahů s veřejností. Zdůrazňoval její zásluhu na vyřešení hned tří případů, a to, že nikdo nebude souzen, prý není důležité. Oddělení starých případů si přesto vysloužilo dobrou pověst a nikomu nepomůže, když Sira Brodericka Maclennan Granta donutí k odhalení dřívějších pochybení na oddělení.

	Když před šéfem nadhodila, že by Adam Maclennan Grant mohl mít prsty ve dvou vraždách v Itálii, Makrónek celý zezelenal a přikázal jí, ať se okamžitě stáhne z případu a přestane se starat o věci, do kterých jí nic není.

	Di Stefano zůstával s Karen stále v kontaktu po telefonu i mailem. Na Bělině těle byla nalezena spousta DNA. Jeden mládenec z Boscolaty identifikoval Gabriela alias Adama jako muže, kterého viděl s Matthiasem v předpokládaný den údajné vraždy ve Ville Totti. Našli dům nedaleko Greve, kde žil muž odpovídající jeho popisu. Tam objevili DNA shodnou s DNA na Bělině těle. K předložení případu vyšetřujícímu soudci zbývá jen dodat vzorek DNA bývalého Gabriela Porteouse. Může mu v tom Karen nějak pomoci? Leda by zamrzlo peklo.

	A teď si ji Makrónek konečně předvolal. Zabraná do vlastních myšlenek bez zaklepání vstoupila do šéfovy kanceláře. Tentokrát byla v šoku ona. Z boku Makrónkova stolu, přímo proti židli pro návštěvníka, seděl Brodie Grant. Usmál se jejímu zmatku. Pátek třináctého, to sedí.

	Aniž by počkala na vyzvání, posadila se. „Chtěl jste se mnou mluvit, pane.“ Granta naprosto ignorovala.

	„Karen, Sir Broderick byl tak laskav a přinesl notářsky ověřené prohlášení svého vnuka o nedávných událostech v Itálii. Považuje to za nejlepší způsob dalšího postupu a já s ním naprosto souhlasím.“ Zamával před Karen několika listy papíru.

	Karen na něj nevěřícně hleděla. „Nejlepším postupem je odebrání vzorku DNA, pane.“

	Grant se naklonil dopředu. „Až si to prohlášení přečtete, dojdete k závěru, že test DNA by byl jen zbytečným mrháním času a peněz. Nemá cenu provádět test u někoho, kdo je očividně svědkem, nikoli podezřelým. Ať už italská policie hledá kohokoli, můj vnuk to není.“

	„Ale…“

	„A další věc, paní inspektorko. Můj vnuk ani já nebudeme v médiích probírat, kde žil předchozích dvacet dva let. Samozřejmě veřejně oznámíme, že došlo k tomuto pozoruhodnému opětovnému shledání po tak dlouhé době. Bez uvedení sebemenších detailů. Očekávám, že to vy a váš tým budete plně respektovat. Pokud na veřejnost pronikne jakákoli informace, můžete si být jistá, že zjistím, kdo za tím stojí, a vyvodím z toho důsledky.“

	„Z této kanceláře nic neunikne, to vám zaručuju,“ přispěchal hned Makrónek. „Že, Karen?“

	„Jistě, pane.“ Nic nepronikne. Nic, co by ublížilo Philovu blížícímu se povýšení nebo jejímu týmu.

	Lees na Karen mávl papíry. „Tady to máte, inspektorko Pirieová. Můžete to poslat svému protějšku v Itálii a pak za těmi starými případy uděláme tlustou čáru.“ Vítězoslavně se usmál na Granta. „Jsem rád, že jsme celou věc vyřešili ke všeobecné spokojenosti.“

	„Já také. Je mi líto, že už se neuvidíme, paní inspektorko.“

	„Jistě. Dávejte si pozor, pane.“ Zvedla se. „Dávejte si na sebe dobrý pozor. A na svého syna taky. Bylo by skutečně smutné, kdyby Adam utrpěl ještě nějaké další ztráty.“ Vyšla z místnosti, vřelo to v ní vzteky. Hnala se do své kanceláře, připravená si pořádně zanadávat. Jenže Phil nebude u svého stolu a nikdo jiný jí nepomůže. „Do prdele, do prdele, do prdele!“ hudrovala a vletěla dovnitř zrovna ve chvíli, kdy se rozdrnčel telefon. Pro jednou ho ignorovala. Mentol strčil hlavu do dveří. „Shání vás nějaká paní Gibsonová.“

	„Přepojte mi ji,“ povzdechla si. „Dobrý den, Misho. Co pro vás můžu udělat?“

	„Jen mě zajímalo, jestli nevíte něco nového. Přede dvěma týdny se tu zastavil seržant od vás a informoval mě, že otec letos na jaře zemřel. Zmiňoval se, že by snad mohl mít dítě, které bychom mohli nechat otestovat na shodu. Od té doby jste se neozvali…“

	Do prdele, do prdele, do prdele, sakra! „Nevypadá to zrovna nadějně,“ musela přiznat Karen. „Ten člověk nám odmítá poskytnout vzorek na testy DNA.“

	„Jak to myslíte, odmítá? To nechápe, že jde o život dítěte?“

	Karen cítila Mishinu náruživost i po telefonu. „Řekla bych, že mu mnohem víc záleží na tom, aby se vyhnul maléru.“

	„Chcete říct, že je to zločinec? To je mi úplně jedno. Copak to nechápe? Nehodlám jeho DNA dávat nikomu dalšímu. Může to proběhnout velice diskrétním způsobem.“

	„Předám tu žádost dál,“ slíbila Karen.

	„Nemůžete mě s ním přímo spojit? Prosím! Jde o život mého syna. Každým týdnem se jeho šance zmenšují.“

	„Já vám rozumím. Mám ovšem svázané ruce. Je mi to moc líto. Ale vaši prosbu předám dál, slibuju.“

	Misha patrně vycítila Kareninu frustraci a změnila přístup. „Omlouvám se. Cením si toho, jak moc jste se mi snažila pomoct. Jsem prostě zoufalá.“

	Po ukončení hovoru Karen jen tupě zírala před sebe. Nedokázala unést pomyšlení, že Grant z vlastních sobeckých důvodů ochraňuje vraha. Ne že by ji to zrovna překvapilo, vždyť tak dovedně dokázal zamaskovat svůj podíl na dceřině smrti. Musí přece existovat způsob, jak proniknout za tuhle bariéru. V posledních týdnech s Philem zvažovali tolik nejrůznějších možností, že je celá vysátá. Probírali, jak by Adama mohli sledovat a zmocnit se třeba na veřejnosti odhozené plechovky coly nebo lahve od vody. Prodiskutovali i možnost, že by ukradli odpadky z Rotheswellu a předali je River, jestli mezi nimi nenajde shodu s italskou DNA. Nakonec si museli přiznat, že se nechytají ani tak stébel, jako spíš stínů.

	Karen se pohodlně opřela a vrátila se v myšlenkách k okamžiku, kdy to celé začalo. Misha Gibsonová byla ve svém zoufalství ochotná pro záchranu svého dítěte udělat cokoli. Právě tak jako Brodie Grant pro svého vnuka. Vazba mezi rodiči a dětmi… A najednou jí řešení vyskočilo před očima. Krásné, mazané a rozkošně ironické.

	Div nespadla ze židle. Vrhla se dopředu a hrábla po telefonu. Navolila číslo River Wildeové, netrpělivě bubnovala prsty o stůl. Když se River ozvala, sotva dokázala kloudně sestavit větu. „Poslyš, něco mě napadlo. Kdybys před sebou měla nevlastní sourozence, dokázala bys to poznat z DNA, viď?“

	„Ano. Nešlo by o tak silnou podobnost jako u normálních sourozenců, ale korelace by tu byla.“

	„A kdybys měla něčí DNA a dostala vzorek, který by vykazoval určitou mim korelace, a zároveň bys věděla, že dotyčný má nevlastního sourozence, stačilo by to k oprávnění na odebrání vzorku toho nevlastního sourozence?“

	River si chvíli pobrukovala. „Mohla bych z toho udělat případ,“ řekla nakonec. „Podle mě by to stačilo.“

	Karen se zhluboka nadechla. „Pamatuješ se, jak jsme porovnávali DNA Mishy Gibsonové s tou kostrou z jeskyně?“

	„Ano,“ přitakala River opatrně.

	„Máš ji ještě?“

	„Je ten případ stále otevřený?“

	„Kdybych řekla, že ano, jak by zněla tvoje odpověď?“

	„Pokud je případ dosud otevřený, jsem oprávněna vzorek DNA vlastnit. Po skončení případu by se měl zničit.“

	„Je stále otevřený,“ řekla Karen. Což byla technicky vzato pravda, protože jediný důkaz proti Micku Prenticeovi ve věci smrti Andyho Kerra byl pouze okrajový. Zcela jistě to stačilo k uzavření složky. Jenže Karen případ dosud nevrátila do registru, proto jako takový oficiálně uzavřen nebyl.

	„Pak tu DNA ještě mám.“

	„Tak mi co nejrychleji pošli mailem kopii.“ Karen triumfálně zvedla pěst do vzduchu. Pak vstala a krátce si zatancovala po kanceláři.

	O patnáct minut později odeslala kopii DNA Mishy Gibsonové di Stefanovi do Sieny s poznámkou: Poproste vašeho specialistu na DNA, aby porovnal tento vzorek. Domníváme se, že jde o nevlastního sourozence muže známého pod jménem Gabriel Porteous. Dejte mi pak vědět, jak to dopadlo.

	Následující hodiny Karen prožívala hotová muka. Do konce pracovní doby se z Itálie neozvali ani slůvkem. Doma pak nedokázala počítač nechat chvíli bez dozoru. Každých deset minut vyskočila a kontrolovala poštu. „Jak rychle láska uvadá,“ škádlil ji Phil z gauče.

	„Jo, to je fakt. Kdybych to nedělala já, lítal bys tam ty. Chceš Grantová vnuka usvědčit stejně tak jako já.“

	„Máš mě přečtenýho, šéfko.“

	Očekávaná odpověď od di Stefana dorazila krátce po deváté. Karen zadržela dech a otevřela zprávu. Napřed tomu nemohla uvěřit. „Žádná korelace? Do prčic, žádná korelace? Jak je to možné? Byla jsem si tak jistá…“

	Klesla na gauč, dovolila Philovi, aby ji k sobě přitáhl. „Taky tomu nemůžu uvěřit. Všichni jsme si byli naprosto jistí, že Adam je vrah.“ Ukázal na negativní výsledek, který mu Karen přinesla od počítače. „Třeba nelže, byť se to zdá bizarní.“

	„To v žádném případě,“ odporovala mu Karen. „Že by Bel v Itálii honili zlotřilí loutkáři? To i ve Scooby Doo bývají věrohodnější epizody.“ Nešťastně se Philovi stulila do náručí, zabořila hlavu pod jeho bradu. Pak ji cosi napadlo a prudce sebou trhla. Phil si div nepřekousl jazyk. Zatímco sténal, Karen mumlavě opakovala pořád dokola: „Krev pozná svoji krev.“

	„Cože?“ zeptal se konečně Phil.

	„Co když má Fergus pravdu?“

	„O čem to mluvíš, Karen?“

	„Všichni si mysleli, že Adam je Fergusovo dítě. Fergus si to myslí dodneška. Přibližně v odpovídající době se zas jednou po čase vyspal s Cat. Třeba se zrovna pohádala s Mickem. Nebo ji jen naštvalo, že je sobota večer a on je doma se ženou a dítětem a ne s ní. Ať už byl důvod jakýkoli, došlo k tomu.“ Karen na kolenou hopsala po gauči, vzrušení ji vrátilo do dětských let. „Co když se Mick celé ty roky mýlil? Co když je Adamovým otcem skutečně Fergus?“

	Phil ji chytil a zasadil jí na čelo mlaskavou pusu. „Hned na začátku jsem ti řekl, že miluju tvůj mozek.“

	„Ne, řekl jsi, že je sexy. To není úplně totéž.“

	„To máš fuk. Vzrušuje mě, jak jsi chytrá.“

	„Asi je už moc pozdě na to, abych mu zavolala?“

	Phil zasténal. „Ano, Karen, je. Tam, kde žije, mají o hodinu víc. Nech to na ráno.“

	„Jedině když mi slíbíš, že mě dostatečně rozptýlíš.“

	Převalil ji na záda. „Budu se snažit, šéfko.“

	 

	Středa 18. července 2007

	Karen ležela ve vaně, vychutnávala si dotek vody a pěny na své pleti. Phil odešel hrát kriket, což, jak pochopila z jeho řečí, obnášelo krátkou hru, po níž následovalo dlouhé popíjení s kamarády. Dneska půjde spát k sobě domů, dovalí se tam po zavírací hodině hospody s břichem plným piva. Karen to nevadilo, ten den v týdnu chodívala s děvčaty na kari a na drby. Jenže dneska chtěla být sama. Čeká důležitý hovor a nerada by ho přijímala v přeplněné hospodě nebo v hlučné restauraci. Chce si být jistá, že nic nepřeslechne.

	Když zničehonic zavolala Fergusi Sinclairovi a požádala ho o vzorek DNA, zareagoval podezíravě. Podala mu to prostě – vrátil se muž, který o sobě prohlašuje, že je Adam, a Karen ho hodlá prověřit všemi dostupnými způsoby. Sinclair na střídačku projevoval cynismus a vzrušení. V obou stavech byl přesvědčený, že nejlepším testem rodičovství je on sám. „Já prostě vím, že je to můj syn,“ opakoval v jednom kuse. „Napovídají mi to instinkty. Člověk přece pozná vlastní dítě.“

	Nebyla to zrovna nejvhodnější chvíle na vytahování statistiky River Wildeové, že deset až dvanáct procent dětí není skutečným potomkem přisuzovaného otce a že ve většině případů tihle otcové nemají sebemenší tušení, že rodičem nejsou. Karen pořád narážela na hradbu přesvědčení. Nakonec Fergus přece jen souhlasil, že zajde na nejbližší policejní stanici a vzorek DNA poskytne.

	Karen se podařilo přimět německého policistu konajícího službu, aby vzorek odeslal kurýrní službou přímo River Wildeové. Makrónek bude vyvádět, až uvidí účet, tím se Karen ovšem nehodlala vzrušovat. Aby věci ještě urychlila, přesvědčila di Stefana, aby River poslal mailem vrahovu DNA.

	A dneska večer se dozví výsledek. Pokud DNA prokáže, že Fergus je otcem italského vraha, získá Karen oprávnění požadovat vzorek od Adama. Podle skotských zákonů by ho mohla zadržet a vzorek DNA odebrat, aniž by ho zatkla nebo obvinila. Jenže kdyby se k Adamu Maclennan Grantovi pokusila chovat jako ke každému jinému podezřelému, měla by po kariéře. Nepřiblíží se k němu bez soudního příkazu. Jakmile bude Adamova DNA v systému, nevyrve ho ze spárů zákona ani vliv Brodieho Granta. Pěkně zaplatí za životy, které zmařil.

	V momentě, kdy se rozdrnčel telefon, se Karen zastavily všechny myšlenky. River říkala v devět, a teď je sotva půl osmé. Nejspíš volá matka nebo některá z kamarádek, jestli si to nerozmyslela a přece jen nepřijde. Karen si povzdechla a zvedla telefon ze stolečku vedle vany.

	„Mám před sebou analýzu DNA Sinclaira Ferguse,“ hlásila River. „A také té od kapitána di Stefana.“

	„A?“ Karen sotva dýchala.

	„Blízká korelace. Nejspíš otec a syn.“

	 

	Čtvrtek 19. července 2007; Newton of Wemyss

	Hlas byl stejně měkký jako sluneční paprsky, které se opíraly do okna.

	„Můžeš to zopakovat ještě jednou?“

	„Bývalá žena Johnova bratrance. Přestěhovala se do Austrálie. Někam k Perthu. Její druhý manžel je důlní inženýr nebo tak něco.“ Slova se teď řinula o překot, valila se jedno přes druhé, klopýtala přes sebe.

	„A ona sem přijela?“

	„Právě proto ti volám.“ Rozčílená slova, rozčílený tón. „Na setkání spolužáků po pětadvaceti letech. Vzala s sebou na prázdniny svou šestnáctiletou dceru Laurel. John je před čtrnácti dny potkal u své matky. Neřekl mi o tom ani slovo, protože ve mně nechtěl probouzet falešné naděje.“ Hlasitý úlevný smích. „Tolik k panu Optimistovi.“

	„A je to pravda? Bude to fungovat?“

	„Našli u nich shodu, mami. U Lukea a Laurel. Má maximální možnou naději.“

	A tím všechno končí.
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